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PvKkoeodcmeo 3a ynompeba u no0opwuxKKa I BG

OcBeTneHme Ha XnaguwiHNKa

CuncremaTa 3a OCBeT/IeHMe BbTPe B XNaAWIHMKa 13MO0N3Ba CBETOANOAHM NaMMUUKK, KOETO MO3BOMABA NO-A00PO OCBETNEHME 1
Mo-HMCKa KOHCYMaUMA Ha eHeprua B cpaBHeHWe ¢ 06rMKHoBeHUTe namnu. CBbpXKeTe C oTAena 3a TeXHMYecKa NomoLl, ako ce
Hy>K[aeTe OT pe3epBHa NaMrnnyKa.

BaxkHo: Korato BpaTaTa Ha X/1agWHNKa € OTBOPEHA, BKJTI0YBa C€ OCBETNIEHNETO Ha OTAENEHNETO Ha XNnaaUHNKa.

CmsHa Ha led KpywKkara (B 3aBMCMMOCT OT MoAena)

Mpenn nogMsHa Ha KpyLUKaTa Ha laMnuyKkaTa BUHary n3koJeTe ypeaa oT 3axpaHBaHeTo. HCTpyKumuTe no-gony
ca 6a3npaHn Ha TMa Ha KpyLLKaTa Ha JlamnryKaTa 3a Balumsa NpoaykKT. NogmMeHeTe KpyLuKaTa C TakaBa CbC CblUMTe
XapaKTepuCTVKK, HanMyHa OT OTAesNa 3a TeXHMYeCKa MOMOLL 11 OTOPM3MPaHUTE TbProBLW.

OcBeTtnenuve Tun 1)

3a ja v3BagunTe KpyLUKaTa, 3aBbpTeTe A 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATa CTPenKa, KakTo
€ NoKasaHo Ha ¢uryparta. Mi3uakainTe 5 MUHYTU, Npean Aa BKIOUMTE 3aXPaHBAHETO
Ha ypepa.

LED kpyuwka (makc. 25W)

(iE

OcBeTnexHuve Tun 2)

AKo ypenbT pasnosnara ¢ LED ocBeTnieHune, KaKTo e MoKa3aHo Ha AoHMTe GpUrypu, CBbpKeTe ce C OTAeNa 3a TEXHUYECKO
CbIeCTBIE, ako € HEOOXOANMA CMsIHa Ha KpyLuKa. CBETOAMOAHUTE KPYLLKM MMAT NO-Abibl XKUBOT OT OOUKHOBEHMTE,
nogo6PABaT BUAMMOCTTA BbB BbTPeLlHaTa YacT U ca LWaasLm 3a OKosHaTa cpeaa.

\ —
- -
L =D

PadToBe

Bcuukm uekmepketa, pa(I)TOBeTe Ha BpaTun4iKaTa un gpyrnute pa(I)TOBe MOrat fia ce OTCTpaHABarT.

BpaTtnuka

OO6pbuyaHe Ha BpaTaTa
3abenexka: [ocokaTa Ha OTBaPAHE Ha BpaTMUKaTa MOXE [a Ce MPOMEHW. AKO Tasn onepaLvs Ce M3BbpLUIBa OT OTAENA 3a ClegnpoaakoeHo
00Cy»KBaHe, TA He Ce NMoKpwBa OT rapaHUyaTa. CeaBanTe MHCTPYKLMUTE B pbKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX.




PvkoeoO0cmeo 3a ynompeba u nooopwxka

Ynotpeba Ha ypepa

YnoTtpe6a 3a npbB NbT

Cnep MOHTaa M34aKaiTe NMoHe fBa yaca, Npeav 4a BKoUnTe ypeaa B mpexata. Cnef BKIIOUYBAHETO Ha Ypeaa B eNleKTpryeckaTa
Mpexa Toli 3arnoyBa Aa pabotu aBTomMmaTnyHo. PabpryHO ca 3aJafeHN Hal-NoAXoAALUTE TEMMNEPATYPY 38 CbXpPaHeHMe.

Cnep BKNOUYBaHe Ha ypeda TpAbBa Aa M3yakaTte 4-6 4aca 3a JOCTMraHe Ha NpaBwiHaTa TemnepaTypa 3a CbXpaHeHue 3a
HOPMasHO MmbreH yped. [ocTaBeTe aHTUGaKTepUanHMA GUATHBP NPOTVB MUPK3MMU (aKO MMaTe) BbB BEHTUNATOPA, KaKTo e
NoKa3aHo Ha oMakoBKaTa Ha ¢punTbpa. AKO NPO3BYUU CHrHas, TOBa O3HauYaBa, Ye ce e 3afelicTBasa afnapmMara 3a Temneparypa:
HaTUCHeTe GYTOHa, 3a Aa U3KMIOUUTE 3BYKOBUTE anlapMu.

OTP,EHGHIIIE Ha XJ1agWIHNKa N CbXpPaHeéHe Ha XpaHu

OTgeneHneTo Ha XnagunHUKa MNO3BONABa CbXpaHABaHE Ha MpPeCHW XpaHU N HaNUTKW. MbnHOTO my O6e3Cer>KaBaHe e
aBTOMaTU4HO. HannumeTo NnoHAKOra Ha Kanku Bofa rno BbTpelHaTa 3afjHa CTeéHa Ha OTAEJIEHMETO € NPU3Hak, ve e B Xoq <|>a3aTa
Ha aBTOMAaTU4yHO O6e3Cer>KaBaHe. Bopgarta ot O6€3Cer)KaBaHETO ce oTBexda B pr6aTa 3a N3TNUYaHe ”n Cce Cb6|/|pa B CbA,
OTKDBAETO Ce n3napsAsa.

3abenexka: TEMMEPATypaTa Ha OKOJ/IHATa CPpeda, KOJIKO YeCTO Ce OTBAPAT BPATUYKNTE M MECTOMOJTIOKEHVETO Ha ypea MOXe Aa MOBNIVAAT
Ha TeMnepatypute B ABeTe OTAeNeHNA. HaCTpOMTe T3 TemMnepartypun B 3aBNCMMOCT OT Te3n (])aKTOpI/I. B YyCOBMA Ha rofiAMa BaXHOCT B
OTANEHMETO Ha XNaAWHWKa MOXe [a Ce o6pa3yBa KOHAEH3alwnA, 0COOEHO MO CTbKIEeHUTE pad)TOBe. B TO3M cnyqa|7| ce npenopbyBa Aa
3aTBOpPUTE CbAoBeTE C TeYHOCTU (Haﬂp. TeHOXepa C 6yJ'|bOH), Oa obBueTe XpaHnTe C BUCOKO CbAbpKaHMe Ha BOMa (Hal'lp. 3eﬂquyum) M Aa
BKIOYNTE BEHTM1ATOPA, akO MMa TaKbB. Bcnukm uekmemkeTa, pathOBeTe Ha BpaTh4kaTa 1 Apyrmurte pad)TOBe MOraT fla ce OTCTpaHABaT.

BeHTunauuaA Ha Bb3gyxa

BeHTunaumaATa Ha Bb3yXa NO3BOJIABA I'IO-,E[06pO pasnpeneneHne Ha TemnepatypuTe B oTaeneHnATa n aiegoBaTenHo no—,qo6p0
3aNna3BaHe Ha XpaHUTE N HaMalABaHe Ha U3NLIHaTa Bara. He 3anymBa|7|Te 30HaTa 3a BeHTUnayuna.

Kak pa ce cbxpaHaBaT NPeCHN XpaHW W HaNUTKN

XpaHu, KoUTo OTAABAT rONAMO KOIMUECTBO eTueH (AGBNKK, Kalcuu, KpyLUKW, NPacKoBW, aBOKaZA0, CMOKWUHM, ClIMBUY, BOPOBUHKM,
nbrewu, ¢acyn), U XpaHu, KOUTO ca YyBCTBUTESTHU KbM TO3M a3, KaTo NMIoAoBe, 3efeHuyLn 1 canaty, Tpabea BMHaru aa 6baat
pasfensHu unu yemBaHu BbB Gponno, 3a a He ce HamansABa TAXHaTa roAHOCT; HaNpUMep, He CbXpaHABalnTe JOMAaTU 3aefiHO C
KnBu nnu 3ene. He cbxpaHABanTe xpaHuUTe npekaneHo 61130 efHa [0 Apyra 3a NO3BOJIABaHE Ha AOCTaTbYHO LMPKyNauma Ha
Bb34yX. Vi3non3Bante nnacTMacoBy, MeTanHu, anyMUHNEBM N CTbKIIEHW KOHTEHePW, KOUTO MOraT Aia Ce peLuKnmpar, KakTo 1
0onakoBbYHO $H0oNMO 3a 06BMBAHE Ha XpaHUTe.

AKO MMmaTe Manko KoNMyecTBO XpaHa 3a CbXxpaHeHue B XNagunHunKa, npenopbysame Aa nsnosnssarte padpToBeTe Hag YeKMeaKeTo
3a NI0f0Be 1 3eleHUYyUU, T KaTo TOBa B Hal-CTyAeHaTa 0651acT oT oTaeneHneTo. BuHarm n3non3sanTe 3aTBOPEHN KOHTEHEPU
3a TEYHOCTU U 33 XpPaHW, KOUTO OTAENAT WM MoraT Aa noemat MUPU3MK UKW BKYC, UK T NOKpuBanTe. 3a n3bareaHe Ha
NajaHeTo Ha ByTUSIKM MOXKeTe [ia M3ros3BaTe NocTaBKaTa 3a OyTUAKM (HanMUYHW Npw onpeeneHn Mogenu).

_ Emsesiemn JleceHoa
. L YMEPEHA 30HA
= I'Ipenopqua ce 3a CbXpaHeHve Ha TPOMMYecKkn N1oJoBe, KOHCEePBU, HAMNTKMK,

Anla, COCoBE, TypLWwnn, Madio, KOHd)I/ITIOp
XNAZHA 30HA

P 1 lMpenopbuBa ce 3a CbXpaHABaHE Ha CUPEHe, MIAKO, MAIeYHW XPaHW, rOTOBM

| XpaHW, KNCeno MnAako

- J HAN-CTYAEHA 30HA

[ MpenopbuBa ce 3a CbXpaHaABaHe Ha CTYAEeHU Konbacu, jeceptu, Meco 1 prba

T 1 7// YEKMEXKE 3A MNJIOAOBE U 3EJIEHYYLA
77

** 3a mogenu c otgenenune "0 °© ZONE" "Hali-cTyeHaTa 30Ha" e oLBeTeHa B flereHgaTa




Pskoeo0cmeo 3a ynompeba u noddpwuxKka I BG
* CbXpaHABaHe Ha XpaHu B oTAeNeHNeTo Ha ¢ppmsepa (B 3aBUCMMOCT OT MoAena)

OTtaeneHreTo 3a 3amMpa3eHn XpaHU JaBa Bb3MOXKHOCT 3a CbXpPaHeHMe ObAro BpeMe Ha 3aMmpaseHun xpaHu . MoxeTe ga
n3non3eate otaeneHneTo "CbxpaHeHme" caMo 3a CbXpaHeHMe Ha 3ampa3eHun xpaHu, HO TO HE MOXE A 3AMPA3ABA HOBA
MPACHA XPAHA.

OtaeneHneTo Ha Gppr3epa NO3BOMABA NO-AbIFO CbXPAHEHVE HA 3aMPA3EHUN XPaHY 1 3aMpPa3ABaHe Ha MPECHU XPaHW.
KonnuectsoTo Ha NpecHnTe XpaHu, KOUTO MoraT Aa 6baT 3aMpa3eHm 3a 24 yaca, e NOCOUYeHO Ha TabenkaTa C OCHOBHUTE JaHHM.
MoapeneTe NpecHMTe XpaHu B 30HaTa 3a 3amMpa3fBaHe BbB pPU3EPHOTO OTAENEeHIe, KaTo OCTaBUTe AOCTaTbUYHO NPOCTPAHCTBO
OKOJI0 XpaHuUTe 3a ocurypsBaHe Ha CBO6OAHO LUMPKyNMpaHe Ha Bb3ayx. MpenopbuBa ce Aa He 3aMpa3ABaTe OTHOBO YaCTUUHO
pa3mpaseHuTe xpaHu. OT BaXHO 3HaueHue e Ja obBMeTe XpaHUTE TaKa, Ye fa Ce Bb3NpenATCTBa HaBNM3aHeTO Ha BOfa,
BNAXHOCT UJIN KOHAEH3aLUms.

Ky6ueTta nep

HanbnHete 2/3 oT ¢popmaTa 3a neg € Bofa 1 A nocTaBeTe 06paTHO B OTAENEHMETO Ha Gppursepa. Mpu HUKaKBM 06CTOATENCTBA He
M3Non3BaiiTe OCTPU UK 3a0CTPEHMN NPEAMETY 3a 3BaXKAaHe Ha Neaa.

M3BaxkpaHe Ha UeKMemKeTaTa

M3Ternete uekmemketaTa HaBbH, JOKONIKOTO M3/113aT, MOBAUMHETE U M1 13BajeTe. 3a No-rofiam 06em oTaeneHneTo Ha ¢pursepa
MO>Ke fla ce n3nonsea 6e3 yekmemKetaTta. YBepeTe ce, ye BpaTaTa e gobpe 3aTBOPEeHa, clef KaTo OCTaBUTE XPaHUTE BbPXY
pelueTknTe/padToBeTe.

JlezeHOa
— A. OTAENEHUE HA ®PU3EPA(ako xnagnnHUKbLT pa3rofara C TakoBa)

®

OpraHOHEHTIII‘-IHI/I Ka4ecTBa Ha XpaHTe npu pasnnvyHun remneparypm

OTAEJNIEHUE 3A 3AMPA3EHUN XPAHU

Mpoaykr lMepvop Ha cbxpaHeHne MpenopbunuteneH nepuion | lNMepuop Ha cbxpaHeHue
(-12°C) Ha cbxpaHeHue (-18°C) (-24°C)

Macno nnu maprapuH 1 mecey 6 Mecela 9 meceua

Pun6a 1 mecel 1-3 meceua 6 mecela

Mnopose (c n3KnoueHne Ha 1 mecey 8-12 meceua 12 meceua

untpycosu) & 3eneHuyuu

Meco - wyHKa - HageHWYKK 1 mecey 2 meceua 12 meceua

MeyeHo meco (roBexao- 8-12 meceua

CBUHCKO- arHeLKo) 4 meceua

CrekoBe uUnn Kotnetn
(roBeXxa0-arHeLKo-CBMHCKO)

MnAko, npecHn HanuUTKu, 1 mecey 1-3 meceua 5 meceua (He ce npenopbuBa
cupeHe, cnagones unu 3a cnagonepn)

wepbet

MTruye meco (Nnunewwko- 1 mecey 5-7 meceua 9 meceua

nyeLKo)




OpraHonenTUYHU KayecTBa Ha XpaHUTe NPy pasnnyHu Temnepatypu

PvkoeoO0cmeo 3a ynompeba u nooopwxka

OTAENEHUE 3A HE3BAMPA3EHU XPAHU

1 3efieHYyLM (C U3KNoYeHne
Ha TPOMMYECKU 1 LUTPYCOBU
nnopaose)

Mpoaykr Mepuop Ha cbxpaHeHne lNMepuop Ha cbxpaHeHne lNMepuop Ha cbxpaHeHne
0-3°C (3-6°C) 6-8°C

KoHcepBu, HanuTKun, anua, 3-4 cegMmun 3-4 cegMmuun 3-4 cegMmuum

COCOBe, TypLnn, Macno,

KOHUTIOP

Tponunyeckn nnogose He ce npenopbuBa 2-4 cegmunun 3-4 cegmunun

CupeHe, MAAKO, MNEYHN 2-5 AHNn 2-5 AHNn 2-5 AHn

NPOAYKTY, AeNINKaTeCHN

XPaHW, KNCeno MnAKo

CtyneHun konbacu, gecepTu, 3-5 gHn 1-2 aHn He ce npenopbuBa

Meco, p1ba, JOMaLLHO

CroTBEHU XpaHun

3a cbxpaHeHue Ha NnofoBe 15 gHKn 10-12 gHwn 4-7 pHK

* Kak ce o6e3cKpexaBa oTAeneHneTo Ha ¢ppusepa (B 3aBUCUMOCT OT MoAena)

1. [penopbunTenHo e Aa 3agafeTe No-HKUCKa TeMnepaTypa nnm aa Bknounte yHkumaATa Fast Freeze/Fast Cool* Hali-manko
4 yaca npeaw Aa N3BaguUTe XpaHUTE OT OTAENEHNETO Ha ppu3epa, 3a Aa YABIHKUTE 3aMa3BaHETO UM NO Bpeme Ha ¢dasaTa

Ha obe3cKperkaBaHe.

2. 3apa obe3ckpexuTe, M3KMoueTe ypeaa v n3BafeTe yekmeaxeTata. [locTaBeTe 3aMpaseHMTe XpaHu Ha XNagHo MACTO.
OcTaBeTe BpaTU4KaTa OTBOPEHA, 3a ia Ce MO3BONU Pa3TONABAHETO Ha CKpexa. 3a n3bsArsaHe Ha U3NIM3aHETOo Ha BoaaTa
Mo Bpeme Ha 06e3cKpeXkaBaHEeTO ce NpenopbyBa Aa NOCTaBUTE NONMBALLA Kbpra B JOJIHaTa YacT Ha OTAENEHMETO Ha
dpw3epa 1 fa A U3CTUCKBATE PEAOBHO.

MoumncTeTe BbTPELIHOCTTA Ha OTAENEHNETO Ha ¢ppr3epa 1 ro NoACYLLETE BHUMATENHO.

4. BknouyeTe OTHOBO ypena n nocrtaBeTe O6paTHO XpaHaTa BbTpe.

3Byuu Ha PyHKLMNTE

1. 3ByKOBl/IFIT CUrHan oT KoMnpecopa, KoraTto ypeabT pa60T|/|, e

HOpPMarneH.

B

2. [loBpeme Ha NnpeMMHABaAHETO Ha XNaAUHUA ra3 nNpes3 oxna)kjallaTta [

Bepura ce 4yBart 6'bﬂ6yKaHI/IFI N NMYKaHUA, KOETO € HeWO HOPMaJlHO.

3. Bb3MOXHO e Aa "uyeTe" cKbpLaHKA, KOraTo KOMNpecopsbT paboTu [

nnn He pa60T|/1: TOBa € HOPMaJieH 3BYK Ha KOprnyca Ha ypefa.

e

g8 |

L —

g3<= |

4. TpoBepeTe ganu papToBeTE Ha BpaTMUKaTa Ha XIaAUNHNKa 1 padToBeTe 1 YeKMeaKeTaTa B OTAENEHNETO Ha ppur3epa ca
3aKpeneHu 1 noctaBeHn Jobpe, 3a fa ce n3berHat eBeHTyanHu BubpaLuu.

5. He nocraBsaiiTte cTbKneHn cbose (6yTunku, 6ypkaHu n ap.), Taka ye a MMma AUPEKTEH Jonup NOMeXAay UM, 3a Aa ce

nsberHaT BUGpaunn.

6. To3u ypep e 060pynBaH C KOMNPEeCop, KOMTO paboTu Ha ONTUMasHa CKOPOCT, 3a Ja HaMas KOHCYMaLATa Ha eHeprus.
MoHsKora € Bb3MOXHO (Npe3 IATOTO WM NPU MOCTaBAHe Ha roNeMmn KONMyecTBa XpaHu) KOMNPecopsT fa yBenuUn
CKOpoOCTTa cv 1 Aa 6bfe No-lymMeH oT 06UYanHoTO.




PvKkoeodcmeo 3a ynompeba u no0opwuxKKa I BG
MpenopbkKa B cnyyail Ha HeM3NoON3BaHe Ha ypeaa

B cnyuail Ha Hen3non3sBaHe Ha ypeaa

M3knioyeTe ypeaa OT 3axpaHBAHETO, M3MNpa3HeTe ro, M3BbplueTe 06e3cKpexaBaHe 1 (ako e Heo6XoAMMO) ro nouncTeTe.,
OcTaBeTe BpaThTe IeKO OTBOPEHY, 3a 1a Ce MO3BOMM LUMPKY/aUKMsa Ha Bb3yX BbTpe B OTAeneHusATa. o To31 HauurH ce n3bnArea
0bpasyBaHe Ha NJIeCEH W HENPUATHU MAPU3MM.

B cnyuaii Ha NnpeKbCBaHe Ha 3aXpaHBaHETO

JpbxTe BpaTTe 3aTBOPEHN TAKa, Ye XPaHMTE Aia OCTaHaT CTyAeHU KONKOTO € Bb3MOXHO No-AbJiro. He 3ampassBaiite oTHOBO
UaCTUYHO pa3MpaseHu XpaHu. B cnyyai Ha MpogbIKUTENHO NPEKbCBaHEe Ha 3aXPaHBAHETO, MOXE [ja Ce aKTMBUPa anapmMaTa 3a
npeKbCcBaHe Ha 3aXpaHBAHETO (Mpu ypeauTe C eNeKTPOHHN KOMMOHEHTH),




PvkoeoO0cmeo 3a ynompeba u nooopwxka

NMouncTBaHe N noaapbBMKKaA

I'Ipenm Aa N3BbpLUBaTe KaKBaTo 1 Aa € onepayna no noYyncreaHe WIN noaapbKKa, 3BageTe Lerncesia Ha ypeaa oT
KOHTaKTa Win nskKnw4vyeTte 3axpaHBaHETO my.

Hukora He msnonsBanrte a6pa3v|B|-||/| cpencTBa. Hukora He nouncrBanlTe yacTuTe Ha XnaguwiHKa CbC 3ananmmmn
TeYHOCTN.

He usnonseaiitTe ypeau, nouncTealyum c napa.

ByToHWUTe N AUCNNEeAT Ha KOHTPOJIHUA NaHen He TPAGBa fa ce NOYNCTBAT CbC CNVPT WK BellecTBa Ha OCHOBaTa Ha
CNMPT, a CbC CyXa Kbpna.

MouncTBalTe MoHAKOra ypeda C Kbprna W pa3TBOpP Ha TOMMa BOAA W HeyTpanHW MOYMCTBalM Mpenapaty, ChneuunanHo
npeaHa3HayYeHu 3a MOYMCTBaHE Ha BbTPELWHOCTTA Ha XNTaAuiHuUKa.

3a fa ce rapaHTUpa HenpeKbCHATO U NPABWUHO OTTMYaHEe Ha BodaTa OT \
06e3CKpekaBaHeTo, MOUKCTBANTE PEAOBHO OTBbTPE TpbOaTa 3a U3ToUBaHe, !
KOATO Ce HaMupa Ha rbpba Ha XNafWIHKKa, B 6NIM30CT A0 YeKMEOKETO 3a \
NJ0A0BeE Y 3eIeHYYLU, KaTo 13M0SI3BaTe NpPefoCTaBeHNs MHCTPYMEHT.

Pe3sepBHUTE YacTu Wwe 6bAaT HaNMYHK 3a Nepuog Ao 7 unu go 10 roanHn, B CbOTBETCTBUE CbC cneyndUUHUTE U3NCKBaHMA Ha
PernameHra.




. BG

PvKkoeo0dcmeo 3a ynompeba u nooopwvxka

CmAHa Ha ynnbTHeHue
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Ndvod k pouziti a udrzbé I CS
Osvétleni chladnicky

Uvnitf chladnic¢ky jsou pouzity Zarovky LED, které poskytuji lepsi osvétleni nez klasické Zarovky a maji souc¢asné velmi nizkou
spotfebu energie. V piipadé potieby jejich vymény se obratte na sluzbu technické pomaoci.
Diilezité: Pri otevieni dvifek chladiciho oddilu se rozsviti vnitini osvétleni.

Vyména LED zarovky (v zavislosti na modelu)

Pred vyménou Zarovky vzdy vypojte spotiebic z elektrické sité. Nasledné postupujte podle pokynt v zavislosti na typu
zarovky urcené pro vas produkt. Zarovku nahradte novou se stejnymi vlastnostmi, kterou mizete zakoupit v rdmci sluzeb
technické pomoci ¢i u autorizovanych prodejct.

Zérovka typu 1)

Zarovku vyjmete tak, Ze ji vydroubujete proti sméru hodinovych rucicek, jak je

znazornéno na obrazku. Pfed opé&tovnym pfipojenim spotiebice vyckejte 5 minut.

LED zarovka (max 25 W)

({p [

Zéarovka typu 2)

Pokud produkt obsahuje Zarovky LED, jak je znazornéno na obrazcich nize, kontaktujte v pfipadé potieby jejich vymeény
sluzby technické pomoci. Zarovky LED vydrzi déle nez tradi¢ni Zarovky, zlepsuji vnitini viditelnost a jsou Setrné k Zivotnimu
prostiedi.

Policky

Vsechny pfihradky i police, v€etné polic na dvitkach, Ize vyjmout.
Dvirka

Zména otevirani dvefi

Pozndmka: Smér otevirdni dvefi Ize zménit. Pokud je tato zména provadeéna pracovniky servisniho stfediska, nevztahuje se na ni zaruka.
Dodrzujte pokyny v Privodci instalaci.




Ndvod k pouziti a udrzbé

Jak spotrebic pouzivat

”

Prvni pouziti

Po provedeni instalace vyckejte alespon dvé hodiny, nez pfipojite spotiebic¢ ke zdroji napajeni. Prfipojte spotiebi¢ ke zdroji
napajeni. Spotfebic se automaticky spusti. Idedlni teploty pro skladovani potravin jsou nastaveny z vyroby.

Po zapnuti spotfebic¢e musite vyckat 4—6 hodin, nez dojde k dosaZeni spravné skladovaci teploty. Plati pro obvyklé naplnéni.
Podle instrukci na obalu umistéte antibakteridlni filtr proti zapachu do ventilatoru (je-li k dispozici). Pokud je slySet signal,
znamena to, ze doslo k aktivaci zvukového alarmu pro teplotu: stisknéte tlacitko pro vypnuti zvukovych alarma.

Oddil chladnicky a skladovani potravin

Chladici oddil slouzi k uchovavani cerstvych potravin a napoji. Odmrazovani chladni¢ky probiha zcela automaticky. O zahajeni
automatické faze rozmrazovani svéddi pfilezitostny vyskyt kapek vody na vnitini zadni sténé oddilu. Rozmrazend voda stéka do
odtoku a shromazduje se v nddobé, odkud se vyparuje.

Poznamka: Faktory, jako je teplota v mistnosti, frekvence otevirani dvitek a umisténi spotiebi¢e, mohou mit vliv na teplotu uvnitf obou
oddild. Proto teplotu nastavujte v zavislosti na téchto faktorech. Ve velmi vihkém prostfedi mize dojit k oroseni v chladicim prostoru,
zejména na sklenénych polickach. V takovémto pffpadé se doporucuje uzaviit nddoby s tekutinami (napf. hrnec s vyvarem), zabalit jidlo
s vysokym obsahem vody (napf. zeleninu) a zapnout ventilator, pokud je k dispozici. Vsechny prihradky i police, véetné polic na dvitkach, Ize
vyjmout.

Vzduchova ventilace
Ventila¢ni systém umozriuje rovnomérnéjsi rozlozeni teplot uvniti oddil{i, coz zajistuje lepsi podminky pro uchovavani potravin
a snizuje nadmérnou vlihkost. Nezakryvejte ventila¢ni oblast.

Jak uchovavat cerstvé potraviny a napoje

Potraviny, které uvolnuji velké mnozstvi ethylenu (jablka, merunky, hrusky, broskve, avokado, fiky, Svestky, borGvky, meloun,
fazole), a ty, které jsou na tento plyn citlivé, jako napt. ovoce, zelenina a salaty, by mély byt vzdy skladovany oddélené nebo
zabaleny, aby se nezkracovala jejich Zivotnost; napfiklad neskladujte rajska jablicka spole¢né s kiwi nebo se zelim. Neukladejte
potraviny pfilis blizko u sebe, aby byla zajisténa dostate¢na cirkulace vzduchu. K baleni potravin pouzivejte recyklovatelné
plastové, kovové, hlinikové ¢i sklenéné nadoby a pfilnavé folie.

Pokud v chladnicce skladujete malé mnozZstvi potravin, doporucujeme pouzit police nad zasuvkou na ovoce a zeleninu, protoze
se jedna o nejchladnéjsi oblast. Tekutiny nebo potraviny, které siti nebo pohlcuji pach nebo vini, vzdy uchovavejte v uzavienych
nadobach nebo prikryté. Aby se zabranilo prevrzeni ldhvi, mUzete pouzit pfihrddku na lahve (k dispozici u vybranych modeld).

[ — Vysvétlivky
— 4 MIiRNA ZONA
Je urvéen_a pro skIadovém’trgpického ovoce, plechovek, napoja, vajec, omacek,
zavarenin, masla a marmelad
CHLADNA ZONA
—— ] Je urcena pro skladovani syrd, mléka, mlécnych vyrobkd, lahtdek a jogurtd

0 1 NEJCHLADNEJSI CAST
3 Je ur¢ena pro skladovani studenych narez(, dezertd, masa a ryb

7 ZASUVKA NA OVOCE A ZELENINU
[ 7

*% U modelt s oddilem ,0 °“ je nejchladnéjsi zénou zdéna zvyraznéna v popisku
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* Ukladani potravin do mraziciho oddilu (v zavislosti na modelu)

. CS

Mrazici oddil umoznuje dlouhodobé skladovani zmrazenych potravin. Oddil "Sklad" slouzi pouze k uskladnéni mrazenych
potravin, NENi ALE MOZNE V NEM CERSTVE POTRAVINY ZMRAZIT.

Oddil mrazni¢ky umoziuje dlouhodobé uchovavani zmrazenych potravin a mrazeni Cerstvych potravin. MnoZzstvi
Zerstvych potravin, které Ize zamrazit b&hem 24 hodin, je uvedeno na vyrobnim stitku. Cerstvé potraviny uspofadejte v prostoru
pro zmrazovani uvnité mraziciho oddilu tak, aby kolem nich zdstal dostate¢ny prostor k volnému proudéni vzduchu. Caste¢né
rozmrazené potraviny se nedoporucuje znova zmrazovat. Je dllezité zabalit potraviny zplsobem, ktery zabrani vniknuti vody,
vlhkosti nebo kondenzaci vody.

Ledové kostky

Tac na ledové kostky naplite do 2/3 vodou a vlozte jej zpét do mraziciho oddilu. K vyjmuti ledu za Zadnych okolnosti
nepouzivejte ostré nebo Spicaté predméty.

Vyjimani zasuvek

Prihradky vysunte tak daleko, jak to pljde, pak je nadzvednéte a vyjméte. Chcete-li zvétsit Ulozny prostor, mlizete mrazici oddil
pouzit bez zasuvek. Po uloZeni potravin zpét na mfizky/police se ujistéte, Ze jsou dvirka nalezité zaviena.

® J Vysvétlivky
= A.

MRAZICi ODDIL (je-li sou¢asti chladnicky)

Trvanlivost potravin pfi riznych teplotach

MRAZICi ODDIL
Vyrobek Doba skladovani (-12 °C) Doporucena doba Doba skladovani (-24 °C)
skladovani (-18 °C)
Méslo nebo margarin 1 mésic 6 mésicu 9 mésice
Ryba 1 mésic 1-3 mésice 6 mésicu
Ovoce (kromé citrust) & 1 mésic 8—12 mésicu 12 mésice
zelenina
Maso- Sunka- klobasy 1 mésic 2 mésice 12 mésice
Pecené (hovézi, vepiova, 8—12 mésicl
jehnéci) 4 mésice
Platky nebo kousky masa
(hovézi, veprové, jehnéci)
Mléko, Cerstva tekutina, syry, | 1 mésic 1-3 mésice 5 mésicl (nedoporucuje se
zmrzlina nebo sorbety pro zmrzlinu)
Dribezi (kufe, krata) 1 mésic 5-7 mésicu 9 mésice
Trvanlivost potravin pfi riznych teplotach
ROZMRAZOVACI ODDIL
Vyrobek Doba skladovani 0—3 °C Doba skladovani (3—6°C) Doba skladovani 6—8 °C
Plechovky, ndpoje, vejce, 3—4 tydny 3—4 tydny 3—4 tydny
omacky, nakladana zelenina,
maslo, dzem
Tropické ovoce Nedoporucuje se 2-4 tydny 3—-4 tydny
Syry, mléko, mlé¢né vyrobky, | 2-5 dni 2-5dni 2-5dni
lahtdky, jogurty
Narezy ze studeného masa, 3-5dni 1-2 dny Nedoporucuje se
zakusky, maso a ryby a doma
pfipravené jidlo
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ROZMRAZOVACI ODDIL
Vyrobek Doba skladovani 0—3 °C Doba skladovani (3—6°C) Doba skladovani 6—8 °C

Zde skladujte zeleninu 15 dni 10-12 dni 4-7 dni
a ovoce (kromé tropického
ovoce a citrus(l)

* Jak odmrazit oddil mraznicky (v zavislosti na modelu)

1. Za ucelem zachovani co nejvyssi kvality potravin béhem rozmrazovani doporucujeme nastavit nizsi teplotu nebo
zapnout funkci ,Rychlé mrazeni (Fast Freeze) / Rychlé chlazeni (Fast Cool*)”, a to alespon ¢tyfi hodiny pfed vyndanim
potravin z mraziciho oddilu.

2. Chcete-li oddil odmrazit, vypnéte spotiebic a vytdhnéte pfihrddky. Zmrazené potraviny vlozte na chladné misto. Dvere
nechte oteviené, aby ndmraza mohla roztat. Chcete-li zabranit Uniku vody pfi odtavani ndmrazy, umistéte savou utérku
na dno mraziciho oddilu a pravidelné ji zdimejte.

Vycistéte vnitini ¢ast mraziciho oddilu a peclivé ji vysuste.

4. Spottebi¢ nasledné opét zapnéte a vlozte dovnitf potraviny.

Provozni zvuky
1. Bzuceni kompresoru spotfebice v chodu je béznym jevem. Q P
C}ﬁ A W p—
R L™
B &
2. Zvuky pripominajici bublani a praskani/Susténi vznikaji proudénim [ -
chladiciho plynu uvnitf chladiciho okruhu a jedna se o bézné zvuky. -
g h)
3. Je-likompresor v chodu /v klidu, mGzete sly3et skfipani/vrzani: jedna [ -
se 0 bézné zvuky dané konstrukci samotného vyrobku. -
g hr)

4, Zkontrolujte, zda jsou pfihradky na lahve a drobné polozky na vnitini strané dvifek chladniéky adale poliéky a zasuvky
v oddilu chladnicky spradvné umistény a radné uchyceny.

5. Aby nedochazelo k vibracim, neukladejte sklenéné nadoby (lahve, sklenice atd.) do pfimého kontaktu mezi sebou.

Za ucelem snizeni spotfeby energie na minimum je toto zafizeni vybaveno kompresorem, ktery pracuje pfi optimalni
rychlosti. Za urcitych okolnosti se tedy m(iZe stat (v 1été nebo v pfipadé vlozZeni vétsiho mnozZstvi potravin), Ze kompresor
zacne pracovat rychleji a bude hlu¢néjsi, nez je obvyklé.

Doporuceni v pripadé, ze se spotiebic¢ nepouziva

V pripadé, kdy se spotiebi¢ nepouziva

Vypojte spotiebic z elektrickeé sité, vyprazdnéte jej, odmrazte (v pfipadé potieby) a vycistéte.

Dvefe ponechte pooteviené, aby mohl jednotlivymi oddily proudit vzduch. Tim zabranite vzniku plisni a zapachu.

V pripadé preruseni napajeni

Dvere ponechte zaviené, aby jidlo zlistalo co nejdéle v chladu. Nezmrazujte znova potraviny, které se ¢aste¢né rozmrazily.
Dojde-li k delsimu vypadku proudu, mUze se aktivovat alarm vypadku proudu (u vyrobku s elektronikou).
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Cisténi a udrzba

Pired kazdou udrzbou nebo cisténim vytahnéte privodni kabel z hlavni zasuvky nebo spotiebic odpojte od elektrické
sité.

Nikdy nepouzivejte abrazivni prostiredky. Nikdy ¢asti chladnicky necistéte hoilavymi kapalinami.

Nepouzivejte parni cistice.

Tlacditka a displej ovladaciho panelu nesmi byt cistény alkoholem ani prostiredky na bazi alkoholu, ale pouze suchym
hadfikem.

Spotiebic pfilezitostné ocistéte hadiikem namocenym v roztoku teplé vody a neutrdlniho Cisticiho prostredku uréeného k ¢isténi
vnitfnich prostor chladnicky.

Pro zajisténi stalého a spravného odtoku rozmrzlé vody cistéte pravidelné,
pomoci pfilozeného néstroje, vnitini ¢ast odtoku, ktery je umistén na zadni
sténé chladiciho prostoru u zasuvky na ovoce a zeleninu.

Nahradni dily budou k dispozici po dobu az 7 nebo 10 let v zavislosti na konkrétnich pozadavcich nafizeni.




Ndvod k pouziti a udrzbé
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Brugs- & vedligeholdelsesvejledning I DA
Koleskabslys

Lyssystemet i kgleafdelingen bruger lysdioder, der giver en bedre belysning end traditionelle lyspaerer, og som har et meget
lavt forbrug af energi. Kontakt servicecenter, hvis den skal udskiftes.
Vigtigt: Koleafdelingens lys taender, ndr ldagen dbnes.

Udskiftning af lysdiodepzeren (afhaengigt af model)

For peererne udskiftes, skal stikket tages ud af stikkontakten. Fglg derefter instruktionerne for den type paere, der anvendes i
dit produkt. Udskift peeren med en af samme type fra vores forhandlere eller servicecentre.

Paeretype 1)

Paeren fiernes ved at dreje den mod urets retning, som vist pa figuren. Vent 5
minutter, for apparatet atter tilsluttes.
Lysdiodepaere (maks. 25 W)

([

Paeretype 2)

Hvis apparatet har LED-kontrollamper, som vist i figurerne herunder, kontaktes servicecenter i forbindelse med eventuel
udskiftning. LED-paererne varer leengere end de traditionelle paerer, og de forbedrer lysfunktionen i skabet og er miljgvenlige.

Hylder
Alle skuffer, dgrhylder og opbevaringshylder kan fjernes.

Luge

Lagevending
Bemaerk: Lagen kan vendes, s& den dbner i modsatte side. Hvis serviceafdelingen udferer vending af ldagen, daekkes det ikke af garantien.
Folg anvisningerne i Installationsvejledningen.




Brugs- & vedligeholdelsesvejledning

Brug af apparatet

Forstegangsbrug

Vent mindst to timer efter installation, for apparatet forbindes til stramforsyningen. Forbind apparatet til el-forsyningen. Det
starter automatisk. De ideelle opbevaringstemperaturer for madvarerne er allerede indstillet pa fabrikken.

Nar du har taendt for apparatet, skal du vente i 4-6 timer for at opna den korrekte opbevaringstemperatur for et normalt fyldt
apparat. Anbring det bakterie- og lugtfilteret som vist pa dets emballage (hvis filteret findes). Hvis lydalarmen starter, betyder
det, at temperaturalarmen har grebet ind: Tryk pa knappen, for at slukke for lydalarmen.

Kole- og foadevareopbevaringsafdeling

Koleafdelingen er velegnet til opbevaring af friske mad- og drikkevarer. Afrimningen af keleafdelingen er fuldautomatisk.
Dannelse af vanddraber pa kaleafdelingens bagvaeg betyder, at den automatiske afrimning er i gang. Afrimningsvandet ledes
automatisk via en aflgbskanal ud i en beholder, hvor det fordamper.

Bemaerk: Rumtemperaturen, hvor ofte dgrene abnes og apparatets placering kan pavirke temperaturen i de to afdelinger. Indstil
temperaturen afhaengigt af disse faktorer. Der kan dannes kondens i keleafdelingen, isaer pa glashylderne, hvis luftfugtigheden er meget
haj. Hvis dette skulle forekomme, anbefales det at lukke alle beholdere med vaeske (f.eks. gryder med suppe eller bouillon), pakke madvarer
med et hgjt indhold af vaesker ind (f.eks. grentsager) og taeende for blaeseren, hvis der er en. Alle skuffer, dgrhylder og opbevaringshylder kan
fiernes.

Luftventilation
Luften fra ventilatoren sikrer en bedre fordeling af temperaturen i keleafdelingerne, sa madvarerne opbevares bedre, og
fugtigheden reduceres. Blokér ikke ventilatoromradet.

Opbevaring af friske fedevarer og drikkevarer

Fadevarer, som afgiver store maengder aetylen gas (aebler, abrikoser, paerer, ferskner, avokadofrugter, figner, blommer, blabzer,
meloner, bagnner), eller dem som er falsomme overfor dette, s& som frugt, grensager og salat, ber altid opbevares separat
eller indpakket, sa deres holdbarhed ikke forkortes; for eksempel, bgr tomater ikke opbevares sammen med kiwifrugter eller
kal. Opbevar ikke fedevarer for taet sammen for at tillade tilstraekkelig luftcirkulation. Brug genanvendelige plast-, metal-,
aluminiums- og glasbeholdere og film til at pakke fadevarer ind.

Hvis der kun opbevares en lille maengde fadevarer i keleskabet, anbefaler vi at bruge hylderne lige over frugt-/grensagsskuffen,
da dette er det kaligste omrdde. Brug altid lukkede beholdere til drikkevarer og fadevarer, der kan afgive eller vaere behaeftet
med steerk lugt eller smag eller tildeek dem. Brug flaskeholderen for at undga, at flasker veelter (tilgeengelig pa udvalgte
modeller).

[ — ) = Forklaring
_— % TEMPERERET OMRADE
A_nbefalet til opbevaring af tropisk frugt, daser, drikkevarer, seg, saucer,
17 pickles, smgr, marmelade
KOLDT OMRADE
—_— — Anbefalet til opbevaring af ost, maelk, dagligdagsvarer, delikatesser, yoghurt

u 5 KOLDESTE OMRADE
i Anbefalet til opbevaring af paleeg, deserter, ked og fisk

7 FRUGT-/GRONSAGSSKUFFE
1 o

** For modeller med "0 © ZONE" AFSNIT er det "koldeste omrade" det fremhaevede i
oversigten




Brugs- & vedligeholdelsesvejledning
* Fryseafdeling til opbevaring af fadevarer (Afhaengigt af model)

' DA

Fryseafdelingen giver mulighed for at opbevare frosne fadevarer i lang tid. Du kan kun bruge afsnittet "Opbevaring" til
at opbevare frosne fadevarer MEN DET ER IKKE | STAND TIL AT NEDFRYSE NYE FRISKE F@DEVARER.

Fryseafdelingen tillader langvarig opbevaring af frosne madvarer og indfrysning af friske fedemadvarer. Mangden
af friske madvarer, der kan indfryses pa 24 timer, er angivet pa typepladen. Anbring friske madvarer, der skal indfryses, midt
i indfrysningsrummet og serg for fri luftcirkulation mellem madvarerne. Det frarddes at fryse optgede eller delvist optgede

fodevarer igen. Det er vigtigt at indpakke madvarerne, sa der ikke kan traenge vand, fugt eller kondens ind.

Isterninger

Fyld isterningbakken 2/3 op med vand og anbring den i fryseren. Brug under ingen omstaendigheder spidse eller skarpe ting til

at lasne bakken med.

Udtagning af skufferne

Traek dem ud, til de ikke kan komme laengere, lgft dem lidt, og fjern dem. Man kan @ge rumfanget i fryseafdelingen ved at tage

skufferne ud. Kontrollér, at lagen lukkes korrekt, efter at fadevarerne igen er blevet anbragt pa gitrene/hylderne.

® I
= A.

Forklaring

FRYSEAFDELING(Hvis kgleskabet har en)

Madvarernes holdbarhed ved forskellige temperaturer

FROSSET AFSNIT
Produkt Opbevaringsperiode (- Anbefalet Opbevaringsperiode (-
12°C) opbevaringsperiode (- 24°Q)
18°C)
Smer eller margarine 1 maned 6 maneder 9 maneder
Fisk 1 maned 1-3 maneder 6 maneder
Frugt (bortset fra 1 maned 8-12 maneder 12 maneder
citrusfrugter) & gransager
Kad- Skinke- pglse 1 maned 2 maneder 12 mdneder
Steg (okse-svin-lam) 8-12 maneder
Steg eller koteletter (okse- 4 maneder
lam-svin)
Maelk, Frisk vaeske, Ost, 1 maned 1-3 maneder 5 maneder (anbefales ikke
Fladeis eller sorbet for fladeis)
Fjerkrae (kylling-kalkun) 1 maned 5-7 maneder 9 maneder

Madvarernes holdbarhed ved forskellige temperaturer

IKKE-FROSSET AFSNIT

Produkt Opbevaringsperiode 0-3°C | Opbevaringsperiode (3- Opbevaringsperiode 6-8°C
6°C)

Daser, drinks, ar, polser, 3-4 uger 3-4 uger 3-4 uger

pickles, smr, syltetgj

Tropiske frugter Ikke anbefalet 2-4 uger 3-4 uger

Ost, maelk, mejeriprodukter, | 2-5 dage 2-5 dage 2-5 dage

delikatessevarer, yoghurt

Palaeg, desserter, kad og fisk | 3-5 dage 1-2 dage Ikke anbefalet

og hjemmelavet mad

Opbevaring af grgntsager 15 dage 10-12 dage 4-7 dage

og frugt (bortset fra tropiske

frugter og citrusfrugter)




Brugs- & vedligeholdelsesvejledning
* Sadan afrimes fryseafdelingen (afhaengigt af model)

1. Det anbefales at indstille en koldere temperatur, eller teende for funktionen Lynfrysning/Lynafkeling* mindst fire timer
for madvarerne tages ud af fryseafdelingen, for at forleenge deres konservering under optgningsfasen.

2. Ved afisning skal apparatet kobles fra stramforsyningen, og alle skuffer skal tages ud. Opbevar de frosne madvarer pa
et koldt sted. Lad dgren sta dben, saledes at isen pa vaeggene kan smelte. For at forhindre vandet i at forsvinde under
afisningen, anbefales det, at placere en absorberende klud i bunden af fryseren og vride den regelmaessigt.

Renger fryseafdelingen indvendigt, og tar omhyggeligt efter.

4. Teend atter for fryseren, og fyld madvarerne i.

Driftsrelaterede lyde

1. En brummetone fra kompressoren er normal nar produktet er i
funktion. 1'32

2. Rislen og knirken skabes af kalegassens passage i kerekredslgbet og [

er derfor normale lyde. o T
t', hr) N =S
o N

3. Derkan lyde en "knagen" ndr kompressoren er aktiv eller inaktiv: [ = .
Dette er en normal lyd fra produktets struktur. ' A==

4. Kontrollér at hylderne i kaleskabets lage og hylderne og skufferne i keleafdelingen er anbragt korrekt, for at undgd
vibrationer.

5. Undlad at anbringe glasbeholdere (flasker, glaskrukker, etc.) i direkte bergring med hinanden, for at undga vibrationer.

Denne anordning er udstyret med en kompressor, der virker ved en optimal hastighed, for at reducere energiforbruget.
Det kan derfor ske, at kompressoren i visse situationer (om sommeren, eller hvis der fyldes store maengde fgdevarer i
apparatet) foreger hastigheden og derfor udsender mere stgj en normalt.

Anbefaling nar apparatet ikke er i brug

| tilfeelde af slukning af apparatet

Apparatet skal kobles fra stramforsyningen, temmes, afrimes (efter behov) og rengeres.

Lad dgrene sta pa klem, sa luften kan cirkulere i rummene. Dette vil forhindre dannelsen af mug og darlig lugt.
| tilfeelde af stremafbrydelse

Hold dgrene lukket, da det holder madvarerne kolde laengst muligt. Frys aldrig optgede eller delvist optgede fedevarer igen.
"Blackout-alarmen" kan ogsa blive aktiveret ved en laengerevarende stremafbrydelse (i produkter med elektronik).




Brugs- & vedligeholdelsesvejledning I DA
Renggring og vedligeholdelse

For enhver form for vedligeholdelse eller renggaring skal stikket tages ud af stikkontakten eller strammen afbrydes
pa hovedafbryderen.

Brug aldrig skurremidler. Renger aldrig kele-/fryseskabsdele med braendbare vaesker.

Anvend ikke damprensere.

Betjeningspanelets taster og display ma ikke renggres med produkter, der indeholder alkohol eller afledte produkter,
men kun med en tor klud.

Renger apparatet regelmaessigt med en klud fugtet med en oplasning af varmt vand og lidt neutralt renggringsmiddel, der er
velegnet til indvendig rengering af kaleskabet.

For at sikre konstant og korrekt udlgb af afrimningsvandet skal i i

aflebshullet pa koleskabets bagvaeg neer frugt- og grensagsskuffen,
rengores regelmaessigt indvendigt med det medfelgende vaerktgj.

Reservedele vil sta til radighed i en periode pa op til 7 eller op til 10 ar, i overensstemmelse med Forordningens specifikke krav.




Brugs- & vedligeholdelsesvejledning

Udskiftning af pakning
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Gebrauchs- Anleitung I DE
Kithlschranklicht

Fir das Lichtsystem im Inneren des Kiihlfachs werden LED-Leuchten verwendet. Diese ermdglichen eine bessere Lichtausbeute
als herkdmmliche Gliihlampen bei sehr niedrigem Energieverbrauch. Wenden Sie sich an den technischen Kundendienst, wenn
die Lampe ausgewechselt werden muss.

Wichtig: Beim Offnen der Kiihlschranktiir schaltet sich die Innenbeleuchtung ein.

Austauschen der Glilhlampe oder LED-Lampe (modellabhangig)

Trennen Sie vor dem Ersetzen der Gliihlampe stets die Spannungsversorgung des Gerats. Folgen Sie dann den Anweisungen,
je nach Glihlampentyp fiir lhr Produkt. Ersetzen Sie die Gliihlampe durch eine mit denselben Eigenschaften, erhaltlich tGber
den technischen Kundendienst oder Giber autorisierte Handler.

Lichttyp 1)

Drehen Sie die Gliihlampe wie abgebildet gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu
entfernen. Warten Sie 5 Minuten, bevor Sie das Gerat wieder anschlie3en.

LED-Glihlampe (max. 25W)

(EE

Lichttyp 2)

Falls das Produkt wie unten abgebildet mit LED-Lampen ausgestattet ist, wenden Sie sich fiir einen Ersatz an den technischen
Kundendienst. LEDs halten langer als herkdmmliche Gliihlampen, verbessern die Sicht im Gerdt und sind umweltfreundlich.

E— -
= o

Ablageflachen

Samtliche Schubladen, Tiirablagen und Ablageflachen kénnen entfernt werden.

Tur

Turanschlagwechsel

Hinweis: Die Offnungsrichtung der Tir kann umgestellt werden. Falls dieser Vorgang durch den Kundendienst durchgefiihrt wird, ist er
nicht durch die Garantie abgedeckt. Befolgen Sie die Anweisungen in der Installationsanleitung.




Gebrauchs- Anleitung

Bedienung des Gerites

Erster Gebrauch

Warten Sie mindestens zwei Stunden nach der Installation, bevor Sie das Gerat an das Stromnetz anschlief3en. Schlie3en Sie das
Gerat an das Stromnetz an. Es startet automatisch. Die idealen Temperaturen zur Lagerung von Lebensmitteln sind ab Werk
voreingestellt.

Nach dem Einschalten des Gerdts missen Sie 4-6 Stunden warten, bis die korrekte Lagertemperatur fiir ein normal befiilltes
Gerat erreicht ist. Platzieren Sie den antibakteriellen Geruchsfilter wie auf der Filterverpackung dargestellt im Lufter (falls
vorhanden). Wenn das akustische Signal ertdnt, bedeutet dies, dass der Temperaturalarm ausgeldst wurde: Zum Abschalten
des akustischen Alarms die Taste driicken.

Kiihlfach und Lagerung von Lebensmitteln

Im Kihlfach kdnnen frische Lebensmittel und Getranke aufbewahrt werden. Das Kiihlfach taut vollautomatisch ab. Gelegentlich
auf der Innenriickwand des Kiihlfachs auftauchende Wassertropfen weisen auf die automatische Abtauphase hin. Das
Tauwasser lauft automatisch durch eine Abflussoffnung in einen Behalter, in dem es verdampft.

Hinweis: Umgebungstemperatur, Haufigkeit der Turéffnung und Aufstellungsort des Geréts kdnnen die Innentemperatur in den beiden
Fachern beeinflussen. Beachten Sie diese Faktoren bei der Temperatureinstellung. Unter sehr feuchten Umgebungsbedingungen kann sich
Kondenswasser im Kihlfach bilden, vor allem auf den Glasablagen. In diesem Fall empfiehlt es sich, Behdlter mit FlUssigkeiten abzudecken
(z. B. ein Topf mit Brlhe), Lebensmittel mit hohem FlUssigkeitsgehalt (z. B. GemUse) einzuwickeln, und den LUfter einzuschalten (falls
vorhanden). Sdmtliche Schubladen, Turablagen und Ablageflachen kénnen entfernt werden.

Beliiftung
Die Bellftung ermoglicht eine bessere Temperaturverteilung in den Fachern und somit bessere Lebensmittelkonservierung
und Verringerung der tiberschiissigen Feuchtigkeit. Blockieren Sie den Liifterbereich nicht.

Aufbewahren von frischen Lebensmitteln und Getranken

Lebensmittel, die eine groBe Menge an Ethylengas abgeben (Apfel, Aprikosen, Birnen, Pfirsiche, Avokado, Feigen, Pflaumen,
Heidelbeeren, Melonen, Bohnen) und solche, die empfindlich darauf reagieren, wie Obst, Gemiise und Salat, miissen immer
getrennt voneinander oder verpackt aufbewahrt werden, um die Lagerzeit nicht zu verkiirzen; bewahren Sie zum Beispiel keine
Tomaten mit Kiwi oder Kohl zusammen auf. Lagern Sie Lebensmittel nicht zu nah aneinander, um ausreichende Luftzirkulation
zu ermdglichen. Wenn Sie es bevorzugen, lhre Lebensmittel einzupacken, verwenden Sie hierfir bitte Behdlter aus recyceltem
Kunststoff, Metall, Aluminium und Glas sowie Frischhaltefolie.

Wenn Sie eine geringe Menge an Lebensmitteln im Kiihlschrank aufbewahren méchten, empfehlen wir die Verwendung
der Regale Uber dem Obst- und Gemiisefach, da es sich hierbei um den kédltesten Bereich im Kiihlschrankinneren handelt.
Verwenden Sie stets verschlossene Behdlter fiir Fllssigkeiten sowie fiir Lebensmittel, die zu Geruchsbildung fiihren oder
hierdurch verderben kénnen bzw. bei denen es zu Geschmacksiibertragung kommen kann, oder decken Sie diese ab.
Verwenden Sie den Flaschenhalter (modellabhangig erhaltlich), um ein Umkippen von Flaschen zu vermeiden.

[ — Zeichenerkldrung
; Ei:L TEMPERATURBEREICH
Empfohlen zum Lagern von tropjschen Frichten, Konserven, Getranken,
Eiern, So3en, eingelegtem Gemiise, Butter, Marmelade
KUHLER BEREICH
P R Empfohlen fiir die Lagerung von Kase, Milch, Lebensmittel fiir den taglichen

Verzehr, Delikatessen und Joghurt

U J KALTESTER BEREICH
‘ Empfohlen fiir die Lagerung von Aufschnitten, Desserts, Fleisch und Fisch

0 1 7/ OBST- UND GEMUSEFACH
Z

*% Bei Modellen mit ,0° ZONE" ist der ,kalteste Bereich” in der Zeichenerklarung
hervorgehoben




Gebrauchs- Anleitung
* Gefrierfach Lebensmittellagerung (modellabhangig)

' DE

Das Gefrierfach ermdglicht eine langfristige Aufbewahrung von Tiefkiihlkost. Sie konnen das "Aufbewahrungsfach" zum
Aufbewahren von Tiefkihlkost verwenden, ES IST JEDOCH NICHT ZUM EINFRIEREN NEUER FRISCHER LEBENSMITTEL GEEIGNET.

Das Gefrierfach ermdglicht eine langfristige Aufbewahrung von Tiefkiihlkost und das Einfrieren frischer Lebensmittel.
Die Menge an Lebensmitteln, die pro 24 Stunden eingefroren werden kann, ist auf dem Typenschild angegeben. Platzieren Sie
frische Lebensmittel im Einfrierbereich des Gefrierfachs und lassen Sie dabei ausreichend Platz um die Verpackungen herum zur
Luftzirkulation. Frieren Sie Lebensmittel nicht erneut ein, auch wenn sie nur teilweise angetaut sind. Die Lebensmittel miissen
unbedingt auf eine Weise eingepackt sein, die das Eindringen von Wasser, Fllissigkeit oder Kondensation verhindert.

Eiswiirfel

Fullen Sie die Eiswirfelbehalter zu 2/3 mit Wasser und stellen Sie diese in das Gefrierfach. Verwenden Sie unter keinen
Umstanden scharfe oder spitzen Werkzeuge, um das Eis zu [6sen.

Herausnahme der Schubladen

Ziehen Sie die Schubladen soweit es geht nach auflen, heben Sie diese an und nehmen Sie Schubladen heraus. Fir mehr
Stauraum kann das Gefrierfach ohne Schubladen verwendet werden. Stellen Sie sicher, dass die Tir richtig geschlossen ist,
nachdem Sie die Lebensmittel zurlick auf die Gitter/Ablageflachen gegeben haben.

® J Zeichenerkldrung
— A. GEFRIERFACH(falls vorhanden)

Haltbarkeit der Lebensmittel bei verschiedenen Temperaturen

GEFRIERFACH
Produkt Lagerdauer (-12°C) Empfohlene Lagerdauer Lagerdauer (-24°C)
(-18°C)
Butter oder Margarine 1 Monat 6 Monate 9 Monate
Fisch 1 Monat 1 -3 Monate 6 Monate
Obst (auBer Zitrusfriichte) & | 1 Monat 8-12 Monate 12 Monate
Gemuse
Fleisch - Schinken - 1 Monat 2 Monate 12 Monate
Wirstchen 8-12 Monate
Braten (Rind-Schwein-Lamm) 4 Monate
Steaks oder Koteletts (Rind-
Lamm-Schwein)
Milch, frisch zubereitete 1 Monat 1-3 Monate 5 Monate (nicht empfohlen
Flussigkeiten, Kdse, Eiscreme furr Eiscreme)
oder Sorbet
Gefligel (Hahnchen- 1 Monat 5-7 Monate 9 Monate
Truthahn)
Haltbarkeit der Lebensmittel bei verschiedenen Temperaturen
KUHLFACH
Produkt Lagerdauer 0-3°C Lagerdauer (3-6°C) Lagerdauer 6-8°C
Dosen, Drinks, Eier, Saucen, 3-4 Wochen 3-4 Wochen 3-4 Wochen
Essiggurken, Butter,
Marmelade
Tropische Friichte Nicht empfohlen 2-4 Wochen 3-4 Wochen
Kase, Milch, Milchprodukte, 2-5Tage 2-5Tage 2-5Tage
Feinkost, Joghurt
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KUHLFACH
Produkt Lagerdauer 0-3°C Lagerdauer (3-6°C) Lagerdauer 6-8°C
Aufschnitt, Desserts, 3-5Tage 1-2 Tage Nicht empfohlen

Fleisch und Fisch und
selbstgekochte Speisen

Zur Aufbewahrung von Obst | 15 Tage 10-12 Tage 4-7 Tage
und Gemiise (auBBer tropische
und Zitrusfriichte)

* Abtauen des Gefrierfachs (modellabhangig)

1. Es wird empfohlen eine kdltere Temperatur einzustellen oder die Funktion Schnell Einfrieren/Schnellkiihlen mindestens
vier Stunden vor Entnahme der Lebensmittel aus dem Gefrierfach einzuschalten, um die Haltbarkeit der Lebensmittel
wahrend des Abtauens zu verlangern.

2. Schalten Sie das Gerat zum Abtauen ab und entnehmen Sie die Schubladen. Platzieren Sie die gefrorenen Lebensmittel
an einem kihlen Ort. Lassen Sie die Tir offen, damit der Reif abtauen kann. Es empfiehlt sich, saugfahige Tlicher am
Boden des Gefrierfachs zu platzieren, und regelmafig auszuwringen, um ablaufendes Abtauwasser einzudammen.

Reinigen Sie den Innenraum des Gefrierfachs und trocknen Sie es sorgfaltig ab.

4. Schalten Sie das Gerat wieder ein und geben Sie die Lebensmittel zurlick in das Gerat.

Betriebsgerausche

1. Ein Summen durch den Kompressor ist normal wahrend dem Betrieb.

B .

2. Ein Gluckern und Knistern werden beim Durchgang des [
Kaltemittelgases in den Kiihlkreislauf erzeugt, es handelt sich um AP
normale Gerdusche. t. hj
3. Eskannvorkommen, dass ein Knistern gehort wird, wenn der [
Kompressor aktiv und inaktiv ist: Dies ist ein normales Gerausch der A=
Produktstruktur. t. h} g

4. Priifen Sie, dass die Ablagen in der Kiihlschranktiir, die Ablageflachen und Facher in dem Kiihlfach richtig befestigt und
positioniert sind, um mdgliche Vibrationen zu vermeiden.

5. Vermeiden Sie den direkten Kontakt von Glasbehaltern (Flaschen, Glasern, usw.) miteinander, um Vibrationen zu
vermeiden.

6. Dieses Gerdt ist mit einem Kompressor ausgestattet, der bei optimaler Geschwindigkeit arbeitet, um den
Energieverbrauch zu verringern. Daher kann es vorkommen, dass unter bestimmten Situationen (im Sommer oder wenn
groBe Mengen an Lebensmittel gelagert werden) der Kompressor die Geschwindigkeit erhoht und somit gerduschvoller
als normal ist.

Empfehlungen bei Nichtgebrauch des Gerates

Bei Nichtgebrauch des Gerits

Trennen Sie die Spannungsversorgung des Gerats, entleeren Sie es, tauen Sie es ggf. ab und reinigen Sie es.

Halten Sie die Tiren leicht gedffnet, damit Luft hindurchstrémen kann. Hierdurch verhindern Sie die Bildung von Schimmel und
schlechten Gertichen.

Bei einer Unterbrechung der Spannungsversorgung

Halten Sie die Tiuren geschlossen, damit die Lebensmittel so lange wie mdglich kalt bleiben. Frieren Sie Lebensmittel
nicht erneut ein, auch wenn sie nur teilweise angetaut sind. Bei einem langeren Stromausfall wird der Stromausfall-Alarm
moglicherweise ebenfalls aktiviert (bei elektronischen Modellen).
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Reinigung und Pflege

Ziehen Sie vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten den Netzstecker des Gerdtes oder unterbrechen Sie die
Stromversorgung.

Verwenden Sie niemals Scheuermittel. Reinigen Sie Kiihlschrankteile niemals mit entflammbaren Fliissigkeiten.
Keine Dampfreiniger verwenden.

Tasten und Bedientafel diirfen nicht mit Alkohol oder alkoholischen Substanzen gereinigt werden. Verwenden Sie
nur ein trockenes Tuch.

Reinigen Sie das Gerét gelegentlich mit einem Tuch und einer Losung aus warmem Wasser und speziellen Neutralreinigern zur
internen Reinigung von Kiihlschranken.

Fir einen kontinuierlichen und korrekten Tauwasserablauf die
Abflussoffnung an der Kihlraumriickwand in der Ndhe des Obst- und
Gemisefachs mit dem mitgelieferten Werkzeug regelmafig reinigen.

Ersatzteile werden je nach den spezifischen Vorgaben der Verordnung fiir einen Zeitraum von entweder bis zu 7 oder bis zu 10
Jahren lieferbar sein.
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Dichtungsaustausch
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Aauntipag Ypuysiov

To oloTNUA PWTIOUOU OTO ECWTEPIKO TOU Yuyeiou Xpnolpomolei Auxvie¢ LED, mapéxovtag KaAUTEPO QWTIOUO amd TOUG
OUMPBaTIKOUG AapITAPEG KAl TTOAD XaunAr Katavahwon evépyelag. Emkowvwvnote pe Tnv Yinpeoia Texvikng YmootApéng eav
amatteital avtikataotaon.

Znuavtiko: To ewc Tou Yuyeiou avdfel otav avoifel n mépta Tou Yuyeiou.

Avtikataoctaon Aapntiipa tumov led (avaloya pe To povTtéNO)

MNPV avTIKATAOTACETE £vav AAUNTTAPA, VO ATTOCUVOEETE TTAVTA T GUOKEUN aTTO TO NAEKTPIKO SIKTUO. XTN OUVEXELD
akolouBrioTe Ti¢ 0dnyieg pe BAon Tov TUMTO AAUMTTHPA YIa TO TIPOIOV 0aC. AVTIKATACTAOTE TOV AAUITTHPA HE £vav TTou €xel iGla
XAPaKTNPEIOTIKG, StatiBevtal amod Tnv Yrnpeoia Texvikng Yoot pténg kat e£ouctodoTnpEVOUC LETATTWANTEC.

Tumog pwtog 1)

lMNa va agaipéoete Tov Aauntnpa, EBI16WaTe Tov PO Ta aploTePd, OTIWC QAivVETAl
otnv €Ikova. Mepiuévete 5 Aentd mptv cuvdéoete avd Tn CUOKEUN).
Aaumtrpag tomou LED (€wg 25 W)

(i [P

Tumog PWTOC 2)

Eav to mpoiov Siabétel ewta tUmou LED, 6mw¢ @aivetal ota mapakdatw OXAUATA, EMKOIVWVNOTE HE TNV YInpeoia TEXVIKAG
Ynootipéncg edv mpénel va yivel avtikatdotaon. Ot Aauntrpeg tumou LED Siapkolv mepIocdTeEPOo and Touc cuPaTIKoUC
AAUTTTAPEC, BEATILWVOUV TNV ECWTEPIKN OPATOTNTA KAl Eival QIAIKOI TTPOC TO TIEPIBANOV.

E— o
= o

Pagia

‘O\a Ta cupTdpla, Ta PAPLa OTIC TTOPTEC Kal Ta uTTdAoLTTa PAPLa €ival aQalpoUUEVA.

Mopta

Avaoctpo@n noptag
Y nueiwon: H katevBuvon avolypatog TNG mépTag PUrmopei va alééel . Av n Sladikacia autr Yivel UECW TOU KEVTPOU €EUTTNPETNONG TIEAATWY,
Oev KAAUTTTETAL armd TNV €yyunon. AKoAouBroTe TIc 0dnyiec oTov O8nyo6 eykatactaonc.
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XpRon TnG CUCKEUNRCG

Npwtn xprion

Metd tnv eykatdotaon, a@roTe TN CUOKEUN €KTOC AEIToupyiag TouAdyioTov yia SUo wpeg Tipv Tn cuvdéoete otnv mpida.
Yuvbéote Tn ouokeun otnv mpila, n Asrtoupyia Eekiva autopata. Ot Beppokpaaiec yia Tnv 1daviki Slatipnon Twv TPoEipwy
éxouv ién pubuiotei and To epyootdacio.

AQOU EVEPYOTIOINOETE TN OUOKEUN, TIPETTIEL VA TIEPIMEVETE 4 - 6 WPEC HEXPL N Oepuokpacia va QTAcEl OTn CwoTH TIUNA
amoBrKeuong TPOPIUWY Yla Ula KAVOVIKA YeUATn cuoKeur). TomoBetrote To avtiBakTnEISIoKO QIATPO KATA TWV OCHWY OTOV
AVEULOTHPA OTIWG UTTOSEIKVUETAL 0T CUOKeELaaia Tou giktpou (edv SiatiBetal). EAv NXrjo€l TO AKOUOTIKO ONpa, AUTO CNUAIVEL
OTL €x€l evepyoriolnBei o cuvayepog OepLOKPATIAC: TTATAOTE TO KOUWTI yid va SIAKOTTOUV Ol NXNTIKOI CUVAYEPHOL.

Odalapog Yuyeiov Kat amoBnkevon TPOYipwv

To Yuyeio emtpénel TNV amobrikeuon QPECKWV Tpo@iuwv Kal motwv. H amdypuén tou Yuyeiou yivetal Tereiwg autdpata. Edv
Seite KATA KalpoUC OTAYOVEG VEPOU OTO TTHOW £0WTEPIKO TOiXWHA TOU Puyeiou, onuaivel 0TI N cuokeur] Ppioketal otn @dAon
autopatng amoPuéng. To vepd amoPuing KAaTeuBUVETAL G LA OTTH ATTOOTPAYYLIONG KAl 0T CUVEXEIA CUANEYETAL O€ éva Soxeio
amné omou e€atpiletal.

Ynueiwon: H Bepuokpacia mepIBANOVTOC, N CUXVOTNTA AVOIYUATOC TNG TOPTAC KAl N B€0N TNG CUCKELNG UIMOPEL va €TNEEACOLY TN
Beppokpacia oTo E0WTEPIKO TV V0 Bardpwy. PUBUIOTE TIC TIMEC Bepuokpaaiag Ye BAon auTtoUg TOUC TAPAYOVTEC. Y€ GUVONKEC auénuévng
vypaciag pumopsl va oxnuatiotoly udpaTHo! 0To Yuyeio, 16w oTa YudAlva pA@La. € aUTH TNV TIEPITTTWON, GAC CUVICTOUE Va KAEIOETE Ta
doxeia mou mepiéxouv Lypd (M. Soxeio e (wud KPEATOC), VA KAOAUPETE TA TPOPIUA [E LPNAK TIEPIEKTIKOTNTA O VEPO (T1.X. Adyavikd) Kal va
EVEPYOTTOIOETE TOV QVEULOTIPA, EPOCOV UTApXEL. OAa Ta cupTdpLa, TA PAPLA OTIC TTOPTEC KAL TA UTTOAOITA PAPIA VAL APAIPOVHEVA.

E€agpiopog
O aépag e€asplopoy EMTPEMEL TNV KAAUTEPN KATAVOUN TwWV BEpUOKPACIWV PéCA OTA SlAUEPIOUATA KAl KOTA CUVETELD TNV
KaAUTEPN dlatrenon Twv TPo@iwv Kabw Kal Tn peiwon tng urepBoAIknc vypaciac. Mnv @pddlete tnv meploxn agpiopo.

MW va amoOnKeVETE Ta PPECKA TPOPIMA KAl TTIOTA

Ta Tpd@Ipa Tou EKAUOUV HEYANEG TTOGOTNTEG aépLou alBuleviou (UAa, Bepikoka, axAddia, afokdvto, GUKA, HUPTIANG, TTETOVIA,
@acoAla) Kat autd mou gival evaicbnta o€ auto To aéplo, OTIWES Ta PPEOUTA, TA AAXAVIKA Kal ol CONATEC, TIPEMEL TTAVTA va
SlaywpiCovtal fj va TUAiyovTal £T0L WOTE VA UNV HEIWVETAL 0 Xpdvog QUAAENC Touc. MNa mapdSelyua, Unv QUAACOETE VTOUATEC
padi pe aktvidia i Adxavo. Mnv TomoBeteite Ta TPO@IA TTOAD KOVTA TO €va O0TO AANO YIa VA ETITPETTETE TNV EMAPKI KUKAOQOpia
TOU aépa. Xpnolpomolnote doxeia amd avakuKAWGIO TTAACTIKO, HETAANO, AAOUIVIO Kal YUaAl KaBwe Kat Stagavi epPpdvn yla
va TUAieTe Ta TpOPIUa.

Av €XETE UIKPH TTOOOTNTA TPOPILWY TIPOG amoBnKeuan oto Yuyeio, GUVIOTATAL VA XPNOIUOTIOLETE Ta PAPLA TTAVW artd TO TUAKA
yla ta gpoUTa Kat Aaxavikd kabwe autn givat n Yuxpdtepn meptoxr Tou Yuyeiou. Xpnotpormoleite mavta KAeloTd doxeia yia uypd
Kal Yl @aynTd mou prmopei va avadiuouv pupwdid 1) va xahouv ypriyopa 1 KOAUYTE Ta. Ma va amo@UyETE TNV avatpoTi TwV
MITOUKOALWV, UTTOPEITE va XpnotomoljoeTe T Orikn pmoukaAiwy (StatiBstal o€ emAeypéva HovTéha).

[ —p o Nelavra
%‘; ZONH OEPMOKPAZIAZ

m
Mpoteivetal yia Tn @UAAEN TPOTTIKWVY GPOUTWY, AVAPUKTIKWY, TTOTWV, AUYWV,
GOATOWV, TOUPGCIWY, BouTUpou, papueAAadag

OANAMOX WYZHZ

_ ] Mpoteivetal yia TV amoBnKeLon TUPLWY, YAAAKTOC, KAONUEPIVWY GaynTWY,
VTEMKATEGEV, YIAOUPTIOU

t B YYXPOTEPH NEPIOXH
] Mpoteivetal yia TNV amoBrkeuon aANavTIKWY, EMSOPMIWY, Paplwv Kal

E

——

Kp€atog
[ 7/ SYPTAPI ®POYTQN KAI AAXANIKQN
7,
*% MNa povtéha pue AIAMEPIZMA "0 ° ZONE", n "puxpotepn meptoxn” €ival autr mou

Toviletal otn AeCdvta
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* AmoOnkeuon Tpo@ipwyv otnv Kartapuén (Avaloya He To HOVTENO)

O katePuypévog BANAUOGC ETTITPETEL LOKPOXPOVIA ATTOBRKELUON YA KATEYUYUEVA TPOPIUA. MTTOPEITE VA XPNOIUOTIOIOETE

1o Slapéptlopa "Amobrikeuon" Hévo yla Tn cuvtrenon KateYuypévwy tpo@ipwy, AANA AEN EINAIIKANO NA WY=EI NEA OPEZKA
TPOOIMA.
To Slapépiopa katdpuéng emTpénel TNV PeyAANg StdpKela amoBrikeuon KatePYuypévwy Kal uttd Katapuén epéokwv
TPOQipwy. H moodtnta vwnwv Teo@ipwy mou pmopei va katapuxBei evidg 24 wpwv avaypd@eTal 0TNV ETIKETA TEXVIKWY
XOPAKTNPLOTIKWY. TOMOBETAOTE TA VWA TPOPIUA 0TV TTEPLOXN KATAPULENG evTOC TOu BaAdpou KataUKTn, a@rivovTag EMAPKNR
XWPEO YUPW amod TIC CUCKEVAGCIEC TOUC YIa VA UITOPEL va KUKAOQOPNOEl EAeVBEPA 0 A€PAC. ZAC CUVIOTOUE VA HNV KATAPUXETE
Eavd ta Tpd@ipa mou €xouv amoPuyxBei ev pépel. Eival onpavtiko va KOAUTITETE T TPOPIUA E TPOTIO TTOU VA ATTO@EVYETAL N
£loXwpNon vepou, vypaciag i USPATUWV.

MNayokufor

lepioTe pe vePO TNV MayoBNKN Katd ta 2/3 kal TomoBOeToTe TNV 010 BANAO KATAYUKTN. Z€ KA TTEPITTWON PNV XPNOLUOTIOLETE
KO@TEPA 1 MUTEPA AVTIKEIPEVA YA VA OPAIPECETE TA TTAYAKLA.

A@aipgon Twv oupTAPIWV

Tpaprte Ta cuptdpla POog Ta £€w 600 To SUVATOV TIEPIOCOTEPO, ONKWOTE TA KAl APAIPEDTE TA. A va €XETE PEYANUTEPO OYKO,
MITOPEITE VA XPNOIUOTIOINCETE TO SIAPEPIOHA KATAYUKTN XWpI¢ Ta ouptdpla. BePaiwbeite 0TI N mdpta €xel KAeioel KAAA POV
BdaAete TO PaynTo oTig oXApec/pdgla.

® J Aelavra
= A.

KATAWYZH(Av 10 Yuyeio Slabétel)

Awapkela {WNG TPOYIHWV O€ S1aPOPETIKEG OEpOKPaTiE(

KATEWYTMENOX OGAAAMOZX
JUOKEUN MNepiodog amodnkevong (- | TuvicTwpevN MEPiodog MNepiodog amoOnkevong (-
12°C) amoBnkevong (-18 °C) 24°Q)
Boutupo 1 papyapivn 1 pRvag 6 UrVveg 9 unveg
WYapila 1 pAvag 1-3 prveg 6 PAVEG
Opouta (ektdg TOU KiTpou) & | 1 pAvAC 8-12 pAveg 12 uAveg
Aaxavika
Kpéag - Zapmov - Aoukdviko 1 pAvag 2 pRveg 12 pnveg
Wntd (pooxdapi-xolpvo-apvi) 8-12 pAveg
Mmpiloheg ry maiddkia 4 prveg
(nooxaptl-apvi-xolpvo)
Faha, ppéoko xuuo, Tupi, 1 uARvag 1-3 pAveg 5 pAveg (6ev ouviotdtal yla
TTAYWTO 1) COPUTTE TaywTo)
MouAepikd (koTtomoulo- 1 Rvag 5-7 pnveg 9 pnveg
yahomoUAQ)
Awdpkela {wng TPOPipwY o€ S1aPopPEeTIKEG OEpUOKPATiEg
OANAMOZX WY=HX
TuoKeun MNepiodog amoOnkevong 0- | Mepiodog amodnkevong (3- | Mepiodog amoBnkevong 6-
3°C 6°C) 8°C
Aoxeia, ToTd, auyd, 3-4 gBSopadeg 3-4 gBSopdadeg 3-4 gBSoudadeg
OGATOEC, TOUPOIA, foUTupo,
papperdda
Tpomikd ppouTta Aev ouviotdtal 2-4 36opadeg 3-4 3bopadeg
Tupi, YaAQ, YOAOKTOKOUIKA 2-5 nuépeg 2-5 nuépES 2-5 NUEPEC
TPOIOVTA, OVAK, YIO0oUPTI
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OANAMOZ WY=HZ

Tuokeun MNepiodog amoOnkevong 0- | Mepiodog amodrikevong (3- | Mepiodog amoBnkevong 6-
3°C 6 °C) 8°C
ANavTIKd, emOOpTIa, KpEaG | 3-5 NUEPEC 1-2 NUEPEG Agv ouviotatal

Kat PAapt Kal omTikA eaynta

AmoBnkeVoTe Aayxavikd Kat 15 NUEPEC 10-12 nuépEg 4-7 nUéPEC
PPOUTA (EKTOC a1 TPOTIIKA
@pouTa Kal eonePISoEIdN)

Nw¢ va kavete anéPpuén otov kataPpuktn (Avaloya HE TO HOVTENO)

1. Zuviotdatal va emiééete Puxpotepn Beppokpaaia i va evepyomoljoste Tnv Taxeia katayuén/Taxeia Yuén* téooepig
WPEC TIPIV APAlPEcETE TA TPOPIUA ammd TNV Katauln, mpoKelpévou va mapatabei n Slatrpnon Twv Tpoipwy Katd tn
¢aon g andyuéng.

2. Tava kdvete anoPuén, amevePYOTIOINOTE TN CUCKEUN Kal a@alpéoTe Ta oupTdpla. TOmoBeTAOTE Ta KATEYUYHEVA
TPOPIUA O KPUO XWPO. APrOTE avolyTr) TNV mOPTA Yid va SIEUKOAUVETE TO AIWGIO Tou TTayou. Na va pnv dtagpuyel vepd
otn S1dpkela TNG amdPuéng, oag CUVIOTOULE VA TOTTOBETNOETE £va ATOPEOPNTIKO TTAVI OTNV KATW TTAEUPA TOU KATAYUKTN
Kal va TO oTpayYi(eTe TAKTIKA.

KaBapiote 1o e0wTePIKS TOU KATAPUKTN KAl OTEYVWOTE TO TIPOCEKTIKA.

4.  EvepyomoljOTe TN OUOKEUT KAl TOTTOBETHOTE TTAAL TA TPO@IUAL.

'Hxot Aertoupyiag
1. Evw Aerroupyei n ouokeur, gival puCIOAOYIKOC évag BopBog anod To
OUUTIEDTH. 1'32 = B
(e by
= L] LA
B & '
2. To youpyouplopa Kal Ta Kpotaliopata dnuioupyouvtatl and tn [ -
S1éheuon Tou PUKTIKOU aEPiov Héoa 0To KUKAWHA YUENG, CUVETTWC -
TIPOKELTAL YIA PUOCLOAOYIKOUC Bopufouc.. t‘ h}
3. Mnopeiva "akoloete" Tpi€ipata étav evepyoroleital [ -
QTTEVEPYOTTOLEITAL O CUMTTIEOTAG: ival évag pUOLOAOYIKOG BOpuog = e
TNG KATAOKEUNG TOU TTIPOIOVTOC. * h} g

4. BePawwbdeite 6TITA pAQPla OTO E0WTEPLKS TN TTOPTAC TOU YPuyEeiov, KaBwE Kal Ta pAgla Kat Ta cuptdpla oto OdAapo
Yuyeiov gival cwotd TomoBeTnuéva TTPOKEIUEVOU VA arToPUYETE MBavoU¢ Kpadaopouc.

5. Mnv tomoBeteital yudAiva Soxeia (umoukdAia, BAala, KAL) o€ Apeon ema@n KETAEL TOUG, Yia va amo@UYETE mOavou
Kpadaopouc.

6. Auti n ouokeur S100£TEl CUUTIEDTH TTIOU AEITOUPYEL YE TN BENTIOTN TaXUTNTA TTIPOKEIUEVOU VA ENAXICTOTTOLEL TNV
Katavalwon evépyelac. Mmopei Aotmév va cuPBei o€ OpIOUEVES TTEPITTTWOELC (TO KaAoKaipl 1} 6tav TomoBetnBouv peydAeg
TTOOOTNTEG TPOWYIWV) O CUUTIESTAG VA AUEAOEL TNV TAXUTNTA KAl va KAVEL PeYaAUTEPO BOpUBo amd 6,1t cuvABwc.

JUOTACELG OE MEPIMTWON KN XPIONG TNG CUCKEUNG

X& mMePIMTWON KN XPONG TNG CUCKEUNG

ATIOOUVOEDTE TN GUOKEUN Ao TNV Tapoxr pevpatog, adeldote Ty, die§aydyete anoPuén (edv xpeldletal) kat kabBapiote Tnv.
AQNOTE TIC TOPTEG EAAPPWC AVOIXTEG WOTE VA KUKAOPOPEL aépag evtog Twv Slapopwyv Slapeplopdtwy. Me auto tov 1poémo Ba
amo@UYEeTe TN Snuiovpyia LoUXAAC Kal SUCAPECTWY OCHUWV.

Zg MePIMTWON S1AKOMNAG TNG NAEKTPIKNAG TAPOXAG

Kpatnote KAEIOTEG TIC TOPTEG WOTE TA TPOPIUA VA TTAPAUEIVOUV KpUa 000 Yivetal TTeplocdTepo. Mnv Katayuxete {avd ta
TPOPIUA TTOU armoyuxonkav v pépel. EAv n dlakomn Tng mapoxnG pEUMATOC Eival TApATETAUEVN, UMTOPED va evepyorolndei o
OUVAYEPHOG YEVIKNAG SlakoTAG (0Ta TTPOoidvTa e NAEKTPOVIKG cUoTNHA).
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KaBapiopdg kat ouvtiipnon

Mpiv exteENéCETE OMOIASHTIOTE Epyaadia KaOaplopoU | CUVTAPNONG, APAIPECTE TO PIG amd TNV Mpila 1| amocuvdéote
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Refrigerator light

The light system inside the refrigerator compartment uses LEDs light, allowing a better lighting than traditional light bulbs as
well as a very low energy consumption. Contact the Technical Assistance Service if you need a replacement.
Important: The refrigerator compartment light switches on when the refrigerator door is opened.

Replacing the led light bulb (depending on model)

Always disconnect the appliance from the power supply before replacing the light bulb. Then follow the instructions
based on the type of light bulb for your product. Replace the light bulb with one with the same features, available from the
Technical Assistance Service and authorised sellers.

Light type 1)

To remove the light bulb, unscrew it in an anti-clockwise direction, as shown in the
figure. Wait 5 minutes before reconnecting the appliance.

LED light bulb (max 25W)

([

Light type 2)

If the product has LED lights, as demonstrated in the figures below, contact the Technical Assistance Service if you need a
replacement. LEDs last longer than traditional light bulbs, improve internal visibility and are environmentally-friendly.

E— o
= o

Shelves

All of the drawers, door shelves and shelves can be removed.

Door

Door reversibility

Note: The direction of door opening can be changed. If this operation is performed by After-sales Service it is not covered by the warranty.
Follow instruction in Installation Guide.
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How to use the appliance

First time use

Wait at least two hours, after the installation, before connecting the appliance to the power supply. Connect the appliance to
the power supply it starts the operation automatically. The ideal storage temperatures for the food are preset in the factory.
After turning the appliance on, you must wait for 4-6 hours for the correct storage temperature to be reached for a normally
filled appliance. Position the antibacterial anti-odour filter in the fan as demonstrated in the filter packaging (if available). If the
audible signal sounds, it means that the temperature alarm has intervened: press the button to switch off the acoustic alarms.

Refrigerator compartment and food storage

The refrigerator compartment allows for the storage of fresh food and drink. The refrigerator compartment defrosts completely
automatically. The occasional presence of drops of water on the internal back wall of the compartment is a sign of the automatic
defrosting phase. The defrosting water is channelled into a drain and then collected in a container, where it evaporates.

Note: the ambient temperature, how often the doors are opened and the position of the appliance may affect the internal temperatures
in the two compartments. Set the temperatures depending on these factors. In very humid conditions, condensation may form in the
refrigerator compartment, especially on the glass shelves. In this case, it is recommended that you close containers with liquids in (e.g. a pot
of stock), wrap up food with a high water content (e.g. vegetables) and turn on the fan, if there is one. All of the drawers, door shelves and
shelves can be removed.

Air ventilation
The ventilation air allows a better distribution of the temperatures inside the compartments and, consequently, better
preservation of the food and reduction of excess humidity. Do not obstruct the ventilation area.

How to store fresh food and beverages

Foods which give off a large amount ethylene gas (apples, apricots, pears, peaches, avocado, figs, prunes, blueberries, mellons,
beans) and those that are sensitive to this gas, such as fruit vegetables and salad, should always be separated or wrapped so as
not to reduce the storage life; for example do not store tomatoes together with kiwi fruits or cabbage. Do not store food too
close together to enable sufficient air circulation. Use recyclable plastic, metal, aluminum and glass containers and cling film to
wrap foods.

If you have a little quantity of food to store in the refrigerator, we recommend to use the shelves above the crisper for fruits
and vegetables since this is the coolest area of the compartment. Always use closed containers for liquids and for food that
may give off or be tainted by odor or flavor transfer or cover them. To avoid bottles falling over, you can use the bottle holder
(available on selected models).

= = Legend
_— % TEMPERATE ZONE
Suggested for storage of tropical fruit, cans, drinks, eggs, sauces, pickles,
| |Cle—] butter, jam
COOL ZONE
———— ] Suggested for the storage of cheese, milk, daily food, delicatessen, yogurt

J 0 ] COOLEST AREA
| Suggested for storage of cold cuts, desserts, meat and fish

7 FRUIT AND VEGETABLE DRAWER
= 77

*% For models with "0 © ZONE" COMPARTMENT the "coolest area" is the one
highlighted in the legend
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* Freezer compartment food storage (Depending on model)

- EN

The frozen compartment allow long time storage for frozen food. You can only use the "Storage" compartment for
maintaining frozen food BUT IT IS NOT CAPABLE TO FREEZE NEW FRESH FOOD.
The freezer compartment allows long time storage of frozen food and freezing of fresh food. The quantity of fresh
food that can be frozen in 24 hours is written on the rating plate. Arrange the fresh food in the freezing area inside the freezer
compartment, leaving enough space around the food packages to allow air to circulate freely. It is advisable that you do not
re-freeze food that has partially defrosted. It is important to wrap the food in a way that prevents the ingress of water, humidity
or condensation.

Ice cubes
Fill 2/3 of the ice tray with water and put it back in the freezer compartment. Do not use sharp or pointed objects to remove the
ice under any circumstances.

Removing the drawers
Pull the drawers outwards as far as they will go, lift them up and remove them. To get more volume, the freezer compartment
can be used without the drawers.Make sure that the door is closed properly after putting the food back on the grilles/shelves.

® J Legend
— A.

FREEZER COMPARTMENT(If the refrigerator has one)

Food shelf life at different tempertures

FROZEN COMPARTMENT
Product Storage period (-12°C) Reccommended Storage Storage period (-24°C)
period (-18°C)
Butter or margarine 1 month 6 months 9 months
Fish 1 month 1-3 months 6 months
Fruits (except citrus) & 1 month 8-12 months 12 months
Vegetables
Meat- Ham- sausage 1 month 2 months 12 months
Roasts (beef-pork- lamb) 8-12 months
Steaks or chops (beef-lamb- 4 months
pork)
Milk, Fresh fluid, Cheese, Ice | 1 month 1-3 months 5 months (not reccomended
cream or sherbet for ice cream)
Poultry (chicken-turkey) 1 month 5-7 months 9 months
Food shelf life at different tempertures
UNFROZEN COMPARTMENT
Product Storage period 0-3°C Storage period (3-6°C) Storage period 6-8°C
Cans, drinks, eggs, sauces, 3-4 weeks 3-4 weeks 3-4 weeks
pickles, butter, jam
Tropical fruit Not recommanded 2-4 weeks 3-4 weeks
Cheese, milk, dairy food, deli | 2-5 days 2-5 days 2-5 days
food, yoghurt
Cold cuts, desserts, meat and | 3-5 days 1-2 days Not recommanded
fish and home-cooked food
Store vegetables and fruits 15 days 10-12 days 4-7 days
(excluding tropical fruits and
citrus)
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* How to defrost the freezer compartment (Depending on model)

1. Itis advisable to set the temperature colder or turn on the Fast Freeze/Fast Cool* at least four hours before removing the
food from the freezer compartment, to prolong the preservation of the food during the defrosting phase.

2. To defrost, turn the appliance off and remove the drawers. Put the frozen food in a cool place. Leave the door open to
allow the frost to melt. To prevent the water from escaping during the defrost, it is advised that you place an absorbent
cloth on the bottom of the freezer compartment and wring it out regularly.

Clean the inside of the freezer compartment and dry it carefully.

4. Turn the appliance back on and put the food back inside.

Functional sounds

1. Abuzz generated by the compressor is normal while the product is
working. Q . i —
m !_‘1 fl.ll!rpl (] »
= L] L™
B & '
2. Gurgling and crackles are generated by the passage of the refrigerant [ = e
gas inside the cooling circuit, therefore these are normal noises. - =
!
vy 985
3. It's possibile to "hear" creaks when the compressor is active and [ _ & B

inactive: it is a normal sound of the product’s structure.

4. Check that the balconies on the inside of the refrigerator door, the shelves and the drawers in the refrigerator
compartment are attached and positioned properly, to avoid possible vibrations.

5. Don't place glass containers (bottles, jars, etc.) in direct contact with each other, to avoid vibrations.

This device is equipped with a compressor that operates at an optimum speed to minimize energy consumption. So
it may happen that in certain situations (in summer or if large quantities of food are introduced) that the compressor
increases the speed and therefore it is more noisy than usual.

Recommendation in case of no use of the appliance

In the event of non-use of the applicance

Disconnect the appliance from the power supply, empty it, defrost it (if necessary) and clean it.

Keep the doors slightly ajar to let air circulate inside the compartments. By doing this, you avoid the development of mould
and bad odours.

In the event of an interruption to the power supply

Keep the doors closed so the food stays cold for as long as possible. Do not re-freeze food that has partially defrosted. If there is
a prolonged power cut, the black out alarm may also activate (in products with electronics).
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Cleaning and maintenance

Before any cleaning or maintenance operation, unplug the appliance from the mains or disconnect the electrical
power supply.

Never use abrasives. Never clean refrigerator parts with flammable fluids.

Do not use steam cleaners.

The buttons and control panel display must not be cleaned with alcohol or alcohol-derived substances, but with a dry
cloth.

Clean the appliance occasionally with a cloth and a solution of warm water and neutral cleaning agents specifically for cleaning
the inside of the refrigerator.

To ensure the constant and correct flow of the defrosting water, regularly \
clean the inside of the drain situated in the back wall of the refrigerator !
compartment near the fruit and vegetable drawer using the utensil |
provided.

Spare parts will be available for a period of either up to 7 or up to 10 years, according to the specific Regulation requirements.
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Gasket replacement
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Luz del frigorifico

El sistema de iluminaciéon del interior del compartimento del frigorifico emplea luces led, lo que permite una mejor iluminacién
y un consumo energético muy bajo. Pédngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica si necesita sustituirlas.
Importante: La luz del compartimento frigorifico se enciende cuando se abre la puerta del frigorifico.

Sustitucion de la bombilla led (segin el modelo)

Antes de sustituir la bombilla, desconecte siempre el aparato de la alimentacién eléctrica. A continuacién, siga las
instrucciones dependiendo del tipo de bombilla para su producto. Sustituya la bombilla por otra del mismo tipo, disponible a
través del Servicio de Asistencia Técnica y vendedores autorizados.

lluminacién tipo 1)

Para extraer la bombilla, desenrésquela en direccidn contraria a la de las agujas del
reloj como se muestra en la figura. Espere 5 minutos antes de volver a conectar el
electrodoméstico.

Bombilla LED (max. 25 W)

({p [P

lluminacién tipo 2)

Si el producto utiliza luces LED, como se indica en las figuras siguientes, péngase en contacto con el Servicio de Asistencia
Técnica si necesita sustituirlas. Los LED duran mas que las bombillas tradicionales, mejoran la visibilidad en el interior del
electrodoméstico y son respetuosos con el medio ambiente.

p=—

— —
) (P

Estantes

Todos los cajones, los estantes de la puerta y los estantes pueden extraerse.

Puerta

Reversibilidad de la puerta
Nota: El sentido de apertura de la puerta se puede cambiar. Si esta operacion no la realiza el Servicio Postventa y no esta cubierta por la
garantfa. Siga las instrucciones de la Guia de instalacién.
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Cémo usar el aparato

Primer uso

Espere como minimo dos horas tras la instalacion para conectar el aparato al suministro eléctrico. El aparato se pondra
en marcha automaticamente al conectarlo al suministro eléctrico. Las temperaturas ideales para almacenar alimentos se
pre-establecen en fabrica.

Después de activar el aparato, es necesario esperar 4-6 horas para que pueda alcanzarse la temperatura de conservacion
correcta para un aparato con carga normal. Coloque el filtro antiolor y antibacterias en el ventilador como se indica en el envase
del filtro (si esta disponible). Si suena una sefal acustica, significa que se ha activado la alarma de temperatura: pulse el botén
para apagar las alarmas acusticas.

Compartimento del frigorifico y conservacion de alimentos

El compartimento frigorifico permite conservar alimentos frescos y bebidas. La descongelacion del compartimento frigorifico
es totalmente automatica. La presencia ocasional de gotas de agua en la pared posterior interna del compartimento indica que
se esta produciendo la fase de descongelacion automatica. El agua de descongelacion pasa a un orificio de desagtie y después
a un recipiente, donde se evapora.

Nota: la temperatura ambiente, la frecuencia con la que se abran las puertas y la ubicacién del aparato pueden afectar a las temperaturas
internas de los dos compartimentos. Programe las temperaturas teniendo en cuenta estos factores. En condiciones muy humedas se
puede formar condensaciéon en el compartimento frigorifico, especialmente en los estantes de cristal. En este caso, se recomienda cerrar
los recipientes que contengan liquidos (p. ej. ollas con caldo), envolver los alimentos con alto contenido en humedad (p. ej. verduras) y
conectar el ventilador, si esta disponible. Todos los cajones, los estantes de la puerta y los estantes pueden extraerse.

Ventilacion de aire

El aire de la ventilacién permite una mejor distribucion de las temperaturas en el interior de los compartimentos y, por tanto,
conservar mejor los alimentos y reducir el exceso de humedad. No obstruya la zona de ventilacion.

Como almacenar alimentos frescos y bebidas

Los alimentos que desprenden mucho gas etileno (manzanas, albaricoques, peras, melocotones, aguacates, higos, ciruelas,
arandanos, melones o judias) y aquellos que son sensibles a este gas, como las frutas y verduras o la lechuga, deben conservarse
siempre en compartimentos separados o envolverse para no reducir su tiempo de conservacion; Por ejemplo, no debe conservar
los tomates junto con los kiwis o la col. No coloque los alimentos muy juntos para permitir una adecuada circulacién de aire.
Utilice recipientes reciclables de plastico, metal, aluminio y cristal o film transparente para envolver los alimentos.

Si tiene que almacenar poca cantidad de alimentos en el frigorifico, recomendamos utilizar los estantes de encima del cajéon
para frutas y verduras ya que es la parte del compartimento mejor refrigerada. Utilice siempre contenedores con tapa para
liquidos y alimentos que puedan desprender o tomar olor o sabor de otros alimentos o cubralos. Para evitar que se vuelquen
las botellas, puede utilizar soporte para botellas (disponibles en algunos modelos).

rvespam Leyenda
I | N ZONA DE TEMPERATURA
& Recomendada para Ia'conservacic’)n _de frutas tropicales, latas, bebidas,

huevos, salsas, encurtidos, mantequilla, mermelada

ZONA FRIA

P — R Recomendada para la conservacién de queso, leche, productos lacteos,
delicatessen, yogures
U U ZONA MAS FRIA
! - Recomendada para la conservacién de fiambre, postres, carne y pescado

T 1 7// CAJON PARA FRUTAS Y VERDURAS
77

*% Para los modelos con COMPARTIMENTO «0 ° ZONE» la «<zona mas fria» es la que
esta resaltada en la leyenda
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* Conservacion de alimentos en el compartimento del congelador (seguin el modelo)

El compartimento de congelacién permite almacenar alimentos congelados durante largos periodos de tiempo.

El compartimento de «almacenamiento» solo sirve para conservar alimentos congelados, PERO NO PUEDE USARSE PARA
CONGELAR ALIMENTOS FRESCOS.
El compartimento del congelador permite almacenar alimentos congelados durante largos periodos de tiempo y
congelar alimentos frescos. La cantidad de alimentos frescos que es posible congelar en 24 horas se indica en la placa de
caracteristicas. Coloque los alimentos frescos que desee congelar en la zona de congelacién del compartimento del congelador
dejando suficiente espacio alrededor de los alimentos para que el aire circule libremente. Se aconseja no volver a congelar los
alimentos que se hayan descongelado parcialmente. Es importante envolver bien los alimentos para que no pueda pasar agua,
humedad o condensacién.

Cubitos de hielo
Llene con agua 2/3 de la bandeja para hielo y vuelva a colocarla en el compartimento del congelador. No utilice objetos
puntiagudos o cortantes para sacar el hielo bajo ninguna circunstancia.

Como extraer los cajones

Tire de los cajones hacia fuera todo lo posible, levantelos y extraigalos. Para obtener mas volumen, el compartimento del
congelador se puede usar sin los cajones. Asegurese de que la puerta esté bien cerrada una vez colocados los alimentos en las
rejillas o los estantes.

® J Leyenda
— A.

COMPARTIMENTO CONGELADOR(si el frigorifico tiene uno)

Tiempo de almacenamiento de comida a distintas temperaturas

COMPARTIMENTO DEL CONGELADOR
Producto Periodo de conservacion Periodo de conservacion Periodo de conservacion
(-12°Q) recomendado (-18 °C) (-24 °QC)
Mantequilla o margarina 1 mes 6 meses 9 meses
Pescado 1T mes 1-3 meses 6 meses
Frutas (excepto citricos) & 1 mes 8-12 meses 12 meses
verduras
Carne, jamén y embutidos 1 mes 2 meses 12 meses
Asados (ternera-cerdo- 8-12 meses
cordero) 4 meses
Filetes o chuletas (ternera-
cordero-cerdo)
Leche, alimentos frescos 1 mes 1-3 meses 5 meses (no recomendado
liquidos, queso, helado o para helado)
sorbete
Aves (pollo-pavo) 1 mes 5-7 meses 9 meses
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Tiempo de almacenamiento de comida a distintas temperaturas

COMPARTIMENTO DEL FRIGORIFICO
Producto Periodo de conservacion: Periodo de conservacion Periodo de conservacion:
0-3°C (3-6 °C) 6-8 °C
Latas, bebidas, huevos, salsas, | 3-4 semanas 3-4 semanas 3-4 semanas
encurtidos, mantequillay
mermelada
Frutas tropicales No recomendado 2-4 semanas 3-4 semanas
Queso, leche, productos 2-5 dias 2-5 dias 2-5 dias
lacteos, delicatesen y yogures
Fiambres, postres, carne, 3-5 dias 1-2 dias No recomendado
pescado y comida preparada
Para conservar frutas y 15 dias 10-12 dias 4-7 dias
verduras (excepto frutas
tropicales y citricos)

* Como descongelar el compartimento del congelador (segtin el modelo)

1.

Es recomendable ajustar una temperatura mas baja o activar la funciéon de Congelacién rapida/Enfriamiento rapido* al
menos cuatro horas antes de retirar los alimentos del compartimento congelador para extender la conservacién de los
alimentos durante la fase de descongelacion.

2. Paradescongelar, desconecte el aparato y extraiga los cajones. Coloque los alimentos congelados en un lugar frio. Deje
la puerta abierta para que se derrita la escarcha. Para evitar que pueda salir agua durante la descongelacién, se aconseja
colocar un pafo absorbente en la parte inferior del compartimento del congelador y escurrirlo regularmente.

Limpie el interior del compartimento del congelador y séquelo cuidadosamente.

4. Vuelva a conectar el aparato y a colocar los alimentos en el interior.

Sonidos funcionales

1. Es normal que el compresor emita un zumbido mientras el producto
esta en funcionamiento. Q A i —

R W =
ol | LA
B & '

2. Losgorgoteos y crujidos los provoca el paso del gas refrigerante por [ 5
el interior del circuito de refrigeracion, por lo que se trata de sonidos o
normales. ﬁ' h’)

3. Esposible "oir" chirridos cuando el compresor esta activo e inactivo: [ -
es un sonido normal en la estructura del producto. -

L) hr/ =

4. Compruebe que los estantes del interior de la puerta del frigorifico y los estantes y cajones del compartimento frigorifico
estan correctamente fijados y colocados para evitar posibles vibraciones.

5. No coloque recipientes de vidrio (botellas, tarros, etc.) en contacto directo entre ellos para evitar vibraciones.

Este dispositivo esta equipado con un compresor que funciona a una velocidad éptima para minimizar el consumo de
energia. Por lo tanto, puede suceder que en ciertas situaciones (en verano o si se introducen grandes cantidades de
alimentos) el compresor aumente la velocidad y, como consecuencia, sea mas ruidoso de lo habitual.
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Recomendaciones en caso de falta de uso del aparato

Si el aparato no se utiliza

Desenchufe el aparato de la alimentacion eléctrica, vacielo, descongélelo (en caso necesario) y limpielo.

Mantenga las puertas ligeramente abiertas para que el aire pueda circular entre los compartimentos. De este modo se evitara la
formacion de moho y malos olores.

En caso de interrupciones de corriente

Mantenga las puertas cerradas para que los alimentos se mantengan frios el mayor tiempo posible. No vuelva a congelar
alimentos parcialmente descongelados. Si se produce un corte de alimentacién prolongado, es posible que también se active
la alarma de corte del suministro eléctrico (en productos con sistemas electrénicos).
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Limpieza y mantenimiento

Antes de realizar cualquier tarea de limpieza o mantenimiento, desenchufe el aparato de la red eléctrica o desconecte
la alimentacién.

No utilice nunca productos abrasivos. No limpie los componentes del frigorifico con liquidos inflamables.

No use limpiadores de vapor.

Los botones y la pantalla del panel de control no deben limpiarse con alcohol ni con sustancias derivadas del alcohol,
sino con un paiio seco.

Limpie el electrodoméstico de forma ocasional con un pafo y una solucién de agua tibia y detergentes neutros especificos para
la limpieza del interior del frigorifico.

Para garantizar un flujo constante y correcto del agua de descongelacién,
limpie con regularidad el interior del desaguie situado en la pared posterior
del compartimento frigorifico que se encuentra junto al cajon para frutas y
verduras con el utensilio incluido a estos efectos.

Las piezas de recambio estaran disponibles durante un periodo de hasta 7 o 10 afos, segun los requisitos especificos de la
Normativa.
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Sustitucion de la junta
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Kasutus- ja hooldusjuhend I ET
Kiilmiku valgustus

Kllmikusektsiooni valgustuses kasutatakse LED-tulesid, mis tagavad tavapdrastest lampidest parema valgustuse ja samas vdga
vaikese energiakulu. Kui vajate asenduslampi, votke Gthendust volitatud teenindusega.

Tdhtis: Kiilmikusektsiooni valgustus siittib kiilmikuukse avamisel.

LED valgustipirni asendamine (s6ltuvalt mudelist)

Enne valgustipirni vahetamist iihendage seade kindlasti vooluvdrgust lahti. Seejarel tegutsege vastavalt teie tootes asuva
valgustipirni tllbist soltuvatele juhistele. Asendage valgustipirn teise samade omadustega pirniga, mille voite hankida kas
tehnilisest teenistusest voi volitatud edasimuujatelt.

Valgusti tiitip 1)

Valgustipirni eemaldamiseks keerake seda joonisel ndidatud moel vastupdeva.

Oodake 5 minutit enne, kui seadme uuesti vooluvorku Gihendate.

LED valgustipirn (max 25W)

(iR [P

Valgusti tlip 2)

Kui tootel on LED-valgusti, nagu jargneval joonisel ndidatud, votke lambi vahetamiseks Gihendust tehnilise teenistusega.
LEDid kestavad traditsioonilistest valgustipirnidest kauem, nad parandavad sisemist ndhtavust ja on keskkonnasébralikud.

Riiulid
Koiki sahtleid, ukseriiuleid ja riiuleid on véimalik eemaldada.
Uks

Ukse kaelisuse vahetamine

Markus. Ukse avanemise suunda saab vahetada. Selle t66 tegemine garantiiremonditeeninduses ei kuulu garantii alla. Jargige
paigaldusjuhendi juhiseid.
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Seadme kasutamine

Esmakasutus

Parast paigaldamist oodake viahemalt kaks tundi, enne kui seadme toitevérku ihendate. Uhendage seade elektrivorku ja see
alustab t66d. Ideaalne toiduainete hoiutemperatuur on tehases juba algseadistatud.

Parast seadme sisselllitamist peate ootama 4-6 tundi kuni keskmiselt tdidetud seadme jaoks dige hoiustamistemperatuuri
saavutamiseni. Kui antibakteriaalne I6hnavastane filter on seadmega kaasas, asetage see filtri pakendil ndidatud moel paigale.
Helisignaal tdhendab, et temperatuurialarm on kdivitunud: vajutage helialarmi valjaliilitamiseks nuppu.

Kiilmikusektsioon ja toidu sdilitamine

Kllmikusektsioon voéimaldab sailitada varsket toitu ja jooke. Kiilmikusektsioon sulab ise automaatselt ja taielikult. Aeg-ajalt
seadme tagumisele siseseinale tekkivad veepiisad annavad marku automaatsest sulatamisest. Sulavesi juhitakse dravoolu ja
kogutakse seejdrel mahutisse, kust see aurustub.

Markus. Kahe sektsiooni sisetemperatuuri voivad méjutada valisdhutemperatuur, uste avamise sagedus ja seadme paigutus. Seadistage
temperatuur vastavalt nendele teguritele. Vaga niisketes tingimustes voib kulmikusektsioonile, eriti klaasriiulitele, tekkida kondensaati.
Sellistel puhkudel on soovitatav sulgeda vedelikke sisaldavad mahutid (nditeks pott puljongiga), mahkida suure veesisaldusega toiduained
sisse (nditeks kodgiviljad) ja lUlitada sisse ventilaator (kui see on seadmel olemas). Koiki sahtleid, ukseriiuleid ja riiuleid on voimalik eemaldada.

Ventilatsioon
Ventilaatori 6hk véimaldab paremat temperatuuri jaotust sektsioonides ja seelabi toidu paremat sailimist ja liigse niiskuse
vahendamist. Arge takistage ventilatsioonipiirkonda.

Varske toidu ja jookide sailitamine

Toidud, mis eraldavad suures koguses etiileengaasi (dunad, aprikoosid, pirnid, virsikud, avokaadod, viigimarjad, ploomid,
mustikad, melonid ja oad), ja toidud, mis on selle suhtes tundlikud (nt puuviljad, kddgiviljad ja salat), tuleb alati Giksteisest
eraldada voi tihedalt pakendada, et véltida nende kiiret riknemist. Naiteks ei tasu tomateid hoida koos kiivide ega kapsaga.
Arge hoidke toiduaineid liiga lahestikku: vajalik on piisav 6huringlus. Pakendage toidud ringlussevéetavast plastist, metallist,
alumiiniumist voi klaasist néudesse ja toidukilesse.

Kui panete kiilmikusse vdikeses koguses toitu, soovitame kasutada kodgiviljasahtli kohal olevaid riiuleid, sest see on kiilmiku
koige jahedam osa. Vedelikud ja toiduained, mis voivad eraldada véi kiilge votta I6hnu voi maitseid, tuleb alati panna suletud
noéusse voi kinni katta. Pudelite imbermineku valtimiseks voib kasutada pudelihoidikut (saadaval monel mudelil).

[ Em—————~—  Kirjeldus
N | N MOODUKAS TSOON
Soovitatav troopiliste puuviljade, konservide, jookide, munade, kastmete,
b 17 marineeritud kddgivilja, voi, moosi sdilitamiseks
JAHE TSOON
— e Soovitatav juustu, piima, igapdevase toidu, valmistoidu ja jogurti sailitamiseks

. . KOIGE KULMEM TSOON
; Soovitatav lihaldikude, magustoitude, liha ja kala sailitamiseks

7 PUU- JA KOOGIVILJASAHTEL
LU 7

*% Mudelitel, millel on "0 ° TSOONI" LAHTER, on ,kdige kiilmem tsoon" legendis esile
tostetud
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* Toidu sailitamine kiilmutussektsioonis (olenevalt mudelist)

ET

(% ¥ ¥/Kiilmutuskamber véimaldab kiilmutatud toitu pikka aega sailitada. "Sailitussektsiooni" saab kasutada ainult kiilmutatud
toidu sailitamiseks, KUID SEE El OLE MOELDUD VARSKE TOIDU KULMUTAMISEKS.

* Sugavkiilmikusektsioon véimaldab kilmutatud toidu sdilitamist pika aja valtel ning varske toidu kiilmutamist.
Seadme nimiplaadile on kirjutatud varske toidu kogus, mida 24 tunni jooksul on voimalik kiilmutada. Paigutage varske toit
kiilmutussektsiooni kilmutuspiirkonda, jattes toidupakendite imber 6hu vaba ringluse véimaldamiseks piisavalt vaba ruumi.
Soovitatav on mitte kiilmutada uuesti toitu, mis on osaliselt sulanud. Toit on soovitatav mahkida selliselt, et see ei véimaldaks
vee, niiskuse v6i kondensaadi sissetungimist.

Jadkuubikud
Taitke jadrest 2/3 ulatuses veega ja pange tagasi kiilmutussektsiooni. Arge mitte mingil juhul kasutage jad eemaldamiseks
teravaotsalisi vOi teravaid esemeid.

Sahtlite eemaldamine

Tommake sahtlid |6puni valja, tdstke nad liles ja votke vélja. Mahu suurendamiseks voib siigavkilmikusektsiooni kasutada ilma
sahtliteta. Veenduge, et uks oleks peale toidu asetamist restidele/sahtlitesse korralikult suletud.

® e Kirjeldus
L m | A.

2]

KULMUTUSSEKTSIOON (kui see kiilmikul olemas on)

Toidu sdilivusaeg erinevatel temperatuuridel

KULMUTUSKAMBER
Toode Sailitusaeg (-12 °C) Soovitatav sdilitusaeg (-18 | Sailitusaeg (-24 °C)
oc)
Vo6i véi margariin 1 kuu 6 kuud 9 kuud
Kala 1 kuu 1-3 kuud 6 kuud
Puuviljad (v.a tsitruselised) & | 1 kuu 8-12 kuud 12 kuud
koogiviljad
Liha, sink, vorst 1 kuu 2 kuud 12 kuud
Praeliha (loomaliha, sealiha, 8-12 kuud
lambaliha) 4 kuud
Lihaléigud ja karbonaad
(loomaliha, lambaliha,
sealiha)
Piim, vedelad piimatooted, 1 kuu 1-3 kuud 5 kuud (mittesoovitatav
juust, jaatis voi mahlajaatis jaatise puhul)
Linnuliha (kana, kalkun) 1 kuu 5-7 kuud 9 kuud
Toidu sdilivusaeg erinevatel temperatuuridel
MITTEKULMUTUSKAMBER
Toode Sailitusaeg 0-3 °C Sdilitusaeg (3—6 °C) Sdilitusaeg 6-8 °C
Purgijoogid, joogid, munad, | 3—4 nadalat 3—4 nadalat 3—4 nadalat
kastmed, marineeritud
kodgiviljad, voi, keedis
Troopilised puuviljad Mittesoovitatav 2-4 nadalat 3-4 nadalat
Juust, piim, piimatooted, 2-5 paeva 2-5 paeva 2-5 paeva
delikatesstoidud, jogurt
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MITTEKULMUTUSKAMBER
Toode Sailitusaeg 0-3 °C Séilitusaeg (3—6 °C) Sailitusaeg 6-8 °C
Kilmad lihaléigud, 3-5 pdeva 1-2 paeva Mittesoovitatav
magustoidud, liha ja kala
ning kodus valmistatud
toidud
Koogiviljad ja puuviljad 15 paeva 10-12 paeva 4-7 paeva
(v.a troopilised puuviljad ja
tsitrusviljad)

* Kiilmutussektsiooni sulatamine (olenevalt mudelist)

1. Soovituslik on seada temperatuur kiilmemaks véi lilitada Kiirkiilmutus/Kiirjahutus* Fast Freeze/Fast Cool* vahemalt neli
tundi enne toidu eemaldamist siigavkiilmikust sisse, pikendamaks toidu sailimist sulatusfaasis.

2. Sulatamiseks lllitage seade vilja ja eemaldage sahtlid. Pange kilmutatud toit jahedasse kohta. Jatke uks lahti, et jaa
saaks sulada. Valtimaks vee valjavoolamist sulatamise ajal, pange kilmutussektsiooni pohja vett imav lapp ja vadnake
seda regulaarselt kuivaks.

Puhastage kllmutussektsiooni sisemus ja kuivatage see hoolikalt.

4. Lilitage seade uuesti sisse ja pange toit tagasi sisse.

Seadme toomiira

1. Kompressori tekitatav surin on seadme to6tamise ajal normaalne. Q F
e =
PAA »
R L™
B .
2. Mulksumist ja korinat tekitab kiilmutusgaasi liikkumine jahutusahelas, [ e

seega on need helid normaalsed.
¥, hr)

3. Onvodimalik, et kuulete kompressori to6tamise voi seisaku ajal [ -

kriuksatusi - need on toote ehitusest tulenevad normaalsed helid.
K hr}

4. Kontrollige, et kiilmiku uksesahtlid, riiulid ja kiilmikusektsiooni sahtlid on digesti paigutatud ja kinnitatud, et valtida
nende vibreerimist.

5. Arge pange klaasanumaid (pudelid, purgid jms) tiksteise vastu, et viltida nende vibreerimist.

Seade on varustatud kompressoriga, mis to6tab energiakulu vahendamiseks optimaalsel kiirusel. Seega voib juhtuda, et
teatud oludes (suvel voi kui kappi pannaks suur kogus toitu) tduseb kompressori tookiirus ja seetdttu teeb see tavalisest
rohkem miira.

Soovitused juhtudeks, kui seadet ei kasutata

Seadme mittekasutamise korral
Uhendage seade vooluvérgust lahti, tiihjendage seade, laske sel sulada (kui on vajalik) ja puhastage see.

Hoidke uksed kergelt avatud, et dhk saaks sektsioonide vahel tsirkuleerida. Nii tehes valdite hallituse ja halbade I6hnade
kogunemist.

Toitekatkestuse korral

Hoidke uksed suletud nii et toit jadks voimalikult pikaks ajaks kiilmaks. Arge kiilmutage uuesti toitu, mis on osaliselt sulanud.
Pikaajalise voolukatkestuse korral voib ka voolukatkestuse alarm sisse lilituda (elektroonikaga toodete puhul).
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Puhastamine ja hooldus

Enne seadme hooldamist voi puhastamist tuleb votta seadme pistik pistikupesast voi seade vooluvorgust vilja.
Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid. Arge puhastage kiilmiku osi tuleohtlike vedelikega.

Arge kasutage aurpuhastusseadmeid.

Nuppe ja juhtpaneeli tablood ei tohi puhastada alkoholi ega alkoholipohiste ainetega. Kasutage selleks kuiva lappi.

Puhastage seadet aegajalt lapi ning sooja vee ja spetsiaalselt kilmiku sisemuse puhastamiseks moéeldud neutraalse
puhastusvahendi lahusega.

Sulamisvee pideva ja 0Oige voolu tagamiseks puhastage regulaarselt
kiilmikusektsiooni tagaseinas puu- ja koogiviljasahtli lahedal asuvat
aravoolu kaasasoleva tarvikuga.

Varuosad on saadaval vastavalt kehtivatele erinduetele kuni 7 voi kuni 10 aastat.
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Tihendi vahetus
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Kdytto- ja huolto-opas I Fl
Jadkaapin sisavalo

Jadkaappiosaston sisdlla oleva valojarjestelma kayttaa LED-valoja. Niilld saadaan aikaan parempi valaistus kuin perinteisilla
lampuilla ja niiden energiankulutus on hyvin alhainen. Ota yhteytta tekniseen tukeen, jos tarvitset varapolttimon.
Tdrkedd: Jadkaappiosaston sisavalo syttyy, kun jadkaapin ovi avataan.

LED-valon vaihtaminen (mallista riippuen)

Irrota laite sahkoverkosta aina ennen lampun vaihtamista. Noudata tuotteessa kdytetyn lampun tyyppid vastaavia ohjeita.
Vaihda valopolttimo toiseen samanlaiseen. Polttimoita saa teknisesta tuesta ja valtuutetuilta jalleenmyyjilta.

Polttimon tyyppi 1)

Irrota lamppu kiertamalld sita vastapadivaan kuvan osoittamalla tavalla. Odota 5
minuuttia ennen laitteen virran kytkemista.

LED-valopolttimo (max 25W)

({p [

Polttimon tyyppi 2)

Jos tuotteessa on LED-valoja, kuten kuvassa, ota vaihtoasioissa yhteytta tekniseen tukeen. LED-valot ovat perinteisia
lamppuja pitkdikdisempia. Lisaksi ne parantavat nakyvyytta ja ovat ymparistoystavallisia.

Hyllyt
Kaikki laatikot, ovihyllyt ja hyllyt ovat irrotettavissa.
Luukku

Oven katisyys

Huomaa: Oven avaussuunta voidaan vaihtaa. Jos tdma toimenpide suoritetaan huoltopalvelun toimesta, takuu ei kata sitd. Seuraa
asennusoppaan ohjeita Asennusopas.
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Laitteen kaytto

Ensimmadinen kayttokerta

Odota vahintaan kaksi tuntia asennuksen jalkeen ennen kuin kytket laitteen verkkovirtaan. Kun laite kytketdaan verkkovirtaan,
se kdynnistyy automaattisesti. Elintarvikkeiden ihanteelliset sdilytyslampdtilat on esisaddetty tehtaalla.

Odota laitteen virran kytkemisen jalkeen 4-6 tuntia, ettd laite saavuttaa oikean sdilytyslampotilan normaalille tayttomaaralle.
Aseta antibakteerinen hajunpoistosuodatin tuulettimeen suodattimen pakkauksessa kuvatulla tavalla (jos kuuluu toimitukseen).
Asnimerkin kuuluminen tarkoittaa, etti lampétilahalytys on lauennut: sammuta danimerkit painiketta painamalla.

Jadkaappiosasto ja ruoan sdilytys

Jadkaappiosastossa voidaan sailyttaa tuoreita elintarvikkeita ja juomia. Jadkaappiosaston sulatus on tdysin automaattinen.
Osaston takaseindssa silloin talldin nakyvat vesipisarat ovat merkki automaattisen sulatuksen toiminnasta. Sulatusvesi valuu
tyhjennysaukkoon ja siita haihdutusastiaan, josta se haihtuu.

Huomaa: ympaériston lampdtila, ovien avaustiheys ja laitteen sijainti saattavat vaikuttaa kummankin osaston sisdlampétiloihin,  Saada
lampotila-asetus ndiden tekijoiden perusteella. Erittdin kosteassa ympadristossa jadkaappiin, erityisesti lasihyllyihin, saattaa tiivistya vettd. Jos
ndin tapahtuu, on suositeltavaa sulkea nestetta sisaltavat sailiot (esim. liemiastiat), sulkea vesipitoiset elintarvikkeet (esim. vihannekset)
kaareisiin ja kdynnistaa tuuletin, jos laitteessa on sellainen. Kaikki laatikot, ovihyllyt ja hyllyt ovat irrotettavissa.

limankierto
Tuuletusilma mahdollistaa paremman lampétilojen jaon osastoissa ja parantaa siten ruoan sdilyvyytta ja ylimaardisen kosteuden
poistumista. Ala tuki tuuletusaluetta.

Tuoreiden elintarvikkeiden ja juomien sdilytysohjeita

Ruoat, joista vapautuu suuria madria etyleenikaasua (omenat, aprikoosit, paarynat, persikat, avokado, viikunat, luumut,
mustikat, melonit, pavut) seka ne, jotka ovat herkkia télle kaasulle, kuten hedelmat, vihannekset ja salaatti, tulisi aina erotella
tai kadria, jotta niiden sdilymisaika ei lyhentyisi; esimerkiksi tomaatteja ei saisi sailyttdd yhdessa kiivien tai kaalin kanssa. Jata
elintarvikkeiden valiin riittavasti tilaa, jotta ilma paasee kiertamaan. Kayta ruokien suojana kierratyskelpoisia muovi-, metalli-,
alumiini- ja lasiastioita tai tuorekelmua.

Jos jadkaapissa sailytettavaa ruokaa on vain vahan, on suositeltavaa kdyttaa hedelma- ja vihanneslaatikon yldapuolella olevia
hyllyja, silla se on osaston kylmin paikka. Laita nestemaiset tuotteet sekd makuja tai hajuja levittavat tai imevat tuotteet aina
suljettuihin astioihin tai kadreisiin. Kayta pullotelinettd, jotta pullot eivat kaadu (saatavilla joissakin malleissa).

[ — Selitys
- 4 VIILEA ALUE
Suositellaan trooppisten hedelmien, télkkien, juomien, munien, kastikkeiden,
0 1 vihannessailykkeiden, voin, hillon sdilytykseen
KYLMA ALUE
P— R Suositellaan juustojen, maidon, maitotuotteiden, paivittdis- ja
herkkutavaroiden, jugurtin sdilytykseen
U J KYLMIN ALUE
‘ - Suositellaan kylmien leikkeiden, jalkiruokien, lihan ja kalan sailytykseen

\ \ 7// HEDELMA- JA VIHANNESLAATIKKO
7

** Mallit, joissa on OSASTO "0 ° ZONE", "kylmin alue" on alue, joka on korostettu
selitteessa
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* Pakastinosaston ruoansailytysosasto (mallin mukaisesti)

Pakasteosasto mahdollistaa pakastettujen elintarvikkeiden pitkaaikaisen sdilyttamisen. Voit kayttaa "Sailytys"-osastoa
ainoastaan pakastettujen elintarvikkeiden sailyttamiseen, MUTTA SIINA El VOIDA PAKASTAA TUOREITA ELINTARVIKKEITA.
Pakastinosasto mahdollistaa pakasteiden pitkaaikaisen sdilytyksen ja tuoreen ruuan pakastuksen. 24 tunnin aikana
pakastettavien tuore-elintarvikkeiden maara nakyy laitteen arvokilvessa. Sijoittele tuoreet elintarvikkeet pakastinosaston
pakastusosioon ja jata elintarvikepakkausten valiin tarpeeksi tilaa, jotta ilma pdasee vapaasti kiertdmaan. Osittain sulaneita
elintarvikkeita ei ole suositeltavaa pakastaa uudelleen. Elintarvikkeet on suljettava kaareisiin, siten, ettd ne estavat veden,
kosteuden ja kondenssiveden paasyn.

Jaakuutiot

Taytd 2/3 jaapala-astiasta vedella ja laita se takaisin pakastinosastoon. Ald missdan tapauksessa kéytd terdvid esineitd jadn
irrottamiseen astiasta.

Laatikoiden poistaminen

Veda laatikoita ulospdin niin pitkalle kuin ne tulevat ja nosta ne pois. Sdilytystilan lisdadmiseksi pakastinosaa voi kdyttda ilman
laatikoita. Varmista, etta ovi on kunnolla kiinni ruokapakkauksen ritildlle/hyllylle asettamisen jalkeen.

® I — Selitys
— A. PAKASTINOSASTO(Jos jadkaapissa on pakastinosasto)

Ruoan sadilyvyysaika eri lampotiloissa

PAKASTINOSASTO
Tuote Sailytysaika (-12 °C) Suositeltu sdilytysaika (-18 | Sailytysaika (-24 °C)
oc)
Voi tai margariini 1 kuukausi 6 kuukautta 9 kuukautta
Kala 1 kuukausi 1-3 kuukautta 6 kuukautta
Hedelmat (lukuun 1 kuukausi 8-12 kuukautta 12 kuukautta
ottamatta sitrushedelmia)
& vihannekset
Liha, kinkku, makkarat 1 kuukausi 2 kuukautta 12 kuukautta
Paistit (nauta, sika, lammas) 8-12 kuukautta
Pihvit tai kyljykset (nauta, 4 kuukautta
lammas, sika)
Maito, tuoreet nesteet, 1 kuukausi 1-3 kuukautta 5 kuukautta (ei suositella
juusto, jaatelo tai sorbetti jaatelolle)
Linnunliha (broileri, kalkkuna) | 1 kuukausi 5-7 kuukautta 9 kuukautta
Ruoan sailyvyysaika eri lampétiloissa
El PAKASTINOSASTO
Tuote Sailytysaika 0-3 °C Sailytysaika (3-6 °C) Sailytysaika 6-8 °C
Tolkit, juomat, munat, 3—4 viikkoa 3—4 viikkoa 3—4 viikkoa
kastikkeet, pikkelssit, voi, hillo
Trooppiset hedelmat Ei suositella 2-4 viikkoa 3—-4 viikkoa
Juusto, maito, maitotuotteet, | 2-5 padivaa 2-5 paivaa 2-5 paivaa
deli-ruoat, jugurtti
Leikkeleet, jalkiruoat, liha ja 3-5 paivaa 1-2 pdivaa Ei suositella
kala seka itsetehdyt ruoat
Vihannesten ja hedelmien 15 paivaa 10-12 padivaa 4-7 paivaa
(paitsi trooppisten ja
sitrushedelmien) sdilytys




Kdytto- ja huolto-opas

* Pakastinosaston sulattaminen (mallin mukaisesti)

1.

Lampotila on suositeltavaa asettaa kylmemmaksi tai laittaa paalle pikapakastus- tai pikaviilennystoiminto vahintaan nelja
tuntia ennen ruoan poistamista pakastinosastosta, jotta ruoka sailyisi paremmin sulatusvaiheen aikana.

2. Aloita sulatus katkaisemalla laitteen virta ja poistamalla laatikot. Laita pakastetut elintarvikkeet viiledaan. Jata ovi auki,
jotta jaa sulaa. Jotta vettd ei paase valumaan ulos sulatuksen aikana, on suositeltavaa asettaa pakastinosaston pohjalle
imukykyinen liina ja puristaa se valilla kuivaksi.

3. Puhdista pakastinosaston sisdosat ja kuivaa ne huolellisesti.

4. Kytke laitteeseen virta ja laita elintarvikkeet takaisin pakastinosastoon.

Toimintadanet

1. Kompressorista tuotteen toiminnan aikana kuuluva surina on
normaalia. Q fl > i —

R W =
ol | LA
B & '

2. Kupliva ja naksuttava aani syntyy kylmaainekaasun kulkiessa [ -

kylmaainepiirissa ja ne ovat siis normaaleja dania. -
K hr}

3. On mahdollista kuulla naksutusta kompressorin ollessa paalla tai pois [ -

paalta: se on normaalia tuotteen rakenteeseen kuuluvaa danta. -
K ‘r,r’ =
4, Tarinan ehkdisemiseksi varmista, etta jadkaapin oven sisdpuolella ovat hyllyt seka varsinaisen j‘ci‘cikaappiosaston hyllyt ja

laatikot ovat kunnolla paikoillaan.
Al3 aseta lasiastioita (pulloja, tolkkeja, jne.) suoraan kosketukseen toistensa kanssa, silla talloin saattaa syntyé tarinaa.
Tama laite on varustettu kompressorilla, joka toimii energiankulutuksen vahentamisen kannalta ihanteellisella

nopeudella. Joissakin tilanteissa (kesalla tai kun laitteeseen laitetaan runsaasti ruokaa) saattaa kompressori nostaa
nopeutta ja olla siksi tavallista kovadadnisempi.

Suositeltavat toimenpiteet, jos laitetta ei kayteta

Kun laitetta ei kdyteta

Kytke laite irti sahkdverkosta ja sitten tyhjenna, sulata (tarvittaessa) ja puhdista se.

Jata ovi hieman auki, jotta ilma padsee kiertamaan osastoissa. Tama estaa homeen ja pahojen hajujen muodostumisen.
Sdhkokatkot

Pida ovet kiinni, jotta elintarvikkeet pysyvat kylminad mahdollisimman pitkaan. Ald pakasta osittain sulaneita elintarvikkeita
uudelleen. Jos sahkokatko kestaa pitkaan, sahkokatkohalytys saattaa aktivoitua (elektroniikalla varustetut tuotteet).
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Puhdistus ja huolto

Irrota pistoke pistorasiasta tai kytke laite irti sahkoverkosta ennen minkaan huolto- tai puhdistustoimenpiteen
aloittamista.

Al3 kidyta hankaavia pesuaineita. Ald koskaan puhdista jidkaapin osia syttyvilld nesteilla.

Al3 kiyta hoyrypesuria.

Painikkeet ja kdyttopaneelin ndytto on puhdistettava kuivalla liinalla. Puhdistamiseen ei saa kdyttaa alkoholia tai
alkoholipohjaisia aineita.

Puhdista laite silloin tall6in liinalla, joka on kastettu lamminta vetta ja neutraaleja, erityisesti jadkaapin sisaosien puhdistukseen
tarkoitettuja puhdistusaineita sisaltavaan liuokseen.

Puhdista jadkaapin takaseindssa, hedelma- ja vihanneslaatikon kohdalla
oleva poistoaukko saanndllisesti laitteen mukana toimitetulla tyokalulla,
jotta sulatusvesi padsee poistumaan esteettd ja oikeaa vaylaa pitkin.

Varaosia on saatavana joko 7 tai 10 vuoden ajan, noudatettavan asetuksen vaatimusten mukaisesti.




Kdytto- ja huolto-opas

Tiivisteen vaihto
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Eclairage du réfrigérateur

Le systeme d'éclairage a l'intérieur du compartiment réfrigérateur utilise une ampoule LED, ce qui permet un meilleur éclairage
ainsi qu'une consommation d'énergie plus faible. Contactez le Service Apres-Vente si une ampoule doit étre remplacée.
Important : L'éclairage du compartiment réfrigérateur s'allume a I'ouverture de la porte.

Remplacez I'ampoule a DEL (selon le modéle)

Toujours débranchez I'appareil avant de remplacer I'ampoule. Suivez ensuite les consignes concernant le type d'ampoule
pour votre appareil. Remplacez I'ampoule par une autre présentant les mémes caractéristiques, disponible auprés du Service
d'assistance technique ou détaillants autorisés.

Ampoule de type 1)

Pour enlever I'ampoule, dévissez-la dans le sens antihoraire, comme illustré sur la
figure. Attendez 5 minutes avant de rebrancher l'appareil.

Ampoule a DEL (max 25 W)

([

Ampoule de type 2)

Sil'appareil a des ampoules DEL, comme illustré sur les figures ci-dessous, contactez le Service d'assistance technique si
une ampoule doit étre remplacée. Les ampoules DEL durent plus longtemps que les ampoules traditionnelles, améliorent la
visibilité a l'intérieur, et sont écologiques.

Etagéres

Tous les tiroirs, les balconnets et toutes les tablettes peuvent étre retiré(e)s.

Porte

Réversibilité de la porte

Remarque : Le sens d'ouverture des portes peut étre modifié. Si cette opération est effectuée par le Service Aprés-Vente, elle n'est pas
couverte par la garantie. Suivez les instructions dans les Consignes d'installation.
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Comment utiliser I'appareil

Premiere utilisation

Attendre au moins deux heures apres l'installation avant de brancher I'appareil a I'alimentation électrique. Brancher le four a
I'alimentation électrique démarre le fonctionnement automatiquement. Les températures idéales de stockage des aliments
sont préréglées en usine.

Aprés avoir allumé I'appareil, vous devez patienter de 4 a 6 heures pour atteindre la température de conservation appropriée
pour un appareil normalement rempli. Selon le modéle, placez le filtre anti-odeurs et antibactérien dans le ventilateur comme
illustré sur I'emballage du filtre. Si le signal sonore retentit, cela signifie que I'alarme de température est intervenue : appuyez
sur le bouton pour éteindre les alarmes sonores.

Compartiment du réfrigérateur et conservation des aliments

Le compartiment réfrigérateur permet la conservation d'aliments frais et de boissons. Le compartiment réfrigérateur au complet
se dégivre automatiquement. La présence occasionnelle de gouttes d'eau sur la paroi arriére interne du compartiment est un
signe que le dégivrage automatique fonctionne. L'eau de dégivrage est acheminée jusqu'au drain ou elle est récupérée dans
un récipient avant de s'évaporer.

Remarque : la température interne des deux compartiments est influencée par la température ambiante, la fréquence d'ouverture des
portes, et I'endroit ou I'appareil est situé. Réglez les températures en fonction de ces facteurs. dans des conditions tres humides, de la
condensation peut se former dans le compartiment réfrigérateur, surtout sur les tablettes en verre. Dans ce cas, il est conseillé de fermer les
récipients contenant du liquide (par ex. une casserole remplie de bouillon), emballez les aliments avec une teneur en eau élevée (par ex. les
|égumes) et activez le ventilateur, s'il y en a un. Tous les tiroirs, les balconnets et toutes les tablettes peuvent étre retiré(e)s.

Aération

L'air de ventilation permet une meilleure distribution de la température a l'intérieur des compartiments et, par conséquent, une
meilleure conservation des aliments et une diminution du taux d'humidité. N'obstruez pas la zone d'aération.

Comment conserver des aliments frais et des boissons

Les aliments qui produisent une grande quantité de gaz éthyléne (pommes, abricots, péches, avocats, figues, prunes, bleuets,
melons, féves) et ceux qui ne réagissent pas bien a ce gaz (fruits, Iégumes, salades) devraient toujours étre séparés ou emballés
pour ne pas réduire leur durée de conservation ; par exemple, n'entreposez pas les tomates avec les kiwis ou les choux. Afin
de permettre une circulation d'air suffisante, ne placez pas les aliments trop prés les uns des autres. Utilisez des récipients en
plastique, en métal, en aluminium, et en verre recyclable, et une pellicule autocollante pour envelopper les aliments.

Pour la conservation d'une petite quantité d'aliments dans le réfrigérateur, nous vous conseillons d'utiliser les clayettes situées
au-dessus du bac a fruits et [égumes car cette zone est la plus froide du compartiment. Utilisez toujours des récipients fermés
pour les liquides et les aliments qui pourraient laisser échapper ou absorber des odeurs, ou couvrez-les. Afin d'éviter que les
bouteilles ne tombent, vous pouvez utiliser le porte-bouteilles (disponible sur certains modeéles).

[ — ) = Légende
o Ei:b ZONE TEMPEREE
1 Recommandée pour la conservation des fruits tropicaux, conserves, boissons,
ceufs, suces, marinades, beurre, confiture
ZONE FROIDE
= j—- Recommandée pour conserver le fromage, lait, produits laitiers, charcuterie,
yogourt

U J ZONE PLUS FROIDE
] Recommandée pour la conservation des viandes froides, des desserts, du

poisson et de la viande

[ 7/ BAC A FRUITS ET LEGUMES
%

*% Pour les modeéles avec un COMPARTIMENT « ZONE 0° », la « zone la plus froide » est
celle mise en évidence dans la [égende
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* Compartiment de congélation pour le stockage des aliments (selon le modéle)

 FR

Le compartiment congélation permet un stockage a long terme des aliments congelés. Vous ne pouvez utiliser le
compartiment « Conservation » que pour conserver des aliments congelés MAIS IL NE PERMETTRA PAS DE CONGELER DE
NOUVEAUX ALIMENTS FRAIS.

Le compartiment congélateur permet une conservation de longue durée d'aliments congelés et la congélation
d'aliments frais. La quantité d'aliments frais pouvant étre congelés en 24 heures est inscrite sur la plaque signalétique. Placer
les aliments frais dans la zone de congélation du compartiment congélateur en laissant assez d’espace autour des emballages
pour permettre a l'air de circuler librement. Il est conseillé de ne pas recongeler des aliments partiellement décongelés. Il est

important d'emballer les aliments de facon a empécher I'eau, I'humidité, ou la condensation de s'infiltrer.

Cubes de glace

Remplir le bac a glacons au 2/3 d’eau et le replacer dans le compartiment congélateur. N'utilisez jamais d'objets tranchants ou

pointus pour enlever la glace.

Enlevez les tiroirs

Tirez le bac vers vous le plus loin possible, soulevez-le et retirez-le. Pour obtenir un volume supérieur, le compartiment
congélateur peut étre utilisé sans tiroirs. Assurez-vous que la porte soit convenablement fermée aprés avoir remis la nourriture

sur les grilles/étagéres.

® I
= A.

Légende

COMPARTIMENT CONGELATEUR (si le réfrigérateur en est doté)

Durée de vie utile des aliments a différentes températures

COMPARTIMENT CONGELATION

Produit

Durée de conservation (-
12°C)

Durée de conservation
recommandée (-18°C)

Durée de conservation (-
24°Q)

Beurre ou margarine 1 mois 6 mois 9 mois

Poisson 1 mois 1 a 3 mois 6 mois

Fruits (a I'exception des 1 mois 83 12 mois 12 mois

agrumes) & Légumes

Viande - Jambon - Saucisses | 1 mois 2 mois 12 mois

Rétis (boeuf - porc - agneau) 8 a 12 mois

Biftecks ou cotelettes (boeuf - 4 mois

porc - agneau)

Lait, liquides frais, fromage, 1 mois 1 a3 mois 5 mois (non recommandé
Créme glacée ou sorbet pour les cremes glacées)
Volaille (poulet - dinde) 1 mois 5a 7 mois 9 mois

Durée de vie utile des aliments a différentes températures

COMPARTIMENT REFRIGERATEUR

Produit

Durée de conservation 0-
3°C

Durée de conservation (3-
6°C)

Durée de conservation 6-
8°C

Boites, boissons, ceufs,
sauces, pickles, beurre,
confiture

3-4 semaines

3-4 semaines

3-4 semaines

Fruits tropicaux

Non recommandé

2-4 semaines

3-4 semaines

et poissons et aliments faits
maison

Fromage, lait, produits 2-5 jours 2-5 jours 2-5 jours
laitiers, patisseries, yaourt
Charcuterie, desserts, viandes | 3-5 jours 1-2 jours Non recommandé
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COMPARTIMENT REFRIGERATEUR

Produit

Durée de conservation 0-
3°C

Durée de conservation (3-
6°C)

Durée de conservation 6-
8°C

Conservation des fruits et

15 jours

10-12 jours

4-7 jours

l[égumes (fruits tropicaux et
agrumes exceptés)

* Comment dégivrer le compartiment congélateur (selon le modele)

1. Il est conseillé de régler une température plus froide ou activer la Congélation rapide/Refroidissement rapide* au moins
quatre heures avant d’enlever les aliments du compartiment congélateur pour augmenter la durée de conservation lors
de la phase de dégivrage.

2. Pour dégivrer, éteignez I'appareil et enlevez les bacs. Placez les aliments surgelés dans un endroit frais. Laissez la porte
ouverte pour faire fondre la glace. Pour éviter les dégats I'eau pendant le dégivrage, il est conseillé de placer un chiffon
absorbant au fond du compartiment congélateur et de l'essorer réguliérement.

Nettoyez l'intérieur du compartiment congélateur et séchez-le soigneusement.
4. Rallumez I'appareil et replacez les aliments a l'intérieur.

Bruits fonctionnels

1. Lorsque l'appareil fonctionne, il est normal d’entendre un
bourdonnement provenant du compresseur.

W
B & '
2. Des gargouillements ou des craquements se font entendre lors du [ .
passage du gaz réfrigérant a l'intérieur du circuit de refroidissement; =
ces bruits sont tout a fait normaux. t.
3. Vous pouvez aussi « entendre » des craquements lorsque le [ .
I

compresseur est actif et inactif : ce bruit, causé par la structure de
I'appareil, est normal.

4. Assurez-vous que les porte-bouteilles suspendus, les tablettes et les bacs du compartiment réfrigérateur sont bien placés
et fixés pour éliminer les vibrations.

5. Ne laissez pas les récipients de verre (bouteilles, pots, etc.) se toucher pour éliminer les vibrations.

6. Cetappareil est muni d’'un compresseur qui fonctionne a une vitesse optimale pour réduire la consommation d’'énergie.
Il est donc possible que dans certaines situations (en été ou lorsque vous introduisez de grandes quantités d'aliments)
que la vitesse du compresseur augmente et qu'il soit ainsi plus bruyant.

. P4

Recommandation si l'appareil n'est pas utilisé

Si I'appareil n’est pas utilisé

Débranchez I'appareil, videz-le, dégivrez-le (si nécessaire), et nettoyez-le.

Laissez les portes entrouvertes pour permettre a l'air de circuler a l'intérieur des compartiments. Cela permettra d'éviter la
formation de moisissure et l'apparition de mauvaises odeurs.

En cas de coupure de courant

Laissez les portes fermées pour garder les aliments froids le plus longtemps possible. Ne recongelez pas les aliments
partiellement décongelés. En cas de coupure de courant prolongée, I'alarme de coupure de courant peut aussi s'activer (sur les
produits avec systéme de surveillance électronique).
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Nettoyage et entretien

Avant d'effectuer les opérations d'entretien ou de nettoyage, débranchez I'appareil de la fiche d'alimentation secteur
ou coupez l'alimentation électrique.

N'utilisez jamais d'agents abrasifs. Ne nettoyez jamais les accessoires du réfrigérateur avec des liquides inflammables.
N'utilisez pas d'appareil de nettoyage a la vapeur.

Ne nettoyez pas les touches et I'affichage du bandeau de commande avec de I'alcool et des substances dérivées, mais
avec un chiffon sec.

Nettoyez l'appareil a intervalle régulier avec un chiffon imbibé d'eau chaude et d'un nettoyant neutre pour le nettoyage
intérieur des réfrigérateurs.

Pour assurer un débit constant et régulier de I'eau de dégivrage, nettoyez
régulierement l'intérieur du drain situé sur la paroi arriére du compartiment
réfrigérateur, pres du bac a fruits et légumes en utilisant I'outil fourni.

Les piéces de rechange seront disponibles pendant une période de 7 ou 10 ans selon les conditions requises de réglementation
spécifiques.
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Remplacement du joint
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Vodic¢ za upotrebu i odrzavanje | HR
Svjetlo hladnjaka

Za sustav osvjetljenja u odjeljku hladnjaka upotrebljavaju se LED Zarulje koje omogucuju bolje osvjetljenje kao i vrlo nisku
potrosnju. Obratite se odjelu za tehnic¢ku podrsku ako je Zelite zamijeniti.
Vazno: Svjetlo odjeljka hladnjaka ukljucuje se kada se vrata hladnjaka otvore.

Zamjena LED svjetla (ovisno o modelu)

Prije zamjene Zarulje, uvijek iskljucite uredaj iz elektri¢cne mreze. Potom slijedite upute na temelju tipa Zaruljice za vas
proizvod. Stavite novu zarulju istih karakteristika, koja je dostupna preko Odjela za tehnicku podrsku ili ovlastenog
dobavljaca.

Svjetlo tipa 1)

Zarulju skinite tako da je odvijete u smjeru suprotnom od smjera kazaljke na
satu, kao sto je prikazano na slici. Pricekajte 5 minuta prije ponovnog ukljucivanja
uredaja.

LED zarulja (maks. 25 W)

([

Svjetlo tipa 2)

Ako je proizvod opremljen LED svjetlima kako je prikazano na slikama u nastavku. Obratite se odjelu za tehni¢ku podrsku ako
je Zelite zamijeniti. LED Zarulje traju dulje od klasi¢nih zarulja, pruzaju bolju vidljivost i ne Stete okolisu.

Police

Sve ladice, police na vratima i police mogu se izvaditi.

Vrata

Promjena smjera otvaranja vrata
Napomena: Smjer otvaranja vrata moze se promijeniti. Ako tu radnju izvrsi Postprodajni servis, nije pokrivena jamstvom. Slijedite upute u
Vodicu za postavljanje.




Vodi¢ za upotrebu i odrzavanje

Nacin upotrebe uredaja

Prva upotreba

Nakon ugradnje pri¢ekajte najmanje dva sata prije priklju¢ivanja uredaja na napajanje. Nakon priklju¢ivanja uredaja u struju on
automatski zapocinje s radom. Idealne temperature skladistenja hrane tvornicki su postavljene.

Nakon ukljucivanja uredaja, pricekajte 4 — 6 sati da se dostigne odgovarajuca temperatura pohrane za normalno napunjeni
uredaj. Antibakterijski filtar protiv neugodnog mirisa namjestite na ventilatoru, kao $to je prikazano na pakiranju filtra (ako je
uredaj opremljen). Ako se oglasi zvu¢ni signal, to znaci da se ukljucio alarm za temperaturu: pritisnite gumb za isklju¢ivanje
zvuc¢nih alarma.

Hladnjak i odlaganje namirnica

Odjeljak hladnjaka omoguc¢ava pohranu svjeze hrane i pi¢a. Odjeljak hladnjaka odleduje se potpuno automatski. Povremena
pojava kapljica vode na unutarnjoj straznjoj stjenci odjeljka znak je automatske faze odledivanja. Odledena voda kanalicom se
provodi do odvoda i potom sakuplja u spremniku iz kojeg isparava.

Napomena: okolna temperatura te ucestalost otvaranja i zatvaranja vrata te polozaj uredaja mogu utjecati na unutarnju temperaturu dva
odjeljka. Namjestite temperature prema tim faktorima. U vrlo vlaznim uvjetima moze se pojaviti kondenzacija u odjeljku hladnjaka, posebice
na staklenim policama. U tom slucaju preporucuje se da zatvorite posude s tekuc¢inom (npr. lonac s temeljcem), omotate hranu s visokim
udjelom vode (npr. povrce) i potom ukljucite ventilator ako postoji. sve ladice, police na vratima i police mogu se izvaditi.

Ventiliranje
Ventilacija omogucuje bolju raspodjelu temperature unutar odjeljaka te posljedi¢no i bolje ¢uvanje namirnica i smanjenje viska
vlage. Nemojte prekrivati podru¢je ventilacije.

Nacin odlaganja svjezih namirnicai pica

Namirnice koje ispustaju veliku koli¢inu etilena (jabuke, marelice, kruske, avokado, smokve, 3ljive, borovnice, dinje, grahorice) i
one koje su osjetljive na taj plin kao $to su voce, povrce i salate, uvijek se trebaju odvojiti i omotati kako bi dulje zadrzale svjeZinu
tijekom ¢uvanja; na primjer nemojte spremati rajcice zajedno s kivijem ili kupusom. Namirnice nemojte spremati preblizu kako
bi se omogucila dovoljna cirkulacija zraka. Za omatanje namirnica upotrebljavajte spremnike od plastike, metala i stakla koji se
mogu reciklirati i folije za omatanje.

Ako imate malu koli¢inu namirnica koje trebate spremiti u hladnjak, preporu¢ujemo upotrebu polica iznad ladice za ocuvanje
svjeZine voca i povrca jer je to najhladnije podru¢je u odjeljku. Uvijek upotrebljavajte spremnike za tekucine ili namirnice koje
Sire mirise ili mogu poprimiti miris ili aromu ili nadjacati druge mirise. Kako biste izbjegli prevrtanje boca moZete upotrijebiti
drzac¢ za boce (dostupan na odabranim modelima).

[ —— o Legenda
N | M UMJERENO PODRUCJE
Preporucuje se za spremanje tropskog voca, limenki, napitaka, jaja, umaka,
konzerviranog povrca, maslaca, pekmeza
HLADNO PODRUCJE
_ ] e Preporucuje se za spremanje sira, mlijeka, mlijecnih proizvoda, delikatesa,
jogurta

U J NAJHLADNIJE PODRUCJE
[ Preporucuje se za spremanje hladnih narezaka, deserta, mesa i ribe

| 7/ LADICA ZA VOCE | POVRCE
Z

*% Za modele s ODJELJKOM “ PODRUCIJE 0 °" u opisu je istaknuto “najhladnije
podrucje”




Vodi¢ za upotrebu i odrzavanje
* Odlaganje namirnica u zamrzivac (ovisno o modelu)

' HR

Zamrziva¢ omogucuje dugotrajno ¢uvanje zamrznutih namirnica. Odjeljak ,Odlaganje” mozZete upotrebljavati samo za
¢uvanje zamrznutih namirnica, ALI NE MOZE SE UPOTREBLJAVATI ZA ZAMRZAVANJE NOVIH SVJEZIH NAMIRNICA.

Odjeljak zamrzivac¢a omogucuje dugotrajno pohranjivanje zamrznutih namirnica i zamrzavanje onih svjezih. Koli¢ina
svjeze hrane koju se moze zamrznuti za 24 sata navedena je na nazivnoj plocici. Stavite svjeZze namirnice u zamrzivac),
ostavljajuci dovoljno mjesta oko pakiranja namirnica kako bi zrak mogao slobodno cirkulirati. Preporucuje se da ponovno ne
zamrzavate djelomi¢no odmrznutu hranu. Vazno je omotati hranu tako da se sprijeci prodiranje vode, vlage ili kondenzacije.

Kockice leda
Napunite posudu za led vodom do 2/3 i stavite je u zamrzivac. Niposto nemoijte koristiti ostre ili Siljaste predmete za uklanjanje
leda.

Vadenje ladica
Izvucite ladice kraja, podignite ih i izvadite. Zamrzivac se moze upotrebljavati bez ladica da bi se dobilo vise prostora.Provjerite
jesu li vrata pravilno zatvorena nakon vrac¢anja namirnica na reSetke/police.

® J Legenda
= A.

ODJELJAK ZAMRZIVACA (ako je sastavni dio hladnjaka)

eve

Vijek trajanja namirnica pri razlic¢itim temperaturama

ODJELJAK ZAMRZNUTIH NAMIRNICA

Proizvod Razdoblje ¢uvanja (-12 °C) | Preporuceno razdoblje Razdoblje ¢uvanja (-24 °C)
cuvanja (-18 °C)

Maslac ili margarin 1 mjesec 6 mjeseci 9 mjeseci

Fish (Riba) 1 mjesec 1—3 mjeseca 6 mjeseci

Voce (osim citrusa)& Povrce 1 mjesec 8 — 12 mjeseci 12 mjeseci

Meso — Sunka — kobasice 1 mjesec 2 mjeseca 12 mjeseci

Pecenke (junetina — svinjetina 8 — 12 mjeseci

—janjetina) 4 mjeseca

Odresci ili kotleti (junetina —

janjetina — svinjetina)

Mlijeko, svjeze tekude, sir, 1 mjesec 1 -3 mjeseca 5 mjeseci (ne za sladoled)

sladoled, sorbet

Perad (piletina— puretina) 1 mjesec 5 -7 mjeseci 9 mjeseci

Vijek trajanja namirnica pri razli¢itim temperaturama

ODJELJAK NESMRZNUTIH NAMIRNICA

Proizvod Razdoblje ¢uvanja pri 0—3 | Razdoblje ¢uvanja (3-6 Razdoblje ¢uvanja pri 6 —8
°C °Q) °C

Limenke, napici, jaja, umaci, | 3—4tjedna 3-4tjedna 3-4tjedna

konzervrirano povrée, maslac,

pekmez

Tropsko voce Ne preporucuje se 2—4tjedna 3-4tjedna

Sir, mlijeko, mlije¢ni 2-5dana 2-5dana 2-5dana

proizvodi, delikatese, jogurt

Hladni naresci, deserti, meso, | 3—5dana 1-2dana Ne preporucuje se

riba i kuhana jela

Spremanje povrca i voca 15 dana 10—-12dana 4 -7 dana

(osim tropskog voca i citrusa)




Vodi¢ za upotrebu i odrzavanje

* Nacin odmrzavanja zamrzivaca (ovisno o modelu)

1.

4,

Preporucuje se postaviti nizu temperaturu ili na Cetiri sata ukljuciti znacajku Fast Freeze/Fast Cool* (Brzo
zamrzavanje(Brzo hladenje) prije vadenja namirnica iz zamrzivaca kako bi se produljilo ¢uvanje namirnica tijekom faze
odledivanja.

Za odledivanje iskljucite uredaj i uklonite ladice. Stavite zaledenu hranu na hladno mjesto. Ostavite vrata otvorena kako
bi se led otopio. Kako biste sprijecili curenje vode tijekom odledivanja, preporucuje se da stavite upijajucu krpu na dno
odjeljka zamrzivaca redovito je iscijedite.

Ocistite unutrasnjost odjeljka zamrzivaca i pazljivo ga osusite.

Ponovno ukljucite uredaj i vratite hranu.

Funkcionalni tonovi

1.

Zujanje iz kompresora uobicajena je pojava dok proizvod radi. {3@\

Grgljanje i krckanje nastaje zbog prolaza rashladnog plina kroz [ e

rashladni sustav, to su uobicajeni zvukovi.
K hr}

Moze se “zacuti” skripa kada se kompresor ukljucuje i iskljucuje: to je [ e

uobicajeni zvuk strukture proizvoda.
g hr) §

Provjerite jesu li ladice na vratima hladnjaka, police i ladice u hladnjaku pravilno pri¢vrséene i postavljene kako bi se
izbjegle vibracije.

Staklene posude (boce, staklenke itd.) nemojte stavljati u izravan medusobni doticaj kako bi se izbjegle vibracije.

Taj je uredaj opremljen kompresorom koji radi brzinom koja je optimalna za smanjenje potro$nje energije. Tako se moze
dogoditi da u odredenim situacijama (ljeti ili kada se stavljaju velike koli¢ine namirnica) kompresor poveca brzinu pa je
zato uredaj bucniji no $to je to uobicajeno.

Preporuke u slucaju da se uredaj ne upotrebljava

U slucaju neupotrebe uredaja

Iskljucite uredaj iz elektri¢ne mreZe, ispraznite ga, po potrebi odledite i ocistite.

Vrata drzite malo otvorena kako bi zrak mogao ulaziti u odjeljke. Tako cete izbjeci pojavu plijesni i neugodnog mirisa.

U sluc¢aju prekida napajanja

Drzite vrata zatvorena kako bi hrana sto dulje ostala hladna. Nemojte ponovno zaledivati djelomi¢no odledenu hranu. Kod
duljeg prekida napajanja, mogao bi se aktivirati i alarm za iskljucivanje (kod proizvoda s elektronikom).




Vodic¢ za upotrebu i odrzavanje I HR

Ci$éenje i odrzavanje

Prije obavljanja bilo koje radnje odrzavanja ili ¢iS¢enja, izvucite utikac iz uticnice ili iskljucite dovod elektri¢ne struje.
Nikada ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za ciS¢enje. Nikada nemojte cistiti dijelove hladnjaka zapaljivim
tekuc¢inama.

Nemojte koristite uredaje za ¢iScenje parim.

Gumbi i zaslon upravljacke ploce ne smiju se cistiti alkoholom ili sredstvima na bazi alkohola, ve¢ suhom krpom.

Povremeno ocistite uredaj krpom i otopinom tople vode i neutralnih sredstava za cis¢enje, posebice kod ¢is¢enja unutrasnjosti
hladnjaka.

Kako biste osigurali stalan i ispravan protok vode odledivanja, redovito
Cistite unutrasnjost ispusta na straznjoj stjenki hladnjaka u blizini ladice za
voce i povrée pomocu isporuc¢enog alata.

Rezervni dijelovi bit ¢e dostupni u razdoblju od narednih 7 ili 10 godina, ovisno o posebnim zakonskim propisima.




Vodi¢ za upotrebu i odrzavanje

Zamjena brtve
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Hasznalati utmutato
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Haszndlati és kezelési utmutato I H U

A hiitoszekrény vilagitasa

A hutétér vilagitasa LED-ekkel torténik, ami a hagyomanyos izzéknal jobb megvilagitast és rendkiviil alacsony energiafogyasztast
eredményez. Ha csere sziikséges, vegye fel a kapcsolatot a mUszaki Gigyfélszolgalattal.
Fontos: A h(it6tér belsé vildgitasa akkor kapcsol be, ha a hiité ajtajat kinyitja.

A LED-es izz6 cseréje (tipustol fliggéen)

Az izz6 cseréje el6tt mindig aramtalanitsa a késziiléket. Azutan kovesse az adott termékhez tartozé izzé tipusanak megfelel
utmutatdst. Mindig hasonléra cserélje az izz6t, a megfeleld izzok a mdszaki Gigyfélszolgalatnal vagy valamelyik hivatalos
markakereskedénél szerezhet&k be.

1. tipusu izzd

Eltavolitashoz csavarja az izzét az dbran lathaté médon az 6ramutaté jarasaval

ellentétes irdanyban. A készlilék Ujracsatlakoztatdsa el6tt varjon 5 percet.

LED-es izz6 (max. 25 W)

(EE

2. tipusu izzé

Ha a termékben LED-ek talalhatok, mint az alabbi dbrakon, vegye fel a kapcsolatot a muszaki tigyfélszolgalattal. A LED-ek
tartésabbak, jobban megvildgitjak a késziilék belsé terét, ezenkiviil kornyezetkimélébbek is.

Polcok

Valamennyi fiék, ajtépolc és polc kivehetd.
Ajté

Az ajté megfordithatosaga

Megjegyzés: Az ajtényitas iranya modosithatd. Ha ezt a miveletet a vevészolgalat végzi, a munkdra nem terjed ki a garancia. Kovesse az
Uzembe helyezési itmutaté utasitdsait.
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A késziilék hasznalata

Elso hasznalat

Az lizembe helyezést kovetben varjon legalabb két 6rat, mielétt a késziiléket csatlakoztatna az elektromos halézathoz. Miutan
a késziiléket csatlakoztatta az elektromos halézathoz, automatikusan mdkodni kezd. Az ételek idealis tarolasi hémérséklete
gyarilag elére be van allitva.

A késziilék a bekapcsolds utdn 4-6 éraval éri el a megfelel6 tarolasi hémérsékletet szokasos mennyiségul élelmiszer tarolasa
esetén. Helyezze be a ventilatorba az antibakterialis szagtalanité sz(rét a csomagoldson lathaté utasitasok szerint (ha van). Ha
hangjelzés hallhaté, az azt jelenti, hogy bekapcsolt a hémérséklet riasztas: nyomja meg a gombot a hangjelzés elnémitasahoz.

A hitotér és az élelmiszerek tarolasa

A h(t6tér a friss ételek és italok tarolasara szolgal. A hit6tér jégtelenitése teljesen automatikusan torténik. Az automatikus
jégtelenités folyamatat a hiit6tér belsé részében, a hatsé falon idénként megjelend vizcseppek jelzik. A leolvasztaskor képzédé
viz automatikusan egy leeresztényilasba folyik, és 6sszegylilik egy edényben, amibdél azutan elparolog.

Megjegyzés: A kulsé hdmérséklet, az ajtonyitdsok gyakorisdga és a készllék elhelyezése befolydsolhatja a két rekesz hémérsékletét. A
hémérsékleteket ezen tényezdk figyelembevételével kell bedllitani. Nagyon magas paratartalom esetén kondenzviz képzédhet a hiitétérben,
elsésorban az Uvegpolcokon. llyen esetben célszer( lezarni a folyadékot tartalmazo taroldedényeket (példaul a leveses talat), becsomagolni
a nagy folyadéktartalmu élelmiszereket (példaul a zoldségeket) és bekapcsolni a ventildtort, ha van. Valamennyi fidk, ajtopolc és polc
kivehetd.

Szell6zés

A levegd keringetése el6segiti az egyenletes hémérséklet-eloszlast a h(itészekrény részein belil, ami kedvezé ugy az
élelmiszerek megdérzése, mint a felesleges nedvesség csdkkentése szempontjabol. A szellézéterliletet hagyja szabadon.

A friss élelmiszerek és italok tarolasa

A nagy mennyiségu etilént kibocsaté élelmiszereket (alma, sargabarack, korte, 6szibarack, avokado, flige, szilva, afonya, dinnye,
bab) és az erre érzékeny élelmiszereket (pl. gylimolcsok, zoldségek, salata) egymastdl elkiilonitve vagy becsomagolva kell
tarolni eltarthatésaguk megorzése érdekében; példaul ne taroljon egyiitt paradicsomot kivivel vagy fejes kaposztaval. Ne tegye
tul kdzel egymashoz az élelmiszereket, hogy a levegé megfeleléen tudjon dramlani. Az ételek csomagoldsdhoz hasznéljon
Ujrahasznosithaté, mdanyagbol, fémbdl, aluminiumbdl és Givegbdl késziilt tadroldedényeket, illetve haztartasi foliat.

Ha a htétérben kis mennyiségl élelmiszert szeretne tarolni, azt javasoljuk, hogy a gylimolcsos és zoldséges rekesz feletti
polcokat hasznalja, mivel a hiitétérnek ez aleghidegebb része. Mindig zart taroléedényeket hasznaljon azokhoz a folyadékokhoz
és élelmiszerekhez, amelyek er6teljes szagokat vagy izeket bocsatanak ki, és atvehetik egymas szagat, vagy fedje be 6ket. Az
Uvegek felboruldsa megelézhetd a palacktartd segitségével (bizonyos modellek esetén elérhetd).

_ Emsestemn Jelmagyardzat
;; Q MERSEKELT HOMERSEKLETU ZONA
& D,élig,yijlmélcs.,lkonzervek, italok, tojas, sz6sz, savanyusdg, vaj, lekvar
b 7 tarolasahoz ajanlott
HIDEG ZONA

— ] Sajt, tej, mindennapi élelmiszerek, csemegearuk, joghurt tarolasahoz ajanlott

. . - LEGHIDEGEBB ZONA
1 Felvagottak, desszertek, hus és hal tarolasahoz ajanlott

77 ZOLDSEG-GYUMOLCS FIOK
—7 %

** A 0 °C-0S ZONAVAL rendelkezé modellek esetében a ,leghidegebb teriilet” a
jelmagyarazatban jelzett
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* Eteltarolas a fagyasztétérben (modelltél fiiggéen)
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A fagyasztorekesz lehet6vé teszi a fagyasztott ételek taroldsat hosszu idén keresztiil. A ,Tarolérekesz” kizarélag
fagyasztott étel tarolasara hasznélhato, FRISS ELELMISZER FAGYASZTASARA NEM ALKALMAS.
A fagyasztotér fagyasztott élelmiszerek tarolasara és friss ételek lefagyasztasara szolgal. A 24 6ra alatt lefagyaszthato
élelmiszer mennyisége az adattablan lathaté. A friss élelmiszert Ugy rendezze el a fagyasztotér fagyasztéteriletén, hogy a
csomagok koriil elegendd hely maradjon a levegd szabad dramlasahoz. Az akarcsak részben kiolvadt élelmiszereket nem szabad
Ujrafagyasztani. Csomagolja be az élelmiszereket ugy, hogy megakadélyozza a viz, nedvesség vagy kondenzatum behatolasat.

Jégkocka

Ontson vizet a jégkockatartdba annak 2/3-aig, majd helyezze vissza a tartot a fagyasztotérbe. Semmi esetre se hasznaljon éles
vagy csucsos eszkozt a jég eltavolitasdhoz.

A fiokok eltavolitasa

Huzza ki teljesen a fiokokat, emelje meg és vegye ki 6ket. Ha ndvelni szeretné a rendelkezésre all6 teret, hasznalja fiokok nélkil a
fagyasztoteret. Az élelmiszereknek a rdcsokra vagy fiokokba valé visszahelyezése utan ellenérizze, hogy az ajté teljesen csukva
van-e.

Jelmagyardzat
= A. FAGYASZTOTER(amennyiben a h(itészekrény rendelkezik fagyasztotérrel)

Etel eltarthatésagi ideje kiilonb6z6 hémérsékleteken

FAGYOS REKESZ
Termék Tarolasi id6 (-12°C) Ajanlott tarolasiid6 (-18 Tarolasi id6 (-24°C)
0c)
Vaj, margarin 1 hénap 6 hénap 9 hénap
Hal 1 hénap 1-3 hénap 6 hénap
GyUmolcsok (a citrusfélék 1 hénap 8-12 honap 12 hénap
kivételével) & Zoldségek
Hus - Sonka - kolbasz 1 hénap 2 hénap 12 hénap
Stltek (marha, sertés, barany) 8-12 hénap
Husszeletek (marha, barany, 4 hénap
sertés)
Tej, Friss folyadék, Sajt, 1 hénap 1-3 hénap 5 hénap (nem ajanlott
Fagylalt vagy sorbet fagylalthoz)
Szarnyasok (csirke, pulyka) 1 hénap 5-7 hénap 9 hénap
Etel eltarthatésagi ideje kiilonb6z6 hémérsékleteken
REKESZ KIOLVASZTASA
Termék Tarolasi id6 (0-3 °C) Tarolasi id6 (3-6°C) Tarolasi id6 (6-8 °C)
Konzervek, italok, tojasok, 3-4 hét 3-4 hét 3-4 hét
sz6szok, savanyusag, vaj,
lekvar
Tropusi gyimolcs Nem ajanlott 2-4 hét 3-4 hét
Sajt, tej, tejtermékek, 2-5 nap 2-5 nap 2-5 nap
csemegearuk, joghurt
Felvagottak, desszertek, hus | 3-5 nap 1-2 nap Nem ajanlott
és hal és hazi készités( étel
Zoldségek és gyiimolcsok 15 nap 10-12 nap 4-7 nap
tarolasa (kivéve
déligyiimolcsok és citrus)
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* A fagyasztotér leolvasztasa (modelltél fliggoen)

1.

4,

Annak érdekében, hogy az élelmiszerek ne olvadjanak ki a jégtelenités alatt, célszer( alacsonyabbra allitani a
hémérsékletet vagy bekapcsolni a Gyorsfagyasztas/Gyorshuités* funkcidt a fagyaszté leolvasztasa el6tt négy o6raval.

A jégtelenitéshez kapcsolja ki a késziiléket és vegye ki a fiokokat. Helyezze a fagyasztott élelmiszereket egy hideg helyre.
A jég leolvadasanak elésegitése érdekében hagyja nyitva a htité ajtajat. A jégtelenitéskor képzédé viz kifolyasanak
megeldzése érdekében helyezzen egy nedvszivé ruhat a mélyh(itétér aljara, és idénként csavarja ki.

Ovatosan tisztitsa és szaritsa meg a mélyh(itétér belsejét.

Kapcsolja be ismét a késziiléket, és helyezze vissza az élelmiszereket.

Miikodési zajok

1.

5.

A késziilék miikodése kozben hallhatd zigast a kompresszor okozza,
és nem jelez hibat. Q

A csorgedezd és kattogd hangokat a hiitégaz hiitékorbe érkezése [

; . . L 1. o L i
okozza, igy ezek is a normal miikodéssel jard zajoknak szamitanak. hf*}
MUkodo és allé kompresszor mellett is eléfordulhatnak recsegé [ -

gt =

hangok: ezek a késziilék felépitésébdl adédé zajok.
g hr)

Az esetleges rezgések elkertilése érdekében ellendrizze, hogy a hiit6ajton lévé poIcok, valamint a h(tétérben lévé polcok
és rekeszek megfelel6en vannak-e behelyezve.

A rezgések elkeriilése érdekében az livegedényeket (palackokat, beféttesiivegeket stb.) gy helyezze el, hogy ne érjenek
egymashoz.

A késziilék kompresszorral rendelkezik, amely a lehet6 legalacsonyabb energiafogyasztas érdekében optimalis
fordulatszamon mdkaodik. Ezért eléfordulhat, hogy bizonyos esetekben (nyaron vagy nagy mennyiség( élelmiszer
behelyezésekor) a kompresszor nagyobb fordulatszamra valt, igy miikodése a szokasosnal zajosabb lesz.

Javaslatok arra az esetre, ha nem hasznalja a késziiléket

Ha hasznalaton kiviil helyezi a késziiléket

Vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrdl, Uritse ki, jégtelenitse (ha sziikséges) és tisztitsa meg.

Hagyja résnyire nyitva az ajtét, hogy a leveg6 ataramolhasson a belsé részekben. Ily médon megel6zhetd, hogy a késziilék
bepenészesedjen és blidos legyen.

Aramkimaradas esetén

Tartsa csukva az ajtot, hogy az ételek a lehetd legtovabb maradjanak hidegen. A részben mar felengedett ételeket sose
fagyassza le Ujra. Tartds aramkimaradas esetén az ezt jelz6 riasztas is aktivalédhat (az elektronikaval is felszerelt termékekben).
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Tisztitas és karbantartas

A tisztitasi vagy karbantartasi miiveletek megkezdése eldtt hizza ki a késziilék tapkabelét a csatlakozdaljzatbdl,
vagy sziintesse meg a tapellatast.

Soha ne hasznaljon stroldszereket. Soha ne tisztitsa a hiitoszekrény alkatrészeit gyulékony folyadékkal.

Ne hasznaljon g6zzel tisztito berendezéseket.

A gombok és a vezérlopanel kijelzdje nem tisztithato alkohollal vagy alkoholszarmazékokkal; kizarélag szaraz
torlokendot hasznaljon.

Idénként tisztitsa meg a késziiléket kifejezetten a h(itégépek belsé részeinek tisztitasara szolgald semleges tisztitdszer vizes
oldatdba martott ruhaval.

A jégtelenitéskor keletkezett viz folyamatos és megfelelé elvezetése
érdekében rendszeresen tisztitsa meg a gylimolcs- és zoldségtarté rekesz
mogott, a hitétér hatséd falan taldlhatd leeresztényilast az erre szolgald
eszkozzel.

Pétalkatrészek 7 vagy 10 évig elérhetéek, az adott szabalyozasi kovetelményeknek megfeleléen.
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|
Kaeliskapsljos

Ljésabunadurinn innan i kaeliskdpsryminu notar LED-ljés sem veita betri lysingu en hefdbundnar perur auk pess ad nota mjog
litla orku. Hafid samband vid teeknipjénustu ef skipta parf um.

Mikilvaegt: Pad kviknar 4 ljési keeliskdpsrymisins pegar hurd kaeliskapsins er opnud.

LED-ljosaperan fjarlaego (eftir gerd)

Takid taekid alltaf Gr sambandi fra rafmagni 4dur en skipt er um ljésaperuna. Fylgid sidan leidbeiningunum fyrir pa tegund
ljdsaperu sem taekid notar. Skiptid um ljésaperuna med peru af sému eiginleikum sem faest hja teeknipjénustunni og
vidurkenndum soluadilum.

Lj6ésagerd 1)

Til a0 fjarleegja ljdsaperuna skal losa hana med pvi ad snua rangseelis eins og synt a

myndinni. Bi6id i 5 mindtur 4dur en taekid er tengt.

LED-ljésapera (hamark 25 W)

(R [

Ljésagerd 2)

Ef taekid er med LED-jos, eins og synd eru 8 myndunum ad nedan, hafid pa samband vid taeknipjonustu ef skipta parf um.
LED-ljés endast lengur en hefdbundnar ljésaperur, auka synileika ad innan og eru umhverfisvaen.

Hillur
Haegt er ad fjarleegja allar skuffur, hillur og hurdarhillur.

Laga

Vidsnuanleiki hurdar

Til athugunar: Heaegt er ad breyta pvi i hvada stefnu hurdin opnast. Ef pessi adgerd er framkvaemd af vidgerdarpjonustu pé fellur hin ekki
undir dbyrgd. Fylgdu leidbeiningunum i uppsetningarleidbeiningar.
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Hvernig nota a bunadinn
FYRSTA NOTKUN

Bidid i a.m.k. tveer klukkustundir eftir uppsetningu a4dur en taekid er tengt vid rafmagn. Taekid fer sjalfkrafa i gang pegar pad er
tengt vid rafmagn. Tilvalid geymsluhitastig fyrir matveelin er forstillt i verksmidjunni.

begar kveikt hefur verid & taekinu verdur ad bida i 4-6 klukkustundir til ad nad sé réttu geymsluhitastigi fyrir taeki sem sett hefur
verid venjulegt magn i. Stadsetjid bakteriuvarnar og lykteydandi siuna i viftuna eins og synt er a pakkningu siunnar (ef vio 4). Ef
hljodmerkid heyrist pydir pad inngrip hitastigsvidvérunarinnar: Ytid & hnappinn til ad slékkva & hljédvidvéruninni.

Keeliskapsholf og geymsla matveela

Kaeliskapsrymid er til ad geyma fersk matveeli og drykki. Kaeliskapsrymid afisar sig & fullkomlega sjalfvirkan hatt. Tilfallandi
vatnsdropar innan a afturvegg rymisins eru merki um sjalfvirka afisingarfasann. Leysingavatnid er leitt med ras i nidurfall og
sidan safnad i ilat, par sem pad gufar upp.

Til athugunar: Umhverfishiti, hversu oft hurdirnar eru opnadar og stadsetning taekisins geta haft ahrif 4 innra hitastigid i badum rymunum.
Stillid hitastigid eftir pessum pattum. Vid adstedur pegar raki er mikill getur rakapétting myndast i keeliskdpsryminu, sérstaklega &
glerhillunum. [ pessu tilfelli er maelt med ad loka flatum med vokva (td. pottur med sodi), pakka matveelum sem hafa mikid vatnsinnihald
(t.d. greenmeti) og kveikja & viftunni, ef hun er til stadar. Haegt er ad fjarlaegja allar skuffur, hurdarhillur og adrar hillur.

Loftreesting
Loftraesting gerir mdgulega betri dreifingu hitastigsins innan i ryminu og, par af leidandi, betri vardveislu matveelanna og dregur
ur umframraka. Hindrid ekki loftraestisvaedid.

Hvernig geyma a fersk matveeli og drykki

Matveeli sem gefa af sér mikid magn af etylengasi (epli, aprikdsur, perur, ferskjur, larperur, fikjur, sveskjur, blaber, melénur,
baunir) aettu alltaf ad vera adskilin fra peim sem eru vidkvaem fyrir pessu gasi, eins og dvextir, greenmeti og salat, eda pakka peim
inn til ad minnka ekki geymslupolid; til daemis skal ekki geyma tdomata med kivi avoxtum eda kali. Geymid ekki matvaeli of pétt
saman svo nagileg hringras lofts verdi moguleg. Notid endurvinnanleg ilat ar plasti, malmi, ali og gleri og matarfilmur til ad
pakka inn matveelum.

Ef verid er med litid magn af matvaelum til geymslu i kaeliskap er rddlagt ad nota hillurnar fyrir ofan dvaxta- og graenmetisskuffuna
par sem petta er kaldasta svaedid i ryminu. Notid alltaf lokud ilat fyrir vokva og fyrir matvaeli sem geta gefid fra sér lykt eda
mengast af flutningi lyktar og bragdefna eda hyljid pau. Til ad hindra ad floskur velti um koll skal nota fléskuhaldarann (faanlegur
a voldum gerdum).

E— = Skyring
N | N TEMPRAD SV/ADI
= Ti’IvaIié til geymslq a sqg’?r_aenum avoxtum, désum, drykkjum, eggjum, sésum,
(U sursudu graenmeti, smjori, sultu
KALT SVADI
—— — Tilvalid fyrir geymslu osta, mjélkur, daglegs matar, seelkeravara, jégurts
. . - KALDASTA SVADI
‘ Tilvalid fyrir geymslu & aleggi, eftirréttum, kjoti og fisk

7/ AVAXTA- OG GRANMETISSKUFFA
I %

*% i gerdum med ,0 ° SVADI” HOLF er ,kaldasta svaedid” pad sem er dherslumerkt {
skyringunni
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* Geymsla matveela i frystiholfi (eftir gerd)

1S

| frystigeymsluhélfinu er mégulegt ad geyma matveeli til langs tima. Adeins er haegt ad nota ,geymsluholfid” til ad
vidhalda frystingu frosinna matvaela EN PAD ER EKKI GERT TIL AD FRYSTA NY FERSK MATVALI.
| frystiholfinu er haegt ad geyma matvaeli til langs tima og frysta fersk matvaeli. Hversu mikid magn af ferskum
matvaelum er haegt ad frysta a 24 klukkustunum stendur skrifad a merkiplétuna. Radid ferskum matvaelum a frystisveedid innan i
frystihdlfinu og skiljio eftir naegilegt plass i kringum matarpakkningarnar til ad hringras lofts sé 6hindrud. Radlagt er frysta ekki
aftur matvaeli sem hafa verid pidd nidur ad hluta. Mikilvaegt er ad pakka matveelunum inn 4 pann hatt ad innkoma vatns, raka

eda rakapéttingar sé hindrud.

ismolar

Fyllid 2/3 af klakabakkanum med vatni og setjid hann aftur i frystihdlfid. Notid ekki undir neinum kringumstaedum beitta eda

oddhvassa hluti til ad fjarlaegja klakana.

Skaffurnar fjarleegdar

Togid skuffurnar Ut eins langt og haegt er, lyftid peim upp og fjarlaegid paer. Til ad fa meira plass er haegt ad nota frystiholfid an

skuffanna. Verid viss um ad hurdin lokist almennilega eftir ad matveelin eru sett aftur & grindurnar/hillurnar.

® I
| = A.

Skyring

FRYSTIHOLF(Ef kaeliskapurinn er med slikt)

Geymslupol matvela vid mismunandi hitastig

FRYSTIGEYMSLUHOLF
Vara Geymslutimi (-12 °C) Radlagdur geymslutimi (- | Geymslutimi (-24 °C)
18 °C)
Smjor eda smjorliki 1 manudur 6 manudir 9 manudir
Fiskur 1 manudur 1-3 manudir 6 manudir
Avextir (fyrir utan sitrus) & 1 manudur 8-12 manudir 12 manudir
graenmeti
Kjot - skinka - pylsa 1 manudur 2 manudir 12 manudir
Steikur (naut-svin-lamb) 8-12 manudir
Steikur eda kotilettur (naut- 4 manudir
lamb-svin)
Mjolk, ferskur vokvi, ostur, 1 manudur 1 -3 manudir 5 manudir (ekki radlagt fyrir
rjdmais eda fraudis rjomais)
Fuglakjot (kjuklingur- 1 manudur 5-7 manudir 9 manudir
kalkann)

Geymslupol matvzela vid mismunandi hitastig

RYMI FYRIR OFROSIN MATVALI

Vara Geymslutimi (0-3 °C) Geymslutimi (3-6 °C) Geymslutimi (6-8 °C)
Désir, drykkir, egg, sésur, 3-4 vikur 3-4 vikur 3-4 vikur
sursad graeenmeti, smjor, sulta

Sudraenir avextir Ekki rddlagt 2-4 vikur 3-4 vikur
Ostur, mjolk, mjolkurvorur, 2-5 dagar 2-5 dagar 2-5 dagar
tilbdinn matur, jégurt

Alegg, eftirréttir, kjot og 3-5 dagar 1-2 dagar Ekki radlagt
fiskur og heimalagadur matur

Geymid greenmeti og dvexti | 15 dagar 10-12 dagar 4-7 dagar
(fyrir utan sudrzena avexti og

sitrus)
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* Hvernig afpida skal frystiholfio (eftir gerd)

1. RAadlagt er ad stilla & leegra hitastig eda kveikja & hradfrystingu/hradkaelingu* a.m.k. fjorum klukkustundum adur en
matveelin eru fjarlaegd Ur frystihélfinu, til ad matveelin vardveitist lengur i afisingarfasanum.

2. Til ad afisa skal slokkva a taekinu og fjarleegja skuffurnar. Setjid frosnu matveelin a kaldan stad. Hafid hurdina opna til ad
isingin bradni. Til ad hindra ad vatn leki medan & afisingunni stendur er radlagt ad setja iseygan klut i botn frystihoélfsins
og vinda hann reglulega.

prifid innan dr frystihdlfinu og purrkid pad vandlega.
4. Kveikid aftur a teekinu og setji® matvaelin aftur inn.

Vinnsluhljod
1. Sud sem pjappan myndar er edlilegt pegar taekid er ad vinna. Q
!':11-/-' -t
) Lzt L
L] L™
B
2. begar keelimidilsgasid fer i gegnum kaelirdsina myndast gutl- og [

snarkhlj6d, petta eru pvi edlileg hlj6d. i
g hr}

3. Mogulegt er ad ,heyra” marr pegar pjappan er virk og évirk: betta er [ e

edlilegt hljod sem stafar af pvi hvernig taekid er byggt upp.
g },r}

4. Athugid ad hillurnar innan & kaeliskapshurdinni, hillurnar og skuffurnar i kaellskapsrymmu séu festar og stadsettar 4 réttan
hatt, til ad koma i veg fyrir mégulegan titring.

5. Setjid ekki glerilat (floskur, krukkur o.s.frv.) i beina snertingu hvert vid annad, til ad hindra titring.

Petta taeki er buid pjdppu sem vinnur vid besta hrada til ad lagmarka orkunotkun. | sumum tilfellum getur pad gerst (a
sumrin eda ef mikid magn matveela er sett inn) ad pjappan eykur hradann og er pess vegna havaerari en venjulega.

Radleggingar pegar teekid er ekki i notkun

i pvi tilfelli sem taekid er ekki notad

Aftengid teekid fra rafveitu, teemid pad (ef parf) og prifio.

Haldid hurdunum opnum i halfa gatt til ad leyfa hringras lofts innan i rymunum. Med pvi er komid i veg fyrir ad mygla og sleem
lykt myndist.

i tilfelli rafmagnstruflunar

Haldid hurdunum lokudum pannig ad matvaelin haldist kéld eins lengi og mogulegt er. Frystid ekki aftur matveeli sem hafa
verid pidd nidur ad hluta. Ef pad er langvarandi rafmagnsleysi gaeti rafmagnsleysisvidvorunin einnig virkjast (i taekjum med
rafeindabunadi).
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brif og viohald

Adur en prif- eda vidhaldsadgerdir eru hafnar skal taka taekid ur sambandi fra rafveitu eda aftengja fra rafmagni.
Notid aldrei svarfandi efni. brifid aldrei kaeliskapshluta med eldfimum vokvum.
Notid ekki gufuhreinsitaeki.

Ekki skal prifa hnappana og skja stjornbordsins med alkohéli eda efnum sem leidd eru af alk6hdli, heldur med purrum
klat.

prifid taekid af og til med klut og lausn af heitu vatni og hlutlausu hreinsiefni sérstaklega fyrir bnfa innri hluta keeliskapsins.
Til ad tryggja stodugt og rétt flaedi Ieysmgavatnsms skal prifa reglulega I

innan Ur nidurfallinu sem stadsett er a afturvegg keeliskapsrymisins nalaegt 1
avaxta- og graenmetisskuffunni med pvi ad nota ahaldid sem fylgir med. i

Varahlutir verda faanlegir i timabil sem naer annadhvort 7 eda 10 arum, samkvaemt tilteknum reglugerdarkréfum.
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Skipt um péttingar




J=

400011398438




Manuale d'uso



MANUALE D'USO

INDICE

Istruzioniperlluso..C.....I.............I...I...I...I...I...I...I..Cl...l. 2
Lucefrigorifero .........citiiiiiiiiierieereeseescsnssnsoossossssscssssnsonsons 2

Sostituzione della lampadinaa LED (asecondadelmodello) .. ...... ... ... ... . .. . . .. . . ... 2
2T o= 1 o | 2
PO . o L e e e e 2
Utilizzodell'apparecchio . ... ... ...ttt eeeesssnsossssssscccssnnnnss 3
PrMO UtIliZZO . . . e e e 3
Comparto frigorifero e conservazionedeglialimenti . ........ .. ... . .. . . . . . . 3
Come conservare alimentie bevandefreschi .. ... ... ... . . i e 3
* Conservazione degli alimenti nel comparto congelatore (a secondadelmodello) .................. 4
Durata di conservazione degli alimenti a diverse temperature . ....... ... ... . .. . . . ... 4
* Come sbrinare il comparto congelatore (a secondadelmodello) .......... ... ... .. ... ........ 5
Suonifunzionali . . ... e e 5
Raccomandazioni in caso di non utilizzo dell'apparecchio . ......... ... ... . . . . . . . . 5
Puliziaemanutenzione . .. .. ...ttt ittt eieeeseosessssesssssssssssssssnssssnas 6
Sostituzionedellaguarnizione ........... ittt ittt ittt ittt a0ns 7




Istruzioni per I'uso | IT

|
Luce frigorifero

L'illuminazione interna del comparto frigorifero utilizza lampadine a LED, caratterizzate da un'illuminazione pil intensa rispetto
alle lampadine tradizionali e da un consumo energetico molto basso. Per richiedere i pezzi di ricambio, rivolgersi al Servizio
Assistenza.

Importante: la luce del comparto frigorifero si accende quando si apre la porta del frigorifero.

Sostituzione della lampadina a LED (a seconda del modello)

Prima di sostituire la lampadina, scollegare sempre I'apparecchio dalla rete di alimentazione. Seguire quindi le istruzioni in
base al tipo di lampadina del prodotto. Sostituire la lampadina con un tipo delle stesse caratteristiche disponibile presso il
Servizio Assistenza Tecnica ed i rivenditori autorizzati.

llluminazione tipo 1)

Per rimuovere la lampadina svitare in senso antiorario come indicato in figura.
Aspettare 5 minuti prima di ricollegare I'apparecchio.
Lampadina a LED (max 25W)

([P

Illuminazione tipo 2)
Se il prodotto e dotato di luci a LED, come rappresentato nelle figure seguenti, rivolgersi al Servizio Assistenza tecnica in caso

......

'ambiente.

Ripiani

e possibile rimuovere i cassetti, le mensole della porta e i ripiani.

Porta

Reversibilita porta

Nota: La direzione di apertura della porta puo essere modificata. Se questa operazione & eseguita dal Servizio Assistenza non € coperta da
garanzia. Seguire le istruzioni fornite nelle Istruzioni per l'installazione.
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Utilizzo dell'apparecchio

Primo utilizzo

Dopo l'installazione, attendere almeno due ore prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica. Una volta collegato alla
rete di alimentazione, l'apparecchio si avvia automaticamente. Le temperature di conservazione ideali per gli alimenti sono
preimpostate in fabbrica.

Dopo la messa in funzione, attendere 4-6 ore prima che venga raggiunta la temperatura di conservazione adeguata per un
carico normale dell'apparecchio. Posizionare il filtro antibatterico-antiodore nella ventola come indicato sulla confezione del
filtro (se disponibile). Se viene emesso il segnale acustico, significa che & intervenuto l'allarme di temperatura: premere il tasto
per disattivare I'allarme acustico.

Comparto frigorifero e conservazione degli alimenti

Il comparto frigorifero consente la conservazione di alimenti freschi e bevande. Lo sbrinamento del comparto frigorifero e
completamente automatico. La presenza periodica di goccioline d’acqua sulla parete posteriore interna del comparto evidenzia
la fase di sbrinamento automatico. L'acqua di sbrinamento viene convogliata in un foro di scarico, quindi raccolta in un
contenitore ove evapora.

Nota: la temperatura ambiente, la frequenza di apertura delle porte e la posizione dell'apparecchio possono influenzare le temperature
interne dei due comparti. Impostare le temperature in funzione di questi fattori. In condizioni di forte umidita, nel comparto frigorifero e
specialmente sui ripiani in vetro si puo formare della condensa. In tal caso si consiglia di chiudere i contenitori con all'interno dei liquidi
(esempio: pentole di brodo), confezionare gli alimenti ad elevato contenuto di umidita (esempio: verdure) e accendere la ventola, se
presente. & possibile rimuovere i cassetti, i balconcini e i ripiani.

Ventilazione
La ventilazione rende piu uniforme la distribuzione delle temperature all'interno del comparto, migliorando la conservazione
degli alimenti e riducendo I'umidita in eccesso. Non ostruire la zona di ventilazione.

Come conservare alimenti e bevande freschi

Gli alimenti che emanano grandi quantita di etilene (mele, albicocche, pere, pesche, avocado, fichi, prugne, mirtilli, meloni,
fagioli) o che sono sensibili a questo gas, come frutta, verdura e insalate, dovrebbero essere separati o avvolti per favorirne una
conservazione piu lunga; ad esempio, non conservare i pomodori insieme a cavoli o kiwi. Non disporre gli alimenti a distanza
troppo ravvicinata, in modo da consentire una sufficiente circolazione dell'aria. Utilizzare contenitori di metallo, alluminio, vetro
e plastica riciclabile e avvolgere gli alimenti con una pellicola trasparente.

Se gli alimenti da conservare nel frigorifero occupano solo una parte dello spazio disponibile, si consiglia di utilizzare i ripiani
sopra il cassetto frutta e verdura in quanto é la zona piu fredda del comparto. Utilizzare sempre contenitori chiusi per i liquidi
e per gli alimenti che potrebbero emettere odori o essere contaminati da odori o aromi. Per evitare la caduta delle bottiglie,
usare l'apposito accessorio di tenuta (disponibile in alcuni modelli).

[ —— o Legenda
. = ZONA TEMPERATA
& Zona consigliata per conservare frutta tropicale, lattine, bevande, uova, salse,
sottaceti, burro, conserve
ZONA FREDDA
—_— e Consigliata per conservare formaggio, latte, latticini, piatti pronti, yogurt
J 0 5 - ZONA PIU FREDDA
‘ Consigliata per la conservazione di affettati, dessert, pesce e carne
7 CASSETTO FRUTTA E VERDURA
*% Per i modelli con comparto "0 ° ZONE" (ZONA 0°), la "zona piu fredda" & quella
evidenziata nella legenda
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* Conservazione degli alimenti nel comparto congelatore (a seconda del modello)

T

Il comparto surgelati permette di conservare a lungo gli alimenti surgelati. Il comparto "Conservazione" pud essere
utilizzato solo mantenere in temperatura gli alimenti surgelati MA NON E IN GRADO DI CONGELARE NUOVI ALIMENTI FRESCHI.
Il comparto congelatore € adatto per la conservazione a lungo termine dei surgelati e per il congelamento di alimenti
freschi. La quantita degli alimenti freschi che & possibile congelare in 24 ore é riportata sulla targhetta matricola. Sistemare gli
alimenti freschi nella zona di congelamento del comparto congelatore, lasciando sufficiente spazio attorno alle confezioni per
consentire la libera circolazione dell'aria. E consigliabile non ricongelare gli alimenti parzialmente scongelati. E importante

avvolgere gli alimenti in modo da evitare I'ingresso di acqua, umidita o condensa.

Cubetti di ghiaccio

Riempire d'acqua per 2/3 la vaschetta del ghiaccio e riporla nel comparto congelatore. In nessun caso utilizzare oggetti
appuntiti o taglienti per rimuove il ghiaccio.

Rimozione dei cassetti

Tirare i cassetti verso I'esterno fino a fondo corsa, sollevarli leggermente ed estrarli. Per aumentare il volume disponibile, il
comparto congelatore puo essere utilizzato senza i cassetti. Verificare che, dopo avere riposto gli alimenti sulle griglie e sui
ripiani, la porta si chiuda correttamente.

@

= A.

Legenda

COMPARTO CONGELATORE(se presente nel frigorifero)

Durata di conservazione degli alimenti a diverse temperature

SCOMPARTO SURGELATI
Prodotto Periodo di conservazione Periodo di conservazione Periodo di conservazione
(-12°C) consigliato (-18°C) (-24°C)
Burro o margarina 1 mese 6 mesi 9 mesi
Pesce 1 mese 1-3 mesi 6 mesi
Frutta (esclusi gli agrumi) & 1 mese 8-12 mesi 12 mesi
Verdure
Carne - Prosciutto - Salame 1 mese 2 mesi 12 mesi
Arrosti (manzo-suino- 8-12 mesi
agnello) 4 mesi
Bistecche o braciole (manzo-
agnello-suino)
Latte, Liquido fresco, 1 mese 1-3 mesi 5 mesi (non consigliato per il
Formaggio, Gelato o sorbetto gelato)
Pollame (pollo-tacchino) 1 mese 5-7 mesi 9 mesi

Durata di conservazione degli alimenti a diverse temperature

SCOMPARTO NON SURGELATI

Prodotto

Periodo di conservazione
0-3°C

Periodo di conservazione
(3-6°C)

Periodo di conservazione
6-8°C

Lattine, bevande, uova, salse,
sottaceti, burro, marmellata

3-4 settimane

3-4 settimane

3-4 settimane

Frutta tropicale

Non consigliato

2-4 settimane

3-4 settimane

e cibi fatti in casa

Formaggi, latte, latticini, 2-5 giorni 2-5 giorni 2-5 giorni
piatti pronti, yogurt
Salumi, dessert, carne e pesce | 3-5 giorni 1-2 giorni Non consigliato
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SCOMPARTO NON SURGELATI
Prodotto Periodo di conservazione Periodo di conservazione Periodo di conservazione
0-3°C (3-6°C) 6-8°C
Conservazione di frutta e 15 giorni 10-12 giorni 4-7 giorni
verdura (esclusi frutti tropicali
e agrumi)

* Come sbrinare il comparto congelatore (a seconda del modello)

1. Per prolungare la durata di conservazione degli alimenti durante lo sbrinamento, & consigliabile impostare una
temperatura pil fredda o attivare la funzione di congelamento/raffreddamento rapido* almeno quattro ore prima di
estrarre gli alimenti dal comparto.

2. Persbrinare, disattivare I'apparecchio e rimuovere i cassetti. Riporre gli alimenti congelati in un luogo fresco. Lasciare
aperta la porta per permettere lo scioglimento della brina. Per evitare fuoriuscite di acqua durante lo sbrinamento, si
consiglia di posizionare un panno assorbente sul fondo del comparto congelatore e di strizzarlo regolarmente.

Pulire I'interno del comparto congelatore e asciugare con cura.

4. Riattivare I'apparecchio e riposizionare gli alimenti all'interno.

Suoni funzionali

1. Durante il funzionamento del prodotto & normale che il compressore
emetta un ronzio. 1'32 = B =
(i
= L] L™
B & '
2. |l passaggio del gas refrigerante nel circuito di raffreddamento [ -
genera gorgoglii e crepitii, che sono percio da considerare normali. -
K hr}
3. E possibile "sentire" dei cigolii quando il compressore si attiva o si [ -

disattiva: questi rumori sono normali e sono dovuti alla struttura del
prodotto. * hj g

4. Controllare che i balconcini della porta, i ripiani e i cassetti del comparto frigorifero siano posizionati e fissati
correttamente, per evitare possibili vibrazioni.

5. Non disporre recipienti di vetro (bottiglie, vasetti, ecc.) a contatto diretto tra loro, per evitare vibrazioni.

Questo dispositivo & dotato di un compressore che opera a una velocita ottimale per ridurre al minimo il consumo
di energia. In alcune situazioni (in estate o quando vengono introdotte grandi quantita di alimenti), & possibile che il
compressore operi a una velocita piu elevata e risulti percid pit rumoroso del solito.

Raccomandazioni in caso di non utilizzo dell'apparecchio

In caso di non utilizzo dell'apparecchio

Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica, svuotarlo, sbrinarlo (se necessario) e pulirlo.

Mantenere leggermente socchiuse le porte tanto da far circolare I'aria all'interno dei comparti. In tal modo si evita la formazione
di muffa e cattivi odori.

In caso di interruzioni di corrente

Tenere chiuse le porte, in tal modo gli alimenti rimarranno freddi il piu a lungo possibile. Non ricongelare gli alimenti
parzialmente scongelati. In caso di interruzione prolungata potrebbe attivarsi anche I'allarme black-out (nei prodotti con
elettronica).
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Pulizia e manutenzione

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione, staccare l'apparecchio dalla presa di alimentazione o
scollegare I'alimentazione elettrica.

Mai utilizzare abrasivi. Non pulire i componenti del frigorifero con liquidi infiammabili.

Non utilizzare apparecchi di pulizia a vapore.

Non pulire i tasti e il display del pannello comandi con alcool o sostanze da esso derivate, ma sempre con un panno
asciutto.

Pulire periodicamente I'apparecchio utilizzando un panno ed una soluzione di acqua tiepida e detergenti neutri specifici per la
pulizia interna del frigorifero.

Per garantire il deflusso costante e corretto dell'acqua di sbrinamento,
pulire regolarmente linterno del foro di scarico situato sulla parete
posteriore del comparto frigorifero, vicino al cassetto frutta e verdura,
usando l'utensile in dotazione.

| pezzi di ricambio saranno disponibili per un periodo fino a 7 o fino a 10 anni, secondo i requisiti specifici del regolamento.
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Sostituzione della guarnizione
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MaiidanaHy & xaHe Kymy xeHiHdezi HycKaynbIK I KK
TOHA3bITKbILW LWaMb

ToHasbITKbIW BeniMiHiH, ilWiHAeri Xapblk XyNeciHae KapbIKTbIH, )KaKCbl )XaHyblHA MYMKiHAiK 6epeTiH, coFaH GannaHbICTbI
KyaTTbIH a3 )XyMcanyblH kKamTamMacbl3 €TETiH XapblkguoaThl LWamaap navganadbinagbl. ANMacTbipyabl KaXeT €TCEH;3,
TexHuKanblk Kongay kbiaMeTiHe xabapnacbiHpl3.

MaHbi130bI: TOHa3bITKbILLTbIH €Ciri allbliFaH ke3ae TOHA3bITKbIW 06niMiHiH LaMbl Kocbinagbi.

XapbikanoAaTsl Wam namnacbiH anMmacTbipy (KYPbINFbIHbIH YAriciHe Kapawn)

LWamM namnachbl aybICTbIpyAblH angbiHaa KypblffFblHbl 8pKaLlaH KyaT Ke3iHeH axblpaTblHbl3. byaaH keniH eHiMiHisre
apHarnfaH LwaM namnacbliHblH TYpiHE HerizgenreH Hyckaynapabl opbiHaaHbl3. LLam namnackiH TexHukanbik kongay
KbI3METIi XXeHe eKineTTi caTylwblnapaa caTbinaTtbiH Gipaen cunattarbl NamnamMmeH aybiCTbIPbIHbI3.

1-wam Typi)
LLlam namnachblH any yLiH OHbl CypeTTe KepceTinreHaen, caraT TifiHe Kapchbl

GarbiTTa Gypan anbiHbi3. KypbiiFbiHbl KaiTa KocyaaH OypbiH 5 MUHyTTal kyTe
TYPbIHBI3.

XKapbikanoaTel Wwam namnacel (Makc. 25 BT)

(R [P

2-Wwam Typi)

OHiIMHIH TeMeHe KepceTinreH cypeTTepaerigen xapblk onod Wwamaapbl 6onFaH xxafganga onapabl ayblCTbIpy
kakeT 6onca TexHukanblk kongay KblaMeTiHe xabapnachbliHbl3. Xapblk Ano4 WwamaapblogeTTeri wam fnaMnanapbiHa
KaparaH4a y3ak XXyMbIC icTenai, iKi kepiHepnikTi XKakcapTaabl XXaHe KopluaraH opTaFa 3usiHObl EMeC.

Tekwenep

XKowikTep, ecik xaLWiKTepi XoHe cepenepi WbiFrapy MyMKiH.

Ecik

EcikTiH awbiny 6afbITbIH ©3repTy MYMKIHAIrI

EckepTtne: EcikTiH awbiny GafbiTbiH e3repTyre 6onagbl. Ocbkl onepauus keningik OoMbiHWA KbIBMET KepceTy OerniMiHiH,
TapanblHaH opblHAanca, on keningikre kamTolnvanasl. OpHaTy XeHiHAeri HycKaynbIKTafFbl Hyckaynapabl OpblHOAHbI3.




Matidanany & xxeHe Kymy xxeHiHOe2i HycKaynbIK
K¥pbl.l1FbleI na|7|.qanaHy XOIbl

Anfawkbl peT nanganaHy

KypbInfFblHbI OpHaTbINIFAHHaH KeWiH, KyaT ke3iHe Kocnac OypblH KeMiHAE eki cafFaT KyTiHi3. KypbInfbiHbl Xerire KOCbIHbI3
a, on aBTOMaTThl TYPAE XyMbIC icTen bacTanapl. TaramFa apHanfFaH TUICTI cakTay TeMmnepartypanapbl 3aybiTTa angbiH
ana opHaTbINfFaH.

KypbInfbiHbI iCKE KOCKAHHAH KeWiH KanbinTbl TONTbIPbISFaH KypblUIFbIHbIH CBMKEC cakTay TemnepaTypacbl OpHbiKKaHLla
4-6 carat KyTy KaxeT. bakTepusira kapcbl MicTi 60nabipManiTbIH CY3riHi OHbIH OpaMblHAa KepCeTINreHaen xengeTkilike
opHaTbIHbI3 (6ap 6onca). Erep oblbbICTLIK Genri ecTince, 6yn TemnepaTypa AabbinbiHbIH iCke KOChINFaHbIH Oingipeai:
ObIObICTLIK 6enrinepai ewipy yLwiH TyinmeHi 6acbiHpI3.

TOHa3bITKbILW X9He a3blK TYJiK cakTay 6enimi

ToHa3sbITKbIW Oenimi 6anfeiH TaFramaap XxaHe CycbliHAapAbl cakTayFa MyMKiHAIK 6epeai. ToHa3bITKbIW 6enimMi aBToMaTThl
TYPAE TonbIK epiTineai. benimHiH iwiHaeri apTkbl 6eTiHAEe Cy TaMLbInapbiHbIH 00Mybl aBTOMATTbI €PITY Ke3€eHiHiH 6enrici
6onbin Tabbinagpl. EpireH cy Tery kyObipbiHa BarbiTTanagpl xeHe keniH OynaHaTblH KOHTEHEPAE XuHanaabl.

EckepTne: opTaHblH TemnepaTtypacbl, €CiKTepAiH alubly XWiniri XKeHe KypbUIFbiHbIH, OpHanacybl eki OeniMHiH, iLki
TemnepaTypacbiHa acep eTefi. TemnepaTypanapbl OCbl Xafgannapra Conkec opHaTbiHbI3. ©Te binFangbl Xardannapga
TOHa3bITKbIW GenimiHage, acipece aWiHeK cepernepde KoHAeHcaT Ty3inyi MyMkiH.  MyHOanm xargamga CymbiKTblK 6Gap
KOHTelrHepnepai (Mbicanbl, copna KyWbliFaH bigbIC) xaby, CyMbIKTbIFbI KON TaFamaapAbl (MbiCcanbl, KOKEHICTEP) opay XXeHe
XabablKTanfaH »arganaa XengeTkillTi Kocy yebiHbnaabl. XKaLwikTep, ecik XaLikTepi )eHe cepenepai Whifapy MyMKiH.

Aya anHanbiMbl
YKenpgeTineTiH aya apkbinbl 6enimaep iwiHae aya Gipkenki Tapanbin, CoMKeCiHLE TaFaMmaap >Xakcbl cakTarnbin, apTbiK
bIfIFan a3anTbinbin oTeipagbl. XKengeTty aiMarbiH GeremMeHis.

XaHa caTtbin anbiHFaH Taramaap MeH cycbiHAapAbl caKray Tacini

OTWneH rasbiHblH, YIKEH MernwepiH OepeTiH XoHe ocbl rasfa cesimTan xemictep (anma, epik, anmypT,wabaansi,
aBOKado,iHXip, Kapa epiKk, Kapaxuaek, KayblH,ypMe OypLiak), KeKkeHiCTep >aHe canaT CUsKTbl TaFamgap cakray
Mep3iMiH KbiCkapTrnay MakcaTbiHAa ©enek opanbin cakTanybl KEPeK; Mbicanbl, Kbl3aHakTapabl KMBU KEMICIMEH >KoHe
opamanblpakneH Gipre caktamaHbl3. XKeTkinikTi aya LMpKynaunsachiH kKamTamachl3 eTy YLliH TaFamapl 6ip-6ipiHe xakbiH
cakTamaHpI3. Kaiita engene anartbiH NNacTuK, MeTans, antoMUHUIA XXeHe SMHEK KOHTENHepnepadi, Congan-ak, Taramabl
opay YLUiH ac nneHkacblH NanganaHblHbI3.

Erep ToHa3bITKbIWTa cakTanaTblH TaMakTbiH, Merwepi a3 6orca, XeMic XoHe keKeHicTepai cakray GeniMmiHiH, ycTiHaeri
CepeHiH NanganaHyblH yCbiHamblI3, cebebi Oyn - 6enimaeri eH cyblk aimak. CyAbIKTbIKTaP >XaHe MICTi LbiFapybl He CiHIpYi
MYMKIH Taramap YLiH apkaluaH >kabblk KOHTeHepnepAai narnganaHbiHpl3 Hemece OeTiH xabbiHbi3. beTtenkenepgin
ayaapbinbin KeTyiH 6ongbipmay yiiH 6eTenke ycTarbllWwbiH NakganaHyra 6onaabl (kenbip ynrinepae KomkeTimai).

[ —p = Wapmmei 6enzinep
L TEMMNEPATYPA AVMAFbI

m
= Tponukanblk XemicTep, KayallakTarbl eHiMaep, CycbiHaap, XXyMbIpTKa,
(U coycTap, MapuHagTanfaH Taramgap, capbl Man, JpKem cakray YLUiH
YCbIHbINaabl

I CANKbIHOATY AUMAFbI

IpiMLLIKTi, CYTTi, KYHOENIKTi TaFramMaapabl, TAHCbIK Taramgapabl, NOrypTThl
O B cakTayfa apHanfaH

EH CYbIK AUMAFbI
TypanraH eT,ToTTi Taramaapabl, €T neH 6anbik cakTayra apHarnfaH

V/ XEMIC-XKUAOEK NEH KOKGHIC CANATbIH TAPTNA
Z

> "0 ° ZONE" BONIMI kapacTblipblfiFaH ynrinep yLiH eH Konaunbl anmak -
Xa3baga epekwe 6enrineHin kepceTinreH anmak

——




MaiidanaHy & xaHe Kymy xeHiHdezi HycKaynbIK I KK
* A3bIK-TYIiK CaKkTauTbIH My3aaTKbiWw 6enim (ynrire 6annaHbICTbI)

Mysgatkpilw Genim MysgaTtbinFaH TaFamipbl y3aK yakblT cakTayFa MyMKiHAK Oepeai. "Cakray" GenimiH Tek
My34aTbinFaH TaFramgapabl caktay yuwiH nanganadyra 6onaael, BIPAK XKAHA BAJTFbIH TAFAMOAPObI M¥3OATYFA
MYMKIH EMEC.

Mysaatkeitl 6enimMi MysdaTbifiFaH eHiMAepdi y3aK yakblT cakTayFa xeHe GanfbiH eHiMaepai mysaatyra
MYMKiHAOIK ©epeadi. 24 cafart iwiHge my3gaTbina anaTtbliH GanfblH TaramgapgblH Kenemi Merniiepnep KecTeciHae
kepceTinreH. banfblH Taramaapabl My3gaTty 6eniMiHiH My3gaTy anMarbiHAA ayaHblH epPKiH LMPKYNAUMACbIHA MYMKIHAIK
Oepi ywiH Taramaap opamMbiHbIH, alHaNacbiHAA XETKINIKTi OpbIH Kangbipa OTbIPbIN OpHANacTbipbiHbI3. |WiHapa epiTinrex
Tafamgapdbl My3aatnay ycbiHbinagbl. Cy, binFan XeHe KOHAeHcaTTblH eHyiH Gongbipmay YLWiH Taramaapabl opay
KaKeT.

My3 Tekwenepi

My3 HayacblHbIH 2/3 ©eniriH cymeH TonTbipbin, My3gaTty OenimiHe kanTa canbiHbi3. My3apl wbeiFapy ywid ewbip
Xarganaa ywkip Hemece eTkip 3aTTapabl nanganaHbaHbI3.

TapTnanappabl wewin any
XKawwikTepai MymKiHAiriHWe anbIC eTin CbipTKa TapTbiHbI3, )XOFapbl KeTepin anbiHbi3. ToHAa3bITKbIW 6enimiH can 6ocaTbin,

kebipek 3aT canfblHbI3 kence, TapTnanapbiH anbin TacTaybiHbi3fa 6onagbl. OHIMAepai TopnapabiH/cepenepaid YCTiHe
KanTa opHanacTbIpFaH COH, ECIKTiH OypPbIC KaOblfFaHblHA K63 XKETKI3iHi3.

® T LWapmme! 6enzinep

— A. M¥3OATKbILI BOJIM(erep ToHasbITKbILITa Gipeyi 6onca)

Op Typni Temnepartypagarbl OHiMAepAiH XapaMAabifblK Mep3iMi

M¥3OATbUIFAH BeniMi

©Him Cakray Meps3imi (-12°C) ¥cbiHbinaTtbiH Cakray Cakray Mepa3imi (-24°C)
Mep3imi (-18°C)

Maw Hemece maprapuH 1an 6 an 9 an

Banbik 1an 1-3 an 6 an

XKemictep (umMtpyctaH 1an 8-12 an 12 an

backanapbl ) & KekeHictep

ET- BeTunHa- cocuckacel 1an 2 an 12 an

KyblpbinfaH (Cublp-LUOLLIKa- 8-12 an

Koit) 4 an

CTenk Hemece XaHLUbIffFaH

€T (CubIp- KOW- LIOLLIKA)

CyT, banfblH CyMbIKTbIK, 1an 1-3 an 5 an (banmysgakka

Ipimwik, Banmysaak YCbIHbIIMaFaH)

HeMece wepbeT

Kyc (Tayblk-KypkeTaybIK) 1 an 5-7 an 9 an




Matidanany & xxeHe Kymy xxeHiHOe2i HycKaynbIK

Op Typhni TemnepaTtypagarbl oHiMmaepAiH xxapamabifbiK Mep3imi
M¥3OATbINIMAFAH BOIlIMI
©Him Cakray mep3imi 0-3°C Cakray mep3imi (3-6°C) Cakray mep3imi 6-8°C

Kayawakrafbl eHimaep, 3-4 xyma 3-4 xyma 3-4 xyma
CyCblHAap, XyYMbIpPTKa,
coycTap, MapuHagTanfaH
Taramgap, capbl Main, JKem

Tponukanblk Xemictep ¥cbIHbIIMaraH 2-4 xyma 3-4 xyma
IpiMLLiK, CyT, CYT eHIMAEpPIH, | 2 -5 KyH 2 -5 KyH 2 -5 KyH
OYKeH eHiMaepiH, norypt

ET TinikTepi, geceptrep, 3 -5 KkyH 1-2 KyH ¥cCbIHbIIMaraH
€T XoHe banblIK XXaHe yi

Tamarbl

MyHga »xemictep MeH 15 KyH 10-12 kyH 4-7 KyH

KOKeHiCcTepai cakTaHpl3
(TponuKkanblK kemictepaeH
XoHe unTpyctapgaH 6acka)

* My3patkbiw 6enimai XibiTy Xonbl (ynrire 6annaHbICTbI)

1. EpiTy dasachl xypin xaTkaHaa eHimaepai cakray Mep3iMiH y3apTy YLiH, My3aaTkbiw 6enimiHeH eHimaepai
anappfaH kem gereHe TepT cafaTt OypblH Te3 my3aaTty/Tes cankbiHaaTy”* YHKUUACHIH KOCY KEpeK Hemece
TemneparypaHbl TOMeHAETIM KoK KaxerT.

2. EpiTy ywWwiH KypbInfbIHbI ©LUIPIHI3 XeHe XoaLwikTepai anbiHbi3. My3aaTbinfaH TaFraMabl CybIK Xepre carblHpI3.
KblpayablH epyiHe MyMKIHAIK ©Oepy YLiH ecCikTi alwblK KanablpbiHbI3. EpiTy 6apbicbiHaa CyAblH afybliH 6onbigpmay
YLWiH my3gaty 6enimMiHiH acTblHa CiHiprill MaTaHbl Tecen, OHbl XXyWeni TYpAe Cbifbin OTbIPY YCbIHbINAAbI.

3. Myspgaty 6eniMiHiH iLLKi )XafblH TasanaHbl3 XXeHe aKcblnan KenTipiHi3.
KypbInFbIHbI KOCbIHBI3 XXoHe TaFamaapabl KaTa OpHbIHA CcanblHbI3.

q)yHKLl,MOHan,quK p,bIGbICTap

1. XKymbic 6apbicbiHAa KOMNPeccopAaH Wy LWbiFaTblH 6onca 6yn #@

KanbINTbl Xafgan.

_11;;' 1 .
=l | Ve
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2. bynkingecy xaHe caTbipbiMaap cankbiHAaTy KOHTYPbIHbIH, iLiHAE [ = - —
My34aTKbILW ra3gbliH 6TybIMEH TyprieHaipeai, 6yn kanbinTbl o W ]
KaFaait. *&Fh} ' g
4 . @
3. Komnpeccop 6ernceHgi xxaHe GernceHis xaraanaa Cisfin, CbiKbIp [ »~ G
"ecTyiHiH" MyMKiHAiri 6ap: 6y eHiIM KypbIfbIMbIHbIH, KanbInThbl o = =
ObIBbIChI. *wh,) i g
9

4. blktuman gipin ongbipmay YLiH TOHA3bITKbIL €CiriHiH ilWiHae 6ankoHbl, cepenep MeH XaLWiKTep TOHA3bITKbILL
OenimiHae oypbic GEKITINreH XXeHe OpHanacTbIpblfifaHbIHA KO3 XEeTKI3iHi3.

5. LWeIHbI KOHTENHEepRepai (beTenke, 6aHka, T.6.) gipin 6ongpipmay yLwiH 6ip- OipiMeH KakTarbiCyaa KOMMaHbI3.

6. Byn KypbInfFbl KyaT TYTbIHbIAYbIH a3aNTTbIPY YLUIH OHTanmMbl XblIAaMAbIKMNEH KYMbIC iCTENTIH KOMNPEeCCOpPMeH
XabablktanfaH. byn 6enrini xxarganga 6onybl MyMKiH (ka3 Mesrininge Hemece asblK TYNIKTIH Ken caHbl eHri3inreH
Xarganga ) KoMnpeccop XblngamablFblH apTThipy Ke3iHae XXeHe ageTTeriaeH ken wy cebebiHge.




MaiidanaHy & xaHe Kymy xeHiHdezi HycKaynbIK I KK
KypbinfbiHbl nanaanaHbay XaraambiHAaFbl YCbIHbIC

KypbInfbiHbIH NanganaHbay xarganpa

KypbInfbiHbl KyaT Ke3iHEH aXblpaTblHbI3, 60CaTbIHbI3, My34bl EPITIHi3 (KaxXeT bonfaHaa) KeHe TasanaHbI3.

Benimaep iwinge ayaHbiH UMPKyNAUnACbIHa MyMKiHAIK 6epy yLWiH eciktepai can awblK ycTaHbl3. OCbIHbIH, HOTWXECiHLIE
3€H >X8HEe XafbIMCbI3 MICTiH TapanyblH bonabipmayfa 6onagpl.

KyaTneH KamTy y3inreH xarganga

Eciktepai »abblK yCcTaHbl3, Oocbinaniia Taramgap MyMKIHAIMHLE y3aK yakbIT O0Mbl CyblK KyWiHOe cakTanagpbl. lwiHapa
epiTinreH Taramaapabl kanta my3gatnanel3. Erep KyaT y3inici y3akka cosblinca, Wwamabl ewipy curHansl 6encengipinyi
MYMKIH (3NeKTpoHMKanbIK eHimaepae).




Matidanany & xxeHe Kymy xxeHiHOe2i HycKaynbIK
Tasanay X9He TeXHUKalbIK KbI3BMEeT KepceTy

Kes kenreH Ta3allay HeMece KbI3MeT KopCeTy XYMbICbIHbIH anablHAA KYPbINFbIHbI JTIEKTP XerniciHeH Hemece
ANEeKTP KyaTblHbIH KO3iHeH aAXblpPaTbIHbI3.

blckbilt 3aTTapabl ewWwkKawaH nanganaHGaHbI3. TOHa3bITKbIW GernwekTepiH ewWKawaH >XaHFbIl
CYWMbIKTbIKTapMEeH Ta3anamMaHbl3.

By TasanarbiwTapabl nanganaH6aHbI3.

Tynmewiktep oHe 6Gackapy naHeniHgeri gucnnen CnNUpTNeH Hemece KypamblHAA CNUpT 6ap 3aTtTapmeH
TasapTbliMaybl TUIC, TEK KYpFaK MaTaHbl NanganaHbliHbI3.

KypbInFbiHbI XKyWeni Typde Cyiri XeHe cyFa apanacTbipblifaH GelTapan Tasanay, ocipece TOHA3bITKbIWTbIH, iLiH
Tasanayfa apHanfaH 3aTTapMeH TasanaHpi3.

EpireH cygblH TypakTbl X8He TWICTi afblHblH KaMTamacbl3 eTy YLUiH \‘ i
TOHA3bITKbLILTBIH XXEMIC X8HE KOKOHIC >XSLUiriHiH, apTKbl XafblHAa !
OpHanackaH HayaHblIH iLLiH YCbIHbINFaH XababIKTbl NanganaHbin XXyneni

TYPAE Tasanan OTbIpbIHbI3.

Kocankbl 6enwekrep apHavbl HOPMaTUBTIK Tanantapra carkec 7 Hemece 10 xbinFa geniH Kon xeTimai 6onagpl.
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Teiiniee HyckamacbiH & KOJIOOHYHY3 I KY

My3gaTkbi4 namnacobl

LWanmangbiH My3gaTtkbid 6enyryHgery xapblk 6epyy TytymyHaa LED xapbirbl KongoHynraH, an agarta KongoHynyyvy
namMnara canbILUTbIpManyy XakLlblpaak xapblk 6epun, anekT kybaTbiH yHemaeere LwapT Ty3eT. 3rep cusre anMmawtbipyy
Kepek 60mnco, TexHuUKanbIk xxapaam 6epyy KbiamaTtbiHa GannaHbILLbIHbI3.

Maarnunyy: My3faTkbld 66YMyHYH flamMnack! aHblH 3K avblnradaa, Kynurysyner.

LED xapbirbl namnacbiH anmawTbipyy (YNrycyHe Xapatua)

KnunHe namnaHbl anMawTeipyyaaH Mypaa ap anbiM xabayyHy anekTp ToryHaH axblpaTbiHbl3. AHOAH KWAVH CU3OUH
©OHYMYHY34YH KM4MHE namMnacblHbIH TYPYHe HermsgenreH Hyckamanapgbl cakTaHbl3. TeXHUKanblK KEMeK KepceTyy
KbI3MaTblHOA >KaHa biirapbiM YKyK 6epunreH catyydynapga 6ap kninHe namnaHbl Gupaen canattarbl 6aluka namnara
anMaLUTbIpbIHbI3.

KnunHe namnaHbiH 1) Typy

KnunHe namna ybirapbill y4yH TU3MEKTE KOPCOTYNreHaen caaTbiH xebecuHe
KapLwbl 6ypaHbI3. XKabayyHy kanpa kowyyaaH mypaa 5 MyHeT KyTyHy3.

LED »apbirbl namnachbl (makc. 25BT.)

(R [P

KnunHe namnaHbIH 2) Typy

Orepae npoaykumaaa XapblKTbik Anof namnackl 6ap 60nco, TOMeHKY TU3MEKTE KOPCOTYNIOHAeW, anmaluTbipyy Kepek
601nco TexHuKanblk KEMeK KepPCOTYY KblaMaTbiHa KanpbinbiHbI3. XKapbIKTbik 1o namMnianapbl CanTTyy aneKkTpank
KM4nHe namnanapgaH y3arbipaak y6a|<bm<a YyenunH )K8p8|7|T, NYKN KOPYHYLUTY XXaKLWbIpTaT XaHa 3KONOrnmAnbIK XakTaH
Tasa bonyn caHanar.

E— -
= o
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Tek4yenep

6ap,1:|,b||< CyypMa YKOKTep, 3LLUNK TEKYENep XaHa TeKk4yernep arnblHbin calnblHaT.

Auk

SWUKTUH aubinyy 6arbITbiH ©3repTyy
JcKkepTyy: SLWMKTU advyyHyH GarbiTbiH e3repTyyre GonoT. Orepae 6yn uw-apakeT caTbin anblHraHaaH KUAMHKA Kbl3Mat
TapabblHaH aTkapbina TypraH 6orco, aHaa ara kenunauk 6epundeint. OpHOTYY KepceTMeCcYHAery HyckamaHbl KO A0HY3.




Telinee HyckamacbIH & KOJIOOHYHY3
LWawn MaHAbl KAaHTUN KONAOHYY KepekK

BUpUHYM KONy KONJOHYY

OpHOTyygaH KMAWH WarMaHabl Ky6aTTyynykka TyTawTbipyyra YEeWuH XXOK AereHAae 3Ku caaT KyTyHys3. LlanmaHgbl
QNEeKTPp MEHEH KaMCbI3400 XefeCuHe TyTallTblprbiiia, an aBToOMaTTblK TYpAe uuten OalwuTanT. 3aBO,EI,,D,O OpHOTYyInraH
Tamak-alLl cakToo TemnepaTypachl ynrynyy 6onyn caHanart.

Lanmanabl Kynry3areHOeH KMAVH, HopManayy TONTypyfraH WwarnMaH Tyypa CakToo TemnepaTtypacbiHa XeTULLYYCY YYYH
4-6 caaT KyTyLWyHy3 3apbifl. YbinkaHbl TaHrakToogo KepceTynreHaen (arepge 6ap 6onco) aHTMbakTepuAnbiK kaHa
XbITKa KapLlbl YblMKaHbl XengeTkuyke KOWHy3. Jrepae YH curHanbl Yblkca, AeMek, Temnepartypa CurHanbl YblKTbl:
BackbIvTbl Bacbin akyCTUKanblK CUrHangapabl e4ypyHys.

My3aaTkbi4 6enymy xaHa TamMak awTbl CAKTOO

My3agaTtkbly 6enyry >xaHbl Tamak-all MEHEH CyyCYHAYKTY CakTOOro MyMKYHAYK 6epeT. My3aaTtkbly 6enyk Tonyry MeHeH
aBTOMATTbIK TYpAe 3pUAT. BenykTyH uyku apTkel 6eTUHOErM CyyHyH TamubinapblHbiH aHaa-caHaa navpa Gonyuly
aBTOMaTTbIK 3pUTYYy pasacbiHbiH Genrvcu. 3pureH cyy arbiarblyka GarbiTTanaT xaHa aHgaH KUAMH KOHTEWHepre
YorynTynar, an »akTaH GyynaHbin Xoromnor.

OckepTyy: avnaHagarbl abaHblH TemnepaTypachl, SWMKTUH aybinblllbl XaHa WanMaHabIH XXanralyy opgy 9kv 6enymayH
naMHAern TemnepartypanapbiHa ©3yHyH TaaCUpUH TUArM3ULWKM MyMKYH. Byn dakTtopnopro kapata Temnepartypanapabl XeHre
canbiHbi3. Adbar HbiMayy wapTTapga, Mys3gaTkbld GenyryHae, ampblkda avHek Tekvenepae KoHOeHcaT namga Gonywy
MYMKyH. MblHOal yq4ypaa cusre CyloKTyK KylonraH KOHTENHepnepau xabyy (Mucanbl: Kymapagarb! Woprno), KypaMmbiHAa Ken
cyy 6ap Tamak-aliTbl Opo0 (MMUCanbl: Xallblnya-XeMuTep) xxaHa arepae 6ap 6onco, XenaeTkmyTy UWTETYY CyHyLiTanar.
Bapablk Cyypma YKeKTep, SLUIMK TeKYenep xaHa Tekyenep anbiHbin canbiHarT.

BeHTunsiuuna

XKenpeTkny GenyktepayH WukM TemnepaTtypanapiblH  GenywTypynywyHe, HaTblkaga TaMak-allTbiH KaKLibl
cakTasnbllWblHA JXaHa allblkiya HbIMAYYNYKTY TOMEHOSTYYre >XaKlbl MYMKYHUYIYKTY GepeT. >Kengetkudy asHT4YacbiH
TOCTOHY3.

XXaHbl TaMaKTbl XXaHa nYnMaunkKTepan KaHTun Caktoo Kepek

Wpun enyempaery aTureH rasblH YbirapraH xxaHa Tamak awtap (anmManap, epykrep, anMmypyTrap, aBakago, MHXuUp, Kapa
OpYKTep, Kaparat, KooHOop, byypyak) xaHa canar, Xalbln4a-XeMup CbiskTyy 6yn rasra ceaumran 60nroH Tamakrap
CaKTOO MEeHeTYH KbickapTrnaraHaaw Kbinbin ap AanbiM 63yH4Ye KONYLLY e OponyLly Kepek; M1ucansbl, noMuaopropay,
KMBU KEMULLN Xe KanyCta MEeHEeH 4oory KOVIGOH,y3. )KeTI/ILIJTYY aba annaHbIWbIH KaMChbI3 KblNlyy Y4YYH TaMak-allTbl
Oupu-bupnHe oTe XakblH canbaHbl3. TamakTapdbl Opooro, Kampa UwTeTyyre BONroH nnactMmacca, antoMUHUIN XaHa
allHeK KOHTeHeprepan XaHa »abblLKak TacMaHbl KONAOHYHY3.

Orepaoe MysgaTKbluka carblHyydy TamakTblH KeneMy eTe a3 0onco, ©OenykdeHyH Mysgarblpaak almarbiHaa
alrawkaHablKTaH >Kalblvya-KeMuwTep casbliHyydYy WUOULITEPOMH XKOropy >XarblHAarbl Tekyenepam KONpaoHyyHy3ay
CYHyLWwITanobI3. CyroKTYKTapra »aHa XbIT Yblrapyy4y ke TapTbin anyy4y e gaaM eTkepyydy Tamak-alitapra ap ganbim
Xabblna TypraH KOHTeHepnepam KonagoHyHy3 XeanapablH YCTYH XXabblHbl3. BeTenkenepayH Kynan KeTyycyH angbliH
anyyra, cu3 6eTernke kapMarbly4Tbl KOMAOHO anachls.

— I LWlapmmyy 6enaunep
o L MEJTYYH AUMAK
] & TponukarbIK XXemuwitep, KOHcepBanap, MMUMAKKTEP, XyMypTkanap,
U coycTap, Ty3ganraH 6agbipaHgap, Man, [KkeMaepan CakToo Y4YyH
CyHyLITanat
MY30OAK AUMAK

ChbIp, CyT, CYT a3biKTapbl, AenMKaTeccTep, NOrypT CakTooro
I D CyHyLwITanbiHaT

3H MY3[AK AUMAK
Banblk, 3T, My3aak 3T KECUMHAMITEPUH XXaHa eccepTTepaun CakTooro
\ \ CyHyLwITanbiHaT
7/ XALWBbIUTYA-XXEMULL CYPMACDI
Z
** "0 ° ZONE" BONYMY ynrynepy y4yH, "aH my3gak anmak" 6yn

TYLUYHAYPMEZery >apblK Kbifbin KOpCeTyreHy




Telinee HyckamacbiH & KOJIOOHYHY3
* ToHaypry4 6enymyHae asbIK-TYNyK caktoo (MoagenuHe xapatua)

ToHaypyy GenymyHOe TOHOypynraH asblkTbl y3ak MeeHeTke caktaca 6onoT. Cus ToHAoypynraH asblKTapabl
My3gak 60MO0H CaKToo ydyH raHa «Cakrtarblyy 6enyryH kongoHo anachki3, 6upok XKAHbI CAJIbIHFAH ASbIKTAPObI

AN TOHOYPA ANBANT.

ToHaypry4 6enyMmyHae TOHAYPYIraH XaHa aHbl canblHraH asblK-TYNYKTY y3ak ybakbiTka caktooro 6onot. 24
caaTTblH MYMHAE TOHAYPYna TypraH aHbl TaMak-allTbiH CaHbl TakTayaaa XasbiiraH. Aba 3pKkvH ainaHyyra MyMKYHAYK
Gepyy Y4YH Tamak-all TaHrakTapblHbIH aiiflaHacblHAA XXETULLTYY OPYH KanTblpyy MEHEH TOHAYPryY 6ONYKTYH NMMHAErM
TOHAOYPYY asHTYara >aHbl TaMak-alTbl canbiHbl3. >KapbiM-XapTbifak 3pUTUITEH TaMak-alTbl Kaipa ToHayp6Goo
cyHywTanat. Cyy KUPYYCYH, HbIMAYYIYKTY e KOoyrnaHTyyHy 60nTyp6oo y4yH Tamak-aliTbl OpOO MaaHWumyy.

- KY

My3 Ky6ukTepu
My3 nogHocty 2/3 6enyryH cyy MeHeH TONTYPYHY3 kaHa ToHAaypry4 Genykke kampa canbiHbi3. Kypd xaHa musgyy
Oytomaapabl My3ay KETUPYY YYYH KaHdawm raHa wapTtTa 60n6ocyH KongoHOGoHY3.

Cyypmanapabl anbin canyy
Cyypma ykekTepay CbipTTbl ke3aeu 6onyLyHYa TapThiHbI3, KETOPYHY3 XKaHa anbin canbiHbi3. Kebypeek opyH GowoTyy

YYYH TOHAYpryd GenymyHaery cyypmanapgpbl Yblrapbin cancaHbld3 605noT. A3bIK-TYNYKTY rpunre/Tekdyere KOmroHgoH
KWAWH 3LUMKTUH GEKEM >XabblrraHblH TEKLIEPUHNS.

® J WWapmmyy 6enaunep
= A. TOHAOYPIyYd BOIYMY(3rep my3gaTkbiuTa MblHAan 6enym 6onco)

A3bIKTbIH CaKTOO MOOHOTY ap KaHaau TeMmneparypaga

TOHAOYPYY BOIlYMY
©HYM Caktoo mMeeHeTy (-12°C) | CyHywTanraH cakroo Caktoo MeeHeTy (-24°C)
MeeHeTy (-18°C)
Man >xe maprapuH 1 an 6 an 9 an
Fish (Banbik aT1) 1a 1-3 an 6 an
Kemnwrep (umtpyc 1a 8-12 an 12 an
XemuwtepuHeH Gawka) &
YKawbinyanap
OT - BETUMHA - cocucka 1an 2 an 12 an
KynkanaHraH aTt (yn-4o4ko- 8-12 an
KO3y 3TK) 4 an
CrewnTep xe kecunrex (ymn-
KO3Y-YO4KO 3TW)
CyT, XaHpl xacanraH 1an 1-3 an 5 an (banmy3snak y4yH
CyyCyHAOyKTap, bblwTak, CyHywiTan6anT)
Sanmysgak e wepbet
KaHnaTtTyynapabiH aTu 1an 5-7 an 9 an
(TOOK-MHAIOK 3TN)




Telinee HyckamacbIH & KOJIOOHYHY3

A3BLIKTbIH CaKTOO MOOHOTY ap KaHAan Temnepartypaga
XAINMNbl BONYM
©OHYM Caktoo meeHeTy 0-3°C Caktoo MeeHeTy (3-6°C) | CakTtoo MeeHeTy 6-8°C

KoHcepBanap, nuumaunkrep, | 3-4 xxyma 3-4 xyma 3-4 xyma
XyMypTKa, coyc, Ty3ganraH
OagbipaH, Man, pxkem

Tponukanblk XemuwTtep CyHywTtanbant 2-4 xxyma 3-4 xyma

BblwTak, cyT asblkTapbl, 3T | 2-5 KyH 2-5 KyH 2-5 KyH
asbIKTapbl XaHa norypt

OT asbiKTapbl, 4ECEPT, 3-5 kyH 1-2 KyH CyHywtan6ant
Oanbik a3blkTapbl XXaHa
ynge acanraH Tamak-aLl

XKawbinua-xemuwtepam 15 KyH 10-12 kyH 4-7 KyH
CaKTOoO (TPONUKarnbIK xaHa
LUUTPYC XKEMULLTEPUHEH
fawka)

ToHaypryd 6enymay KaHTun aputyy Kepek (MogenuHe xapatwua)

1. Tamak awTbl TOHAYPry4 6enyMyHeH anbin canyyHyH acTbiHAa My3farbipaak TeMnepaTtypaHbl KoyyHy xe Te3
ToHaypyyHy TepT caaTka KyMry3yyHy CyHywiTanaT, an apuTyy dasacbiHaa TaMak allTbl CAKTOOCYHa carbiM
KOLLIOT.

2. OpuTyy Y4yH xabayyHy edypyHy3 xxaHa cyypMa YKeKkTepay asnbin canbiibi3d. ToHAypynraH TamMmak-allTbl My3fak
xepre KoryHy3. My3ayH apyycyHe MyMYKYHAYK 6epyy Y4YH SLUMKTU aybin canbiHbl3. QpUTYY y4ypyHAa Ccyy Ybirbin
KeTneLwm y4yH TOHAYPry4Y 6enyKTyH acTblHa Cyy XaKLLbl COPO TypraH YyrnypekTy KOy XaHa aHbl Y3rynTyKcy3
CbIrbIN TYpyy CyHyLITanar.

3. ToHaypryy GenyKTyH U4MH TasanaHbl3 )xaHa aHbl KbingaTTblk MEHEH KypraTbiHbI3.
4. KabpyyHy karipa ULITETMHW3 KaHa TaMak-alUTbl MYMHE Kalpa carnblHbi3.
CDyHKLI,MOHan,CIbIK YHAOep

1. LWanmaH uwten xxaTkaHaa KOMIPecCoOpAOoH YbIKKaH YH
aemenaern KepyHyLu. 1'32

2. Ap kaHgaun yHaep My3gaTyy ras mysgaTyy KOHTypAaH eTyn [ -
XaTkaHZa 4blraT, OLOoHAYKTaH byn gemenaern yHaep. -
g hr)
3. Komnpeccop vwTten xe uwteben xatkaHaa KelidblngaraH yH [ -
YbIrbILLbl MYMKYH: 6yn WwaiMaHablH CTPYKTypachkiHbIH AeMengerm -
YHY. ﬁ' h}

4, MVMKYH Bmﬁpaumgnap,qbl angblH anyyra Mmy3gaTtKkblY SLUMKTUH N4YMHOErn OTCEKTEP, My30aTKbIY 66]'IYMHGFV
TeK4erep XaHa cyypmManap Tyypa calblHraHblH )XaHa KOKJraHblH TeKweprune.

5. BwubpauunsHbl angbiH anyyra anHek koHTenHepnepau (6etenkenepay, 6aHkanapabl, xxaHa 6awkanapabl) 6up
©vpuHe Tunrnann konboryna.

6. bByn warimaH koMmnpeccop MeHeH xabapinrad. An ontumanayy bingamabiKTbl UWTEN SM1EKTP SHEPTUSHbI
capntoocyH asanTtaT. Kas 6up cuTyaumnsnapga (karblHaa ke arepae TaMakTblH Kern Kenemy carblHraHga)
KOMMNPECCOop biNgaMabirbiH KEOBWTOT aHa OLOHAYKTaH an kebypeek YH Ybirapblllbl MYMKYH.




Teiiniee HyckamacbiH & KOJIOOHYHY3 I KY
Jrep wanMaH KonagoHynbaca, ara Kapawu CyHywitamanap

LWanmaHabl KONnQOHOOroH yuypaa

XKabayyHy anekTp ToryHaH axblpaTbiHbl3, O0LWOTYHY3, 3pnTNHM3 (Kepek 6orco) xaHa TazanaHbi3.

BenykTyH numHae abaHbiH annaHbIWbl YYYH 3LUUKTU KUYMHE adblK kapMaHbi3. MyHy Kbiflyy MEHEH CU3 KK XKaHa >XamaH
XbITTbIH ©puyLLYH 6onTypbanceIs.

OneKkTp TOry TOKTOTYJIraH yyypaa

Tamak-awTbiH GonyLlyH4Ya ken ybakbiTka YerrH My3fak TypyLly YYYH 3LIMKTU Xabblk kapMmaHbi3. XKapbiM-XapTblnan
3pUTUIITEH TaMak-alThl Kavpa ToHaypbaHbi3. 3repae ken ybakbiTka YelmH TOK 60n00Cco, aneKkTp TOry ©4YYKTYryH
oungnpreH curHanusauusachl garbl aBTUBAELLTUPUITULLN MYMKYH (3MEeKTPOHMKa NpoayKumanapbIHaa).




Telinee HyckamacbIH & KOJIOOHYHY3
Ta3anoo xaHa Tennee

Ap KaHgan KapMoo e Ta3anoo onepauusnapbiH aTkapyyAaH MypAa WwauMaHabl WTencenb BUNKacbiHaH ke
3N1eKTP TOryHaH aXblpaTbIHbI3.

Ou kavyaH abpasuBgepau KonaoHOOHy3. My3naTKbIUTbIH GONYKTOPYH, Te3 KyWyyvy CYHOKTYKTap MeHeH
TaszanabaHbls3.

Byy Ta3anoo kapaxaTTapbIH KONIAOHGOHY3.

BackbluTap >aHa 6alwkapyy NaHenWHWUH AUCNMEAU CMUPT Xe CMUPTTEH Kenun YblKKaH 3aTTap MeHeH
TasanaH6awbl kepek. XKOH raHa Kyprak 4ynypek MeHeH Ta3anoo 3apbis.

XabayyHy aHfga-caHaa YynypekTy KOMAOHYM Xblyy CYYHYH 9pUTMECH XKaHa My3aaTKbIYThIH UYMH Ta3anooro apHanraH
HeWTpanayy Ta3anoouyy kapaxaTTap MEHEH TasanaHbl3.

OpureH CyyHyH TYpPYKTYY XaHa Tyypa arbilblH KaMCbI3 Kbiflyy Y4YyH | i
XalblNYya-XeMULTEP YYYH CyypMa YKOKTYH >KaHblHAarbl My3aaTKbly \

GenykTyH apTkbl 6eT arblHha >kaurawkaH cyy arbl3rblYTbiH WYMH | M

KepCeTYIreH acnanTbl KONOAOHYY MEHEH Y3rynTyKCy3 Ta3anaHpl3.

TeTukTep, atarbiH 3pexenepavH TanantapbliHa binanblk, 7aeH TapTbin 10 Xbifira YeMMHKU MOOHOTTO XKETKUIMKTYY
6oroT.




- KY

Telinee HyckamacbiH & KOJIOOHYHY3

Tewenyyyy HepceHu anMawTbIpyy
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Naudojimo ir prieziiiros vadovas I LT

Saldytuvo lemputé

Saldytuvo skyriaus vidus apsviec¢iamas LED lempute. Ji ryskesné nei tradicinés lemputés ir pasizymi itin maZomis energijos
sanaudomis. Jei reikia pakeisti lempute, kreipkités j techninés priezitros centra.
Svarbu. Saldytuvo skyriaus apsvietimas jjungiamas, kai atidaromos 3aldytuvo durelés.

LED lemputés keitimas (priklauso nuo modelio)

Prie$ keisdami elektros lempute, visuomet atjunkite prietaisg nuo maitinimo tinklo. Tuomet sekite instrukcijas, skirtas jusy
prietaise naudojamai lemputei. Pakeiskite lempute kita, turincia tokias pat savybes, kurig galite jsigyti i$ Techninés priezZiGros
tarnybos arba jgalioty pardavéjuy.

1 lemputés tipas

Norédami isSimti lempute, sukite ja pries laikrodzio rodykle, kaip parodyta
paveikslélyje. Prie$ vél jjungdami prietaisg, palaukite 5 minutes.
LED lemputé (maks. 25 W)

(EE

2 lemputés tipas

Jeigu prietaise jmontuotos LED lemputés, kaip pavaizduota paveikslélyje apacioje, prireikus jas pakeisti, susisiekite su
Techninés priezilros tarnyba. LED lemputés naudojamos ilgiau nei jprastos lemputés, jos pagerina matomuma viduje ir
nekenkia aplinkai.

Lentynos

Visus stalcius, lentynéles ir dury lentynéles galima isimti.

Durelés

Dureliy atidarymo krypties keitimo galimybé

Pastaba. Galima pakeisti dureliy atidarymo kryptj. Jei 3ig procedira atlieka techninés prieZitros centre, garantija netaikoma. Vadovaukités
nurodymais Jrengimo vadove.
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Kaip naudoti prietaisa

Naudojimas pirma karta

Jrenge pries$ prijungdami prietaisg prie maitinimo palaukite bent dvi valandas. Prijunkite prietaisg prie elektros tinklo ir jis pradés
veikti automatiskai. Tinkamiausios maisto laikymo temperatdros yra i$ anksto nustatytos gamykloje.

Jjunge prietaisa, turite palaukti 4-6 valandas, kol bus pasiekta tinkama jprastai pripildyto prietaiso laikymo temperatdra.
Antibakterinj nuo kvapy saugantj filtrg jdékite j ventiliatoriy, kaip parodyta ant filtro pakuotés (jei yra). Jei pasigirsta garsinis
signalas, vadinasi, buvo pertrauktas temperatiros signalas: paspauskite mygtuka, kad iSjungtuméte garsinj signala.

Saldytuvo skyrius ir maisto laikymas

Saldytuvo skyrius skirtas $vieziam maistui ir gérimams laikyti. Saldytuvo skyrius visiskai atSyla automatiskai. Nuolat pasirodantys
vandens lasai vidinéje Saldytuvo skyriaus galinés sienos puséje yra automatinio atitirpinimo pozymis. Atitirpes vanduo
nukreipiamas j anga, paskui teka j talpa, i$ kurios iSgaruoja.

Pastaba. Aplinkos temperatlra, daznas dury atidarinéjimas ir prietaiso vieta gali turéti jtakos vidinei 3iy dviejy skyriy temperatarai.
Temperatdrg reguliuokite atsizvelgdami j Siuos faktorius. Esant labai drégnoms ir siltoms salygoms, saldytuvo skyriuose (ypac ant stikliniy
lentyny) gali susidaryti kondensacija. Tokiu atveju rekomenduojama uzdaryti talpyklas su skysciais (pvz., perpildytus puodus), suvynioti
maista, turintj didelj vandens kiekj (pvz, darzoves) ir jjungti ventiliatoriy, jei jis yra. Visus stalcius, lentynéles ir dury lentynéles galima isimti.

Oro ventiliacija
Ventiliatoriaus oras uZtikrina geresnj temperattry paskirstyma skyriy viduje, taigi, ir geresnj maisto iS$saugojima bei perteklinés
drégmés sumazinima. Neuzstatykite ventiliavimo zonos.

Kaip laikyti Sviezig maistq ir gérimus

Maisto produktus, kurie iSskiria daug etileno dujy (obuolius, abrikosus, kriauses, persikus, avokadus, figas, slyvas, mélynes,
melionus, pupeles) arba yra jautras Sioms dujoms, pavyzdziui, vaisiai, darzovés ir salotos, visada reikia atskirti arba suvynioti, kad
juos islaikytuméte kuo ilgiau; pavyzdziui, pomidory nelaikykite kartu su kiviais ar kopustais. Maisto produkty nelaikykite per arti
vieny kity, kad tarp jy galéty tinkamai cirkuliuoti oras. Maistui laikyti naudokite perdirbamo plastiko, metalo, aliuminio ir stiklo
indelius bei maistine plévele.

Jei Saldytuve ketinate laikyti nedidelj maisto produkty kiekj, rekomenduojame naudoti lentynas vir$ vaisiy ir darzoviy stalciaus,
nes tai Salciausia skyriaus vieta. Skyscius ir maisto produktus, kurie gali skleisti stiprius kvapus arba buti jais paveikti, laikykite
uzdaruose indeliuose arba uzdenkite. Kad buteliai neisvirsty, galite pasinaudoti buteliy laikikliu (tik tam tikruose modeliuose).

[ — ) Legenda

o % VIDUTINES TEMPERATUROS ZONA

Rekorvnenduojama tropiniams vaisiams, skaydinéms, gerimams, kiquéiniams,
padazams, konservuotiems produktams, sviestui ir uogienei laikyti
VESI ZONA

—_ R Rekomenduojama sariui, pienui, kasdieniams produktams, delikatesams,
jogurtui laikyti
U J ZEMIAUSIOS TEMPERATUROS ZONA
| - Rekomenduojama mésos gaminiams, desertams, mésai ir zuviai laikyti

1 7// VAISIY IR DARZOVIY STALCIUS
77

*% Modeliuose su 0° ZONOS skyriumi 3al¢iausia vieta yra pazyméta legendoje
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* Saldiklio skyrius maistui (prisklauso nuo modelio)

Saldymo skyriuje galima ilgai laikyti $aldytus produktus. Laikymo skyriuje galite laikyti tik $aldytus maisto produktus,
TACIAU JAME SVIEZIY MAISTO PRODUKTY NEUZSALDYSITE.

Saldiklio skyriuje galima ilgai laikyti jau 3aldytus produktus ir uz3aldyti $vieZius produktus. SvieZio maisto kiekis, kuris
gali bati uzsaldytas per 24 valandas yra nurodytas techniniy duomeny lenteléje. Sudékite SvieZig maistg j Saldymo kamera,
palikdami pakankamai vietos aplink maisto pakuotes, kad oras galéty laisvai cirkuliuoti. Patariama pakartotinai neuzsaldyti
maisto, kuris i$ dalies buvo atSildytas. Svarbu suvynioti maistg taip, kad baty iSvengta vandens, drégmeés ar kondensacijos
jéjimo.

Ledukai

Pripildykite 2/3 leduky padéklo vandeniu ir jdekite atgal j Saldiklio skyriy. Jokiu baddu nenaudokite astriy ar smailiy daikty, kad
iSimtumeéte ledukus.

Stalciy iSémimas
Patraukite stalCius j iSore, kiek jie leidziasi, pakelkite ir iSimkite. Kad buty daugiau vietos, 3aldiklio skyriy galima naudoti bet
stalCiy. Sudéje produktus ant groteliy / lentyny batinai gerai uzdarykite dureles.

® A Legenda
— A. SALDIKLIO SKYRIUS jei toks yra $aldytuve)

Maisto galiojimo laikas skirtingose temperaturose

UZSALDYMO SKYRIUS
Produktas Laikymo laikotarpis (-12°C) | Rekomenduojamas Laikymo laikotarpis (-24°C)
laikymo laikotarpis (-18°C)
Sviestas arba margarinas 1 mén. 6 mén. 9 mén.
Zuvis 1 mén. 1-3 mén. 6 mén.
Vaisiai (iSskyrus citrusinius) & | 1 mén. 8-12 mén. 12 mén.
Darzovés
Mésa, kumpis, desrelés 1 mén. 2 mén. 12 mén.
Kepsniai (jautiena, kiauliena, 8-12 mén.
ériena) 4 meén.

Zlégtainiai arba mustinis
(jautiena, ériena, kiauliena)

Pienas, gaivieji gérimai, saris, | 1 mén. 1-3 mén. 5 mén. (ledams
ledai arba Serbetas nerekomenduojama)
Paukstiena (vistiena, 1 mén. 5-7 mén. 9 mén.

kalakutiena)

Maisto galiojimo laikas skirtingose temperatiirose

SALDYMO SKYRIUS
Produktas Laikymo laikotarpis 0-3 °C | Laikymo laikotarpis (3—6 Laikymo laikotarpis 6-8 °C
oc)
Skardinés, gérimai, kiauSiniai, | 3—4 savaités 3—4 savaités 3—4 savaités
padazai, konservuoti
produktai, sviestas, uogiené
Tropiniai vaisiai Nerekomenduojama 24 savaités 3—4 savaités
Suris, pienas, pieno 2-5 dienos 2-5 dienos 2-5 dienos
produktai, delikatesai,
jogurtas




Naudojimo ir prieziiros vadovas

SALDYMO SKYRIUS
Produktas Laikymo laikotarpis 0-3 °C | Laikymo laikotarpis (3—6 Laikymo laikotarpis 6-8 °C
oc)
Mésos gaminiai, desertai, 3-5 dienos 1-2 dienos Nerekomenduojama
meésa, Zuvis ir namuose
gamintas maistas
Laikykite darzoves ir 15 dieny 10-12 dieny 4-7 dienos
vaisius (iSskyrus tropinius ir
citrusinius vaisius)

* Saldiklio skyriaus atitirpinimas (priklauso nuo modelio)

1. Patariama nustatyti Zemesne temperatira arba jjungti greito saldymo funkcija ,Fast Freeze” / ,Fast Cool”* bent keturioms
valandoms pries$ iSimant maista i$ Saldymo kameros, kad buty prailgintas maisto iS$saugojimo laikas atitirpdant saldytuva.

2. Norédami atitirpdyti, iSjunkite prietaisa ir iSimkite stal¢ius. Uz3aldyta maista padékite j Saltg vieta. Palikite dureles
atidarytas, kad istirpty ledas. Kad iSvengtuméte vandens tekéjimo atitirpdymo metu, patariama ant Saldymo kameros
dugno padéti sugeriancia sluoste ir nuolat jg isgrezti.

ISvalykite ir kruops¢iai iSdZiovinkite Saldymo kameros vidy.

4. Vél jjunkite prietaisg ir sudéti maista.

Funkciniai garsai

1. Visiskai normalu, kad prietaisui veikiant girdimas kompresoriaus
skleidziamas zvimbimas. ‘#2

2. Gurguliavimas ir tarskéjimas sklinda 3altnesiui cirkuliuojant saldymo [

grandinégje, todél Sis triukSmas yra visiskai normalus. -
K’ hr}
3. Kai kompresorius veikia arba neveikia, gali bati girdimas [ e

girgzdéjimas: tai normalus prietaiso konstrukcijos garsas.
K hr}

4, Patikrinkite, ar lentynélés Saldytuvo durelése, lentynos ir stalciai Saldytuvo skyriuje yra tinkamai pritvirtinti ir jstatyti, taip
iSvengsite galimos vibracijos.

5. Kadisvengtuméte vibracijos, stikliniy indy (buteliy, stiklainiy ir pan.) nestatykite taip, kad jie liestysi.

Siame prietaise jrengtas kompresorius, kuris veikia optimaliu greiciu, kad bity sumazintos energijos sagnaudos. Dél $ios
priezasties gali bati, kad tam tikrais atvejais (vasarg arba kai jdésite daug produkty) kompresorius veiks greiciau, todél
gali bat daugiau triukSmo nei jprasta.

Rekomendacijos, kaip elgtis, jei prietaisas nenaudojamas

Jei prietaiso nenaudojate

Atjunkite prietaisa nuo maitinimo tinklo, istustinkite, atsildykite (jei reikia) ir iSvalykite.

Laikykite duris Siek tiek praviras, kad j Saldytuvo skyrius patekty oro. Taip iSvengsite pelésio ir blogo kvapo.

Nutrakus energijos tiekimui

Duris laikykite uzdarytas, kad maistas islikty Saltas kiek jmanoma ilgiau. Pakartotinai neuzsaldykite maisto, kuris i$ dalies atSilo.
Jeigu elektros tiekimo néra ilgesnj laika, gali jsijungti maitinimo isjungimo signalas (gaminiuose su elektronika).




Naudojimo ir prieziiiros vadovas | LT

|
Valymas ir priezitra

Pries vykdydami valymo arba techninés prieziuros darbus, butinai prietaisa atjunkite nuo elektros tinklo arba
atjunkite elektros tiekima.

Niekada nenaudokite Svei¢iamyjy priemoniy. Saldytuvo daliy niekada nevalykite degiais skys¢iais.

Nenaudokite valymo garu.

Mygtuky ir valdymo skydelio ekrano negalima valyti alkoholiu ar alkoholinémis priemonémis, tik sausa sluoste.

Nuolat valykite prietaisa Sluoste ir Silto vandens bei neutraliy valymo priemoniy misiniu, o ypa¢ — $aldytuvo vidy.
Kad uztikrintuméte nuolatinj ir tinkama atitirpusio vandens nutekéjima, n i

naudodami numatytas priemones reguliariai valykite anga, esancia galinéje
Saldytuvo sieneléje, salia vaisiy ir darZoviy stal¢iaus.

Atsarginiy detaliy bus galima jsigyti 7 arba 10 mety, atsizvelgiant j jstatymuose numatytus reikalavimus.




Naudojimo ir prieziiros vadovas

Tarpiklio keitimas
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Lietosanas un apkopes instrukcija I LV

Ledusskapja gaismina

Ledusskapja nodalijuma apgaismojuma sistéema tiek izmantotas LED spuldzes, kas nodroSina labaku apgaismojumu neka
tradicionalas gaismas spuldzes, ka ari |oti zemu energijas patérinu. Ja nepiecieSams veikt nomainu, sazinieties ar pilnvarotu
tehniskas palidzibas dienestu.

Svarigi! Ledusskapja apgaismojums ieslédzas, kad ledusskapja durvis tiek atvértas.

LED gaismas spuldzes nomaina(atkariba no modela)

Pirms apgaismojuma spuldzes nomainas vienmér atslédziet ierici no elektribas padeves. Péc tam izpildiet noradijumus,
pamatojoties uz sava produkta apgaismojuma spuldzes veidu. Nomainai izmantojiet gaismas spuldzi ar tadam pasam
ipasibam. Ta ir pieejama no tehniskas palidzibas dienesta un pilnvarotiem pardevéjiem.

Gaismas veids 1)

Lai gaismas spuldzi nonemtu, atskravéjiet to, grieZot pretéji pulkstenraditaja
virzienam, ka redzams attéla. Pirms atkartoti pievienot ierici, pagaidiet 5 minutes.
LED gaismas spuldze (maks. 25W)

(iE

Gaismas veids 2)

Jaizstradajumam ir LED diozu gaismas, ka paradits nakamajos attélos, nomainas nepieciesamibas gadijuma sazinieties ar
tehniskas palidzibas dienestu. LED diodes ir ilgnoturigakas neka parastas gaismas spuldzes, uzlabo iek$€jo redzamibu un ir
draudzigas videi.

Plaukti

Visas atvilktnes, durvju plauktus un plauktus var iznemt.

Durvis

Durvju atvérsanas virziena maina

Piezime: Durvju atvérsanas virzienu var mainit. Ja 5o darbibu veic pécpardo$anas apkalposanas dienests, uz to neattiecas garantija. Sekojiet
noradijumiem Montazas instrukcija.
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Ka lietot ierici

Pirma lietosanas reize

Péec ierices uzstadisanas nogaidiet vismaz divas stundas, pirms pievienojat ierici stravas padevei. Pievienojot ierici elektrotiklam,
ta sak darboties automatiski. Partikas uzglabasanas ideala temperatdra ir iestatita jau rapnica.

Péc ierices ieslegsanas pagaidiet 4-6 stundas, lai tiktu sasniegta normali uzpilditai iericei nepiecieSama uzglabasanas
temperatlra. Novietojiet antibakterialo aromata novérsanas filtru (ja ir) ventilatora, ka paradits filtra iepakojuma. Ja atskan
skanas signals, tas nozimé, ka atskanéjis temperatdras bridinajuma signals: nospiediet pogu, lai izslégtu skanas bridinajuma
signalus.

Ledusskapja nodalijums un partikas uzglabasana

Ledusskapja nodalijuma var uzglabat svaigu partiku un dzérienus. Ledusskapja nodalijums tiek atkauséts pilnigi automatiski.
Ja uz nodalijuma iek3éjas aizmugures sienas reizém redzami ddens pilieni, ta ir automatiskas atkauséSanas posma pazime.
Atkausésanas Udens tiek aizvadits uz drenu un péc tam savakts konteinera, kur tas iztvaiko.

Piezime: vides temperatlra, durvju atvérsanas biezums un ierices novietojums var ietekmét abu nodalijumu iek3éjo temperataru. lestatiet
temperatUru atbilstosi Siem faktoriem. Loti mitros apstak|os ledusskapja nodalijuma var veidoties kondensats, it ipasi uz stikla plauktiem.

Sada gadijuma ieteicams aizvért konteinerus ar skidrumiem (pieméram, buljona katlu) ietit partiku ar augstu Gdens saturu (pieméram,
darzenus) un ieslégt ventilatoru (ja ir). Visas atvilktnes, durvju plauktus un plauktus var iznemt.

Gaisa ventilacija
Ventilatora gaisa plisma |auj nodalijjumos vienmérigi sadalit temperattru un lidz ar to labak saglabat partiku un samazinat lieko
mitrumu. Nenoblokéjiet ventilacijas zonu.

Ka uzglabat svaigus partikas produktus un dzérienus

Partiku, kas izdala etiléna gazi (aboli, aprikozes, bumbieri, persiki, avokado, viges, Zavétas plimes, mellenes, melones, pupinas)
vai ir jutigi pret to, pieméram, augli, darzeni un salati, ieteicams atdalit vai ietit plévé, lai tadéjadi pagarinatu to uzglabasanas
laiku, pieméram, neuzglabajiet tomatus kopa ar kivi vai kapostiem. Neuzglabajiet produktus parak ciesi, tadéjadi traucéjot gaisa
cirkulacijai. Lietojiet otrreizéji izmantojamus plastmasas, metala, aluminija un stikla traukus, un ietinamo plévi, lai iesainotu
partikas produktus.

Lai uzglabatu produktus, kas ir neliela daudzuma, iesakam novietot tos uz plauktiem, kas atrodas virs auglu un darzenu
nodalijuma, jo ta ir vésaka vieta ledusskapja nodalijuma. Skidrumus un édienus, kas var izdalit aromatu vai uznemt citas smarzas
vai garsas, vienmér ievietojiet noslégtos traukos, vai ari apklajiet tos. Lai izvairitos no pudelu apgasanas, varat izmantot pudeju
turétaju (pieejams izvélétajiem modeljiem).

[ —— - Apziméjums
N | M MERENA ZONA
leteicams 'grogis:!(o auglu, kor]svervq, dzérienu, olu, mércu, marinétu darzenu,
sviesta un ievarijuma uzglabasanai
VESA ZONA
— R Paredzéta siera, piena, ikdienas produktu, delikatesu, jogurta uzglabasanai
i O 3 - VESAKA ZONA
; Paredzéta gatavo galas produktu, desertu, galas un zivju uzglabasanai
7/ AUGLU UN DARZENU ATVILKTNE
. [ 7/
*% Modeliem ar "0 ° ZONE" NODALIJUMU "vésaka zona" ir izcelta apziméjuma
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* Saldetavas nodalijums partikas glabasanai (atkariba no modela)

Saldesanas nodalijums lauj ilglaicigu saldétu produktu uzglabasanu. Izmantojiet glabasanas nodalijumu tikai sasaldétu
partikas produktu uzglabasanai; TAJA NEVAR SASALDET SVAIGUS PARTIKAS PRODUKTUS.

Saldétavas nodalijums ir paredzéts ilgai saldétas partikas uzglabasanai un svaigas partikas sasaldésanai. Svaigas
partikas daudzums, ko var sasaldét 24 stundu laika, ir noradits uz nominalu plaksnites. Svaigo partiku sakartojiet saldésanas
zona saldétavas nodalijuma (skatiet Iso pamacibu), atstajot pietiekami daudz vietas ap produktu iepakojumiem, lai gaiss varétu
brivi cirkulét. leteicams atkartoti nesaldét dalé&ji atkususus produktus. Ir svarigi partiku ietit ta, lai novérstu idens, mitruma vai
kondensata iek|Gsanu.

Ledus kubini
Uzpildiet 2/3 no ledus paplates ar ddeni un ievietojiet to atpakal saldétavas nodalijuma. Nekada gadijuma ledus iznems3anai
nelietojiet asus vai smailus priekSmetus.

Atvilktnu iznemsana
Izvelciet atvilktnes, cik iespéjams, paceliet un iznemiet. Lai iegutu lielaku tilpumu, saldétavas nodalijumu var izmantot bez
atvilktném. Péc édiena novieto$anas uz rezgiem/plauktiem parliecinieties, vai durvis ir kartigi aizvértas.

® J Apzimejums
= A. SALDETAVAS NODALIJUMS (ja ledusskapim tads ir)

Partikas produktu plaukts dazadas temperaturas

SALDETAVAS NODALIJUMS
Produkts Glabasanas periods (- leteicamais glabasanas Glabasanas periods (-
12 °C) periods (-18°C) 24°C)
Sviests vai margarins 1 ménesis 6 menesi 9 menesi
Zivs 1 ménesis 1-3 ménesi 6 ménesi
Augli (iznemot citrusauglus) | 1 ménesis 8-12 ménesi 12 ménesi
& darzeni
Gala, skinkis, desa 1 meénesis 2 ménesi 12 ménesi
Cepetis (liellopa galas, 8-12 ménesi
clkgalas, jéra galas) 4 ménesi
Steiki vai karbonades
(liellopa, jéra, ctkgalas)
Piens, svaigs skidrums, siers, | 1 ménesis 1-3 ménesi 5 ménesi (nav ieteicams
saldéjums vai Serbets saldéjumam)
Putnu gala (vistas, titara) 1 ménesis 5-7 ménesi 9 ménesi

Partikas produktu plaukts dazadas temperaturas
NESALDETO PRODUKTU NODALIJUMS

Produkts Glabasanas periods 0-3°C | Glabasanas periods Glabasanas periods 6-8°C
(3-6 °C)
Konservi, dzérieni, olas, 3—-4 nedélas 3-4 nedélas 3-4 nedélas

mérces, marinéti darzeni,
sviests, ievarijums

Tropiskie augli Nav ieteicams 3—-4 nedélas 3—4 nedélas

Siers, piens, piena produkti, 2-5 dienas 2-5 dienas 2-5 dienas
delikateses, jogurts

Griezti galas izstradajumi, 3-5dienas 1-2 dienas Nav ieteicams
deserti, gala, zivis un majas
gatavots édiens
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NESALDETO PRODUKTU NODALIJUMS

Produkts

Glabasanas periods 0-3°C

Glabasanas periods
(3-6 °C)

Glabasanas periods 6-8°C

Darzenu un auglu
uzglabasana (iznemot
tropiskos auglus un

15 dienas

10-12 dienas

4-7 dienas

citrusauglus)

* Ka atkausét saldetavas nodalijumu (atkariba no modela)

1.

leteicams iestatit zemaku temperatiru vai ieslégt atras sasaldésanas/atras dzesésanas funkciju* vismaz ¢etras stundas
pirms partikas iznemsanas no saldétavas nodalijuma, lai paildzinatu produktu saglabasanu atkausésanas posma laika.

2. Pirms atkausésanas izslédziet ierici un iznemiet atvilktnes. Sasalu$o partiku nolieciet vésa vieta. Atstajiet durvis atvértas,
lai izkustu sarma. Lai atkausésanas laika nerastos Gdens noplide, ieteicams saldétavas nodalijuma apaksa noklat
absorbéjosu dranu un to regulari izgriezt.

Iztiriet un rdpigi nosusiniet saldétavas nodalijuma iekSpusi.

4.  Atkal ieslédziet ierici un ievietojiet produktus.

Darbibas skanas

1. Kompresora radita dikona ir normala paradiba izstradajuma
darbibas laika. Q : ‘

alnd by
» N e
B & '
2. Burbulojosa un krakskosa skana rodas dzeséjosajam Skidrumam [
. _ ~y H L, i 3 . i
ieplUstot dzesé3anas kontlra, tapéc tie ir normali troksni.
v ‘«:r)
3. Kompresoram esot aktivam vai neaktivam, iespé&jams ,dzirdét” [ -
Cikstonu: ta ir normala izstradajuma struktaras radita skana. =i
K hr’ §

4, Laiizvairitos no iesp&jamam vibracijam, parbaudiet, vai sanu plaukti ledusskapja durvis, plaukti un atvilktnes ledusskapja
nodalijuma ir pienacigi novietoti un piestiprinati.

5. Laiizvairitos no vibracijas, stikla tvertnes (pudeles, burkas utt.) novietojiet ta lai tas savstarpéji nesaskartos.

Stierice ir aprikota ar kompresoru, kas darbojas ar optimalu atrumu, lai samazinatu energijas patérinu. Tapéc iespéjams,
ka noteiktas situacijas (vasara vai ievietojot lielu partikas daudzumu) kompresors palielina atrumu un tapéec ir
trokSnainaks neka parasti.

leteikumi ierices neizmantosanas gadijuma

Jaierice netiek izmantota

Atvienojiet ierici no elektroapgades, iztuk3ojiet, atkauséjiet (ja nepiecieSsams) un iztiriet.

Atstajiet durvis pavértas, lai nodalijumos cirkulétu gaiss. Tadejadi var izvairities no peléjuma un sliktu aromatu veidosanas.
Riciba elektroapgades partraukuma gadijuma

Atstajiet durvis aizvertas, lai produkti péc iespéjas ilgak paliktu auksti. Atkartoti nesaldé&jiet daléji atkususus produktus. ligstosa
elektroapgades partraukuma gadijuma var aktivizéties ari elektroapgades partraukuma trauksme (produktiem ar elektroniku).
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TiriSana un apkope

- =y

Pirms ierices tiriSanas vai apkopes atslédziet to no elektrotikla vai atvienojiet elektribas padevi.
Neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzeklus. Ledusskapja tiriSana neizmantojiet uzliesmojosus skidrumus.
Neizmantojiet tvaika tiritajus.

Pogas un vadibas panela displeju nedrikst tirit ar spirtu vai vielu uz spirta bazes, bet gan ar mitru dranu.

lerici laiku pa laikam notiriet ar draninu un silta Gdens un neitralu tirisanas lidzeklu skidumu, kas ir paredzéts tiesi ledusskapja
iekSpuses tirisanai.

Lai nodrosinatu konstantu un pareizu atkausésanas tdens plismu, regulari
iztiriet drenu, kas atrodas ledusskapja nodalijuma aizmugures siena blakus
auglu un darzenu atvilktnei, izmantojot komplekta ieklauto piederumu.

Rezerves dalas bus pieejamas lidz 7 vai lidz 10 gadus atbilstosi konkrétaja reguléjuma noteiktajam prasibam.
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Blives nomaina
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Gebruiks- en Onderhoudsgids I NL
Koelkastverlichting

Het verlichtingssysteem in het koelkastcompartiment maakt gebruik van ledverlichting voor een betere verlichting dan de
traditionele lampjes en een zeer laag energieverbruik. Neem contact op met het Technische Servicecentrum als u een
vervanging nodig heeft.

Belangrijk: De binnenverlichting van het koelkastcompartiment gaat branden wanneer de deur van de koelkast geopend
wordt.

Het ledlampje vervangen (afhankelijk van het model)

Trek eerst de stekker uit het stopcontact voordat u het lampje vervangt. Volg daarna de instructies op basis van het
type lampje voor uw product. Vervang het lampje door een nieuw lampje met dezelfde specificaties, verkrijgbaar bij het
Technische Servicecentrum en erkende verkooppunten.

Lamptype 1)

Schroef het lampje linksom los om het te verwijderen, zoals aangegeven in de
afbeelding. Wacht 5 minuten voordat u het apparaat weer aansluit.

led-lampje (max. 25W)

(R [P

Lamptype 2)

Als het product is uitgerust met Led-lampjes, zoals aangegeven in de onderstaande afbeeldingen, neemt dan contact op
met het Technische Servicecentrum indien vervanging nodig is. Led-lampjes gaan langer mee dan traditionele lampjes,
verbeteren het zicht in het apparaat en zijn milieuvriendelijk.

E— -
= o

Schappen

Alle laden, deurvakken en schappen kunnen worden verwijderd.

Deur

Omkeren van de deur

Opmerking: De richting waarin de deur opengaat, kan worden veranderd. Indien deze actie wordt uitgevoerd door Consumentenservice
valt dit niet onder de garantie. Volg de instructies in Installatiegids.




Gebruiks- en Onderhoudsgids
Gebruik van het apparaat

Eerste gebruik

Wacht minstens twee uren na de installatie vooraleer het apparaat aan te sluiten op het stopcontact. Nadat de stekker in het
stopcontact is gestoken, begint het apparaat automatisch te werken. De ideale opslagtemperaturen voor etenswaar zijn vooraf
in de fabriek afgesteld.

Na het inschakelen van het apparaat dient u 4-6 uur te wachten tot de juiste opslagtemperatuur voor een normaal gevuld
apparaat is bereikt. Breng het antibacteriéle filter tegen onaangename geuren op de ventilator aan, zoals aangeduid in de
filterverpakking (indien aanwezig). Als het geluidssignaal afgaat, betekent dit dat het temperatuuralarm in werking is getreden:
druk op de knop om de geluidsalarmen uit te schakelen.

Koelvak en bewaren voedsel

In het koelkastcompartiment kunnen verse etenswaar en dranken bewaard worden. Het ontdooien van het
koelkastcompartiment vindt geheel automatisch plaats. De aanwezigheid van waterdruppels op de achterste binnenwand van
het koelkastcompartiment is een teken van de automatische ontdooifase. Het dooiwater loopt weg in een afvoeropening en
vervolgens in een bak, waar het verdampt.

Opmerking: de omgevingstemperatuur, hoe vaak de deur wordt geopend en de plaats van het apparaat kan een invioed hebben op de
interne temperatuur van de twee vakken. Stel de temperatuur in aan de hand van deze factoren. Bij veel vocht in het koelkastcompartiment
kan er condensvorming ontstaan, vooral op de glasplaten. In dit geval wordt geadviseerd dat u vloeistoffen in open pannen afsluit (bijv. een
pan bouillon), etenswaar met een hoog watergehalte (bijv. groenten) in folie wikkelt en de ventilator inschakelt (indien hiermee uitgerust).
Alle laden, deurvakken en schappen kunnen worden verwijderd.

Ventilatie
Dankzij de ventilatielucht is er een betere temperatuurverdeling in de compartimenten zodat het voedsel beter bewaard blijft
en de vochtigheid verlaagd wordt. Zorg dat ventilatieopeningen niet geblokkeerd worden.

Verse etenswaren en dranken bewaren

Levensmiddelen die een grote hoeveelheid ethyleengas afgeven en de levensmiddelen die gevoelig zijn voor dit gas, zoals
fruit, groenten en salade, moeten altijd worden zodanig worden gescheiden of verpakt dat de houdbaarheid niet achteruit
gaat; bijvoorbeeld geen tomaten samen met kiwi's of kool bewaren. Bewaar verschillende etenswaar niet te dicht bij elkaar om
voor voldoende luchtcirculatie te zorgen. Gebruik houders van recyclebaar plastic, metaal, aluminium en glas, of wikkel de
levensmiddelen in folie.

Indien u een kleine hoeveelheid etenswaar in de koelkast opslaat, raden wij aan de platen boven de crisperlade voor groente
en fruit te gebruiken, aangezien dit de koelste plek in het koelvak is. Gebruik altijd afsluitbare houders voor vloeistoffen en
etenswaar die geuren of smaken kunnen afgeven of opnemen, of dek de vloeistoffen of etenswaar af. Om te voorkomen dat
flessen omvallen, kunt u gebruik maken van de flessenhouder (beschikbaar op bepaalde modellen).

[ — ) Legenda
o El:b GEMATIGDE ZONE
Aanbevolen voor het bevyaren van tropisch fruit, blikjes, dranken, eieren,
I sauzen, augurken, boter, jam
KOELZONE
e —" Aanrl?evolen voor het bewaren van kaas, melk, zuivelproducten, delicatessen,
yoghurt

U J KOUDSTE ZONE
[ Aanbevolen voor het bewaren van vleeswaren, desserts, vlees en vis

0 1 7/ GROENTE- EN FRUITLADE
Z

*% Voor modellen met "0 ° ZONE" COMPARTIMENT is de "koudste zone" de zone die in
de legenda wordt aangegeven
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* Voedselopslag in het diepvriescompartiment (afhankelijk van het model)

NL

Met hetdiepvriescompartiment kunnen bevroren levensmiddelen lang worden bewaard. U kunt het opslagcompartiment
enkel gebruiken om bevroren levensmiddelen bevroren te houden MAARHET IS NIET IN STAAT NIEUWE VERSE LEVENSMIDDELEN
IN TE VRIEZEN.

Met het diepvriescompartiment kan bevroren voedsel lang worden bewaard en kunnen verse voedingswaren worden
ingevroren. De hoeveelheid verse etenswaar die in 24 uur kan worden ingevroren, staat aangegeven op het typeplaatje. Schik
de verse etenswaar in het vriesvak in het diepvriescompartiment (zie de Beknopte Handleiding) en zorg voor voldoende ruimte
rondom elke verpakking zodat de lucht kan circuleren. Geadviseerd wordt gedeeltelijk ontdooide etenswaar niet opnieuw in
te vriezen. Het is belangrijk om etenswaar zodanig te verpakken dat het binnendringen van water, vocht of condens wordt
voorkomen.

IJsblokjes
Vul het ijsbakje voor 2/3 met water en plaats het in het diepvriescompartiment. Gebruik nooit puntige of scherpe voorwerpen
om het ijs te verwijderen.

De laden verwijderen

Trek de laden zo ver mogelijk uit, til ze op en neem ze uit. Voor een groter volume kan het diepvriescompartiment gebruikt
worden zonder de laden. Zorg ervoor dat de deur goed is gesloten nadat u het voedsel terug op de roosters/schappen hebt
gelegd.

® J Legenda
— A.

DIEPVRIESCOMPARTIMENT (als de koelkast er een heeft)

Houdbaarheidsperiode voedingsmiddelen bij verschillende temperaturen

DIEPVRIESVAK

Product Bewaarperiode (-12°C) Aanbevolen Bewaarperiode (-24°C)
bewaarperiode (-18°C)

Boter of margarine 1 maand 6 maanden 9 maanden

Vis 1 maand 1-3 maanden 6 maanden

Vruchten (met uitzondering | 1 maand 8-12 maanden 12 maanden

van citrusvruchten) &

Groenten

Vlees- ham- worst 1 maand 2 maanden 12 maanden

Gebraad (rund-varken-lam) 8-12 maanden

Biefstuk of koteletten (rund- 4 maanden

lam-varken)

Melk, verse vloeistoffen, kaas, | 1 maand 1-3 maanden 5 maanden (niet aanbevolen

ijs of sorbet voor ijs)

Gevogelte (kip-kalkoen) 1 maand 5-7 maanden 9 maanden

Houdbaarheidsperiode voedingsmiddelen bij verschillende temperaturen

zuivelproducten,
delicatessen, yoghurt

KOELVAK
Product Bewaarperiode 0-3°C Bewaarperiode (3-6°C) Bewaarperiode 6-8°C
Blikjes, dranken, eieren, 3-4 weken 3-4 weken 3-4 weken
sauzen, augurken, boter, jam
Tropisch fruit Niet aanbevolen 2-4 weken 3-4 weken
Bewaar kaas, melk, 2-5 dagen 2-5 dagen 2-5 dagen




Gebruiks- en Onderhoudsgids

KOELVAK
Product Bewaarperiode 0-3°C Bewaarperiode (3-6°C) Bewaarperiode 6-8°C
Koude vleeswaren, desserts, | 3-5 dagen 1-2 dagen Niet aanbevolen
vlees en vis en zelfbereid
voedsel
Bewaar groenten en 15 dagen 10-12 dagen 4-7 dagen
fruit (met uitzondering
van tropisch fruit en
citrusvruchten)

* Ontdooien van het diepvriescompartiment (afhankelijk van het model)

1. Het wordt aanbevolen de temperatuur kouder in te stellen of Snelvriezen/Snelkoelen* te selecteren minstens vier uur
vooraleer het voedsel uit het vriesvak te halen, om de bewaartijd in de ontdooiingsfase te verlengen.

2. Om het compartiment te ontdooien, schakelt u het apparaat uit en verwijdert u de laden. Plaats de ingevroren etenswaar

op een koele plek. Laat de deur open, zodat het ijs kan smelten. Om te voorkomen dat er tijdens het ontdooien water

wegloopt, wordt geadviseerd een absorberende doek onderin het diepvriescompartiment te leggen en regelmatig uit te

wringen.
Maak de binnenkant van het diepvriescompartiment schoon en droog zorgvuldig.

4. Schakel het apparaat weer in en plaats de etenswaar terug.

Functionele geluiden

1. Tijdens de werking van het product is het normaal dat de compressor
af en toe een zoemend geluid afgeeft. 1'32

2. Borrelende en krakende geluiden zijn veroorzaakt door de passage [

van het koelgas in de koelleidingen. Dit zijn normale geluiden.
g hr}

3. Hetis normaal krakende geluiden te "horen" wanneer de compressor [
actief of niet actief is: Dit is een normaal geluid van de structuur van
het product. * h‘} g

4. Controleer of de vakken aan de binnenkant van de koelkastdeur, de schappen en de laden in het koelvak vastzitten en
correct geplaatst zijn, om trillingen te voorkomen.

5. Plaats geen glazen recipiénten (flessen, potten, enz.) in rechtstreeks contact met elkaar, om trillingen te voorkomen.

6. Dit apparaat is uitgerust met een compressor die werkt aan een optimale snelheid om het energieverbruik te
optimaliseren. Het kan dus gebeuren dat in bepaalde situaties (in de zomer of wanneer grote hoeveelheden voedsel
ingebracht worden) de compressor de snelheid opdrijft en dus ook meer geluiden voortbrengt.

Aanbevelingen wanneer het apparaat niet wordt gebruikt

Bij geen gebruik
Ontkoppel het apparaat van het elektriciteitsnet en leeg, ontdooi (indien nodig) en reinig het apparaat.

Laat de deuren op een kier staan, zodat lucht in de compartimenten kan circuleren. Hierdoor voorkomt u de ontwikkeling van

schimmel en onaangename geuren.
Bij een stroomstoring

Houd de deuren gesloten, zodat de etenswaar zo lang mogelijk koel blijft. Vries gedeeltelijk ontdooide etenswaar niet opnieuw
in. Bij een langdurige stroomstoring is het mogelijk dat het blackout-alarm geactiveerd wordt (bij producten met elektronica).
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Reinigen en onderhoud

Trek de stekker uit het stopcontact of sluit de stroomtoevoer af voordat u met reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden begint.

Gebruik geen reinigings- of schuurmiddelen. Maak de onderdelen van de koelkast nooit schoon met licht ontvlambare
vloeistoffen.

Gebruik geen stoomreinigers.

De toetsen en het display van het bedieningspaneel mogen niet gereinigd worden met middelen op basis van alcohol
of daarvan afgeleide stoffen; gebruik in plaats daarvan een droge doek.

Maak het apparaat regelmatig schoon met een doek met een oplossing van lauw water en een neutraal schoonmaakmiddel
dat geschikt is voor het reinigen van de binnenkant van een koelkast.

Om de constante en correcte afvoer van het dooiwater te garanderen,
dient u de binnenkant van de afvoer in de achterwand van het
koelkastcompartiment, in de buurt van de groenten- en fruitlade, schoon
te maken met behulp van het bijgeleverde gereedschap.

Reserveonderdelen zullen beschikbaar zijn voor een periode tot 7 of tot 10 jaar, afhankelijk van de specifieke regelgeving.
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Vervanging afdichting
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Kjoleskapsbelysning

Lys-systemet inne i kjgleskapseksjonen bruker LED-lys, disse gir bedre belysning enn de tradisjonelle lysepaerene samtidig som
de har et sveert lavt energiforbruk. Kontakt Teknisk assistanse hvis du trenger a skifte dem.
Viktig: Lyset i kjgleseksjonen tennes ndr daren dpnes.

Utskifting av LED-lysepaeren (avhengig av modell)

Frakoble alltid apparatet fra streamforsyningen for du skifter lyspaera. Falg deretter instruksjonene basert pa lyspaeretypen for
produktet. Skift ut lyspaera med en med samme funksjoner, tilgjengelig fra Teknisk assistanse og autoriserte selgere.

Lystype 1)

For a ta ut lyspaera skrur du den ut mot urviserne, som vist i figuren. Vent 5
minutter far du setter i apparatet igjen.

LED lysepaere (maks. 25W)

(ip I

Lystype 2)
Hvis produktet har LED-lys, som demonstrert i figurene nedenfor, kontakter du Teknisk assistanse hvis du trenger en ny. LED-
er varer lenger enn vanlige lyspeerer, forbedrer synligheten pa innsiden og er miljgvennlige.

p— -
= =

Hyller

Alle skuffer, dgrhyller og hyller kan fjernes.
Dor

Omhengsling av dor

Merk: Du kan endre hvilken vei dgren dpner seg. Hvis dette gjeres av serviceavdelingen, dekkes det ikke av garantien. Falg instruksene i
Installasjonsveiledningen.
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Hvordan bruke apparatet

Forste gangs bruk

Vent i minst to timer, etter installasjonen, for du kopler apparatet til stramnettet. Kople apparatet til stremnettet og det vil
starte automatisk. De ideelle lagringstemperaturene for maten er forhandsinnstilt ved fabrikken.

Etter at du har slatt apparatet pa, ma du vente i 4-6 timer for den riktige oppbevaringstemperaturen nas for et normalt fullt
apparat. Plasser det antibakterielle, anti-lukt filteret i vifta slik det vises pa filterets pakke (hvis det er tilgjengelig). Dersom du
hgrer lydsignalet, betyr dette at temperaturalarmen har grepet inn: trykk pa knappen for 3 sla av de akustiske alarmene.

Kjoleskap og oppbevaring av matvarer

| kjoleseksjonen kan fersk mat og drikke oppbevares. Kjgleseksjonen avrimes fullstendig automatisk. At det av og til forekommer
vanndraper pa seksjonens indre bakvegg, er et tegn pa den automatiske avrimingsfasen. Smeltevannet renner ned gjennom et
dreneringshull og samles deretter opp i en beholder, der det fordamper.

Merk: omgivelsestemperaturen, hvor ofte dgrene dpnes og apparatets plassering kan ha innvirkning pa den innvendige temperaturen i de
to seksjonene. Still inn temperaturen avhengig av disse faktorene. Ved sveert fuktige forhold kan det dannes kondens i kjgleseksjonen, szerlig
pa glasshyllene. | dette tilfellet anbefales det at du lukker beholdere som inneholder vaeske (f.eks. en kjele med sjy), pakker inn mat med
heyt vanninnhold (f.eks. grennsaker) og slar pa vifta, hvis den finnes. Alle skuffer, derhyller og hyller kan fjernes.

Luftventilasjon
Ventilasjonsluften gir en bedre fordeling av temperaturen inne i seksjonene og, felgelig, bedre bevaring av maten og
overdreven fuktighet reduseres. Ventilasjonsomradet ma aldri tildekkes.

Slik oppbevarer du fersk mat og drikke

Matvarer som frigjer store mengder etylengass (epler, aprikoser, parer, fersken, avokado, fiken, plommer, bldbzer, melon,
bgnner) og de som er falsomme for denne type gasser, som frukt, grannsaker og salat, ma alltid oppbevares adskilt eller pakkes
inn slik at oppbevaringstiden ikke reduseres; for eksempel ma aldri tomater plasseres sammen med kiwi eller kal. Ikke plassere
matvarene sa tett sammen at luften ikke kan sirkulere ordentlig. Bruk beholdere av plast, metall, aluminium og glass som kan
resirkuleres, og pakk inn maten i plastfolie.

Hvis du kun oppbevarer noen fa matvarer i kjgleskapet, anbefaler vi at du bruker hyllene like over frukt- og grennsaksskuffen,
siden dette er det kaldeste omradet i seksjonen. Bruk alltid lukkede beholdere til vaeske og matvarer med sterk lukt eller smak
eller som lett trekker til seg lukt eller smak. Bruk en flaskeholder (gjelder kun enkelte modeller) for 4 unnga at flasker velter.

[ —— = Forklaring
N | M TEMPERERT SONE
Anbefales for oppbevaring av tropisk frukt, bokser, drikkevarer, egg, sauser,
1 sylteagurk, smer, syltetgy
KJOLESONE
_ — Anbefales for oppbevaring av ost, melk, meieriprodukt, delikatesser, yoghurt

O 3 DET KJBLIGSTE OMRADET
| Anbefales for oppbevaring av kjottpélegg, desserter, kjatt og fisk

7 FRUKT OG GR@ONNSAKSSKUFF
— %

*% For modeller med "0 ° ZONE" SEKSJON fremheves det "kaldeste omradet" i
tegnforklaringen
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* Fryserseksjon for oppbevaring av mat (Avhengig av modell)

' NO

| fryseseksjonen kan du oppbevare frossen mat over lengre tid. "Oppbevaringsseksjonen" kan kun benyttes til & holde
maten frossen MEN DET KAN IKKE BENYTTES TIL NEDFRYSING AV FERSK MAT.

| fryserseksjonen kan frossen mat lagres i lengre perioder og fersk mat kan fryses ned. Mengden ferskmat som kan
fryses i lopet av 24 timer, star pa servicemerket. Plasser den ferske maten i omrade for frysing i fryserseksjonen. La det vaere nok
plass rundt maten til a luft kan sirkulere fritt. Vi anbefaler at du ikke fryser mat som er delvis tint, pa nytt. Det er viktig a pakke

inn maten pa en mate som forhindrer vanninntrengning, fukt eller kondens.

Isbiter

Fyll 2/3 av isskuffen med vann og legg den tilbake i fryseseksjonen. lkke bruk skarpe eller spisse gjenstander til a fjerne is med

under noen omstendigheter.

Fjerning av skuffene

Dra skuffene ut sd langt de gar, laft dem oppover og ta dem ut. For & oppna sterre volum, kan fryserseksjonen benyttes uten
skuffer. Pdse at dgren er skikkelig lukket etter at du har lagt maten tilbake pa ristene/hyllene.

® T
= A.

Forklaring

FRYSERSEKSJON(Dersom kjgleskapet har en)

Holdbarhet for mat ved forskjellige temperaturer

FRYSERSEKSJON
Produkt Oppbevaringsperiode (- Anbefalt Oppbevaringsperiode (-
12°C) oppbevaringsperiode (- 24°C)
18°C)
Smer eller margarin 1 maned 6 maneder 9 maneder
Fisk 1 maned 1-3 maneder 6 maneder
Frukt (bortsett fra 1 maned 8-12 maneder 12 maneder
sitrusfrukter) & Grgnnsaker
Kjatt- Skinke- pglse 1 maned 2 maneder 12 mdneder
Steker (oksekjatt-svinekjatt- 8-12 maneder
lam) 4 maneder
Biffer eller koteletter
(oksekjott-lam-svinekjatt)
Melk, Frisk vaeske, Ost, Iskrem | 1 maned 1-3 maneder 5 maneder (ikke anbefalt for
eller sorbett iskrem)
Fjeerkre (kylling-kalkun) 1 maned 5-7 maneder 9 maneder

Holdbarhet for mat ved forskjellige temperaturer

KJOLESEKSJON
Produkt Oppbevaringsperiode 0- Oppbevaringsperiode (3- | Oppbevaringsperiode 6-
3°C 6°C) 8°C
Bokser, drikker, egg, sauser, 3-4 uker 3-4 uker 3-4 uker
sylteagurk, smar, syltetgy
Tropisk frukt Anbefales ikke 2-4 uker 3-4 uker
Ost, melk, meierivarer, 2-5 dager 2-5 dager 2-5 dager
delikatesser, yoghurt
Kjottpdlegg, desserter, kjgtt | 3-5 dager 1-2 dager Anbefales ikke
og fisk og hjemmelaget mat




Bruk & Vedlikeholdsveiledning

KJOLESEKSJON
Produkt Oppbevaringsperiode 0- Oppbevaringsperiode (3- | Oppbevaringsperiode 6-
3°C 6°C) 8°C
Oppbevar grennsaker og 15 dager 10-12 dager 4-7 dager
frukt (med unntak av tropisk
frukt og sitrusfrukter)

* Hvordan fryse av fryserseksjonen (avhengig av modell)

1. Det anbefales a stille inn kaldere temperatur eller sla pa Fast Freeze/Fast Cool* minst fire timer for du fjerner mat fra
fryseren, for a forlenge bevaringen av maten i lgpet opptiningen.

2. Foraavrime slar du av apparatet og tar ut skuffene. Legg frossenmaten pa et kjolig sted. La daren sta apen, slik at isen
kan smelte. For a forhindre av vannet renner ut under avrimingen, anbefaler vi at du plasserer en absorberende klut pa
gulvet i fryseseksjonen og vrir den opp med jevne mellomrom.

Rengjer innsiden av fryseseksjonen og terk den ngye.

4. Sla apparatet pa igjen og legg maten inn igjen.

Funksjonslyder
1. Det er normalt at kompressoren gir fra seg lyd mens produktet
arbeider. Q i, i
alnd by
L] L™
B
2. Gurgling og knitring genereres ved passasje av kjglegass i [ @

kjolekretsen, derfor er dette normale lyder.
g hr)

3. Determulig d "hgre" knirkelyder nar kompressoren er aktive og ikke [ e

aktiv: det er en normal lyd ved produktets struktur.
g hr)

4. Kontroller at balkongene pd innsiden av kjeleskapsdaren, hyllene og skuffene i kj(aleskapsekSJonen er rlktlg festet og
plassert, for 8 unnga mulige vibrasjoner.

5. lkke plasser glass (flasker, syltetgyglass o.l.) i direkte kontakt med hverandre for & unnga vibrasjoner.

Dette apparatet er utstyrt med en kompressor som arbeider ved optimal hastighet for 8 redusere energiforbruket til et
minimum. Sa kan det skje at kompressoren i visse situasjoner (om sommeren eller om store mengder mat er lagt inn i
kjoleskapet/fryseren) gker hastigheten, og derfor er det mer stgy enn vanlig.

Rad nar apparatet ikke er i bruk

Dersom apparatet ikke blir brukt

Frakoble apparatet fra stremforsyningen, tem det, avrim det (om ngdvendig) og rengjer det.

Hold darene litt pa glatt for a la lufta sirkulere inni seksjonene. Ved a gjere dette unngar du at det dannes mugg og vond lukt.
| tilfelle stremtilfarselen avbrytes

Hold derene lukket slik at maten holder seg kald sa lenge som mulig. lkke frys mat som er delvis tint, pa nytt. Hvis det er et
lengre streambrudd, kan alarmen for langt strembrudd ogsa bli aktivert (i produkter med elektronikk).
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Rengjgring og vedlikehold

For du utferer rengjoring eller vedlikehold, trekk ut stikkontakten til apparatet eller koble fra stramforsyningen.
Du ma aldri bruke skuremidler. Kjoleskapdeler ma aldri rengjeres med brennbare vaesker.
Ilkke bruk damprengjgringsutstyr.

Knappene og displayet pa kontrollpanelet ma ikke rengjores med alkohol eller alkoholbaserte midler, men med en
torr klut.

Rengjgr apparatet en gang i blant med en klut og en oppl@sning av lunkent vann og ngytrale rengjgringsmidler beregnet for
innvendig rengjering av kjgleskapet.

For a sikre konstant og riktig flyt av avrimingsvannet bgr du jevnlig rengjgre
innsiden av drensragret som befinner seg i bakveggen pa kjgleseksjonen
naer frukt- og grennsaksskuffen, ved hjelp av det medfglgende redskapet.

Reservedeler vil veere tilgjengelige i en periode pa 7 eller til og med 10 ar, avhengig av kravene i den spesifikke forskriften.
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Utskifting av pakning
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Instrukcja uzytkowania i konserwacji I PL
Oswietlenie chtodziarki

W systemie os$wietlenia wewnatrz chtodziarki zastosowano diody LED, ktére zapewniaja lepsza widocznos¢ w poréwnaniu z
tradycyjnymi zaréwkami, przy jednoczesnym bardzo niskim zuzyciu energii. W razie koniecznos$ci wymiany nalezy skontaktowac
sie z serwisem technicznym.

Wazne: Oswietlenie wewnatrz komory chtodziarki jest wigczane po otwarciu drzwiczek chtodziarki.

Wymiana zaréwki LED (w zaleznosci od modelu)

Przed wymiang zaréwki nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania. Nastepnie postgpowac zgodnie z instrukcjami,
w zaleznosci od typu dostepnej zaréwki. Zaréwke wymienic na zaréwke o tych samych wiasciwosciach, dostepna w serwisie
wsparcia technicznego oraz u autoryzowanych sprzedawcéw.

Typ zaréwki 1)

Aby wyjac zaréwke, odkrec ja w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,

jak pokazano na rysunku. Zaczekaj 5 minut przed ponownym podtaczeniem
urzadzenia.

Zaréwka LED (maks. 25 W)

(Ep

Typ zarowki 2)

Jezeli produkt jest wyposazony w diody LED (jak pokazano na ponizszych rysunkach), to w przypadku koniecznosci wymiany
skontaktuj sie z serwisem wsparcia technicznego. Diody LED sa bardziej trwate niz tradycyjne zaréwki, zapewniaja lepsza
widocznos¢ wewnatrz urzadzenia i sg nieszkodliwe dla srodowiska.

= .
§ -
— (=D

Potki

Wszystkie szuflady, pétki drzwiowe i p6tki w komorze mozna wyciagnac.

Drzwiczki

Przektadanie drzwi

Uwaga: Kierunek otwierania drzwiczek mozna zmienic. Jezeli operacje te wykona Serwis Posprzedazowy, jest to ustuga nieobjeta gwarancja.
Potrzebne informacje mozna znalez¢ w Instrukgji instalacji urzadzenia.
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Obstuga Urzadzenia

Pierwsze uzycie

Po instalacji pozostawi¢ urzadzenie w bezruchu na co najmniej dwie godziny przed podtaczeniem go do sieci. Po podtaczeniu
do Zrédta zasilania urzadzenie zaczyna dziata¢ automatycznie. Optymalne temperatury przechowywania zywnosci sg ustalone
fabrycznie.

Po wiaczeniu urzadzenia nalezy zaczeka¢ 4-6 godzin, az zostanie osiagnieta prawidtowa temperatura przechowywania
normalnie wypetnionego urzadzenia. Antybakteryjny filtr przeciwzapachowy nalezy umiesci¢ w wentylatorze, jak pokazano
na opakowaniu filtra (jezeli w wyposazeniu). Jesli urzadzenie wyda sygnat dzwiekowy, oznacza to, ze wiaczyt sie alarm
temperaturowy: wcisnac przycisk, aby wytaczy¢ alarmy dZzwiekowe.

Komora chlodziarki i przechowywanie zywnosci

Komora chtodziarki umozliwia przechowywanie $wiezej zywnosci i napojéw. Komora chiodziarki rozmraza sie catkowicie
w sposob automatyczny. Okazjonalna obecnos¢ kropel wody na wewnetrznej $cianie tylnej komory jest objawem automatycznej
fazy rozmrazania. Skropliny sptywajg do otworu spustowedo i zbierajg sie w pojemniku, z ktérego nastepnie wyparowuja.

Uwaga: temperatura otoczenia, czestotliwos¢ otwierania drzwi i miejsce ustawienia urzadzenia moga mie¢ wplyw na temperature we
wnetrzu obu komér. Wartosci temperatury nalezy ustawic¢ w zaleznosci od tych czynnikéw. W warunkach duzej wilgotnosci, wewnatrz
komory chtodziarki moze wystepowac kondensacja, zwtaszcza na szklanych pétkach. W tym przypadku zaleca sie zamykanie pojemnikéw
z ptynami (np. kubek z bulionem), zawijanie zywnosci o duzej zawartosci wody (np. warzywa) i wiaczenie wentylatora (jesli jest dostepny).
Wszystkie szuflady, pétki drzwiowe i potki w komorze mozna wyciggnac.

Wentylacja powietrza
System wentylacji zapewnia lepsza dystrybucje temperatury wewnatrz komér i, w konsekwencji, wieksza skutecznos¢
zachowania swiezosci zywnosci i minimalizowania wilgoci. Nie zastania¢ obszaru wentylacji.

Jak przechowywac swieza zywnosc i napoje

Produkty zywnosciowe wydzielajace duze ilosci gazu etylenowego (jabtka, morele, brzoskwinie, awokado, figi, suszone sliwki,
boréwki, melony, fasolka) i produkty wrazliwe na ten gaz, takie jak owoce, warzywa i safaty, nalezy zawsze umieszcza¢ lub
opakowywac osobno, aby zapobiec skracaniu ich terminu przydatnosci do spozycia; na przyktad nie przechowywaé pomidoréw
razem z owocami kiwi lub kapusta. Aby zapewni¢ dostateczna cyrkulacje powietrza, nie nalezy przechowywac artykutéw
spozywczych zbyt blisko siebie. Uzywa¢ pojemnikéw wielokrotnego uzytku — plastikowych, metalowych, aluminiowych i
szklanych lub folii samoprzylepnej.

Gdy w chiodziarce przechowywana jest niewielka ilo$¢ zywnosci, zaleca sie korzystanie z pétek nad pojemnikiem na owoce i
warzywa, poniewaz jest to najzimniejszy obszar w komorze. Zywnos¢ i napoje, ktére moga wydziela¢ lub przyjmowac zapachy,
nalezy zawsze przechowywac¢ w zamknietych pojemnikach lub pod przykryciem. Aby zapobiec przewracaniu sie butelek,
mozna umiescic je w specjalnym uchwycie (wystepuje w wybranych modelach).

Evespam Legenda
; % STREFA UMIARKOWANEJ TEMPERATURY
= Zalgcana do przechowywania owocow tropikalnych, puszek, napojéw, jajek,

sosoéw, marynat, masta, dzemu

STREFA NISKIEJ TEMPERATURY

—  J—- Zalecana do przechowywania seréw, mleka, wyrobéw mleczarskich,
produktéw delikatesowych, jogurtéw
U J STREFA NAJNIZSZEJ TEMPERATURY
‘ - Zalecana do przechowywania wedlin i deseréw, miesa oraz ryb

T 1 7// SZUFLADA NA OWOCE | WARZYWA
77

*% Strefa najnizszej temperatury w modelach z KOMORA ,0° ZONE" zostata oznaczona
w legendzie
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* Komora zamrazarki do przechowywania zywnosci (w zaleznosci od modelu)

- PL

Komora zamrazalnika pozwala na dlugie przechowywanie zamrozonej zywnosci. Mozna uzywac¢ komory ,do
przechowywania” wylgcznie do przechowywania zywnosci zamrozonej, ale KOMORA TA NIE MA MOZLIWOSCI ZAMROZENIA
SWIEZEJ ZYWNOSCI.

Komora chtodziarki umozliwia dtugotrwate przechowywanie zamrozonej zywnosci i mrozenie $wiezej zywnosci. llos¢
Swiezej zywnosci, ktérag mozna zamrozi¢ w ciggu 24 godzin, jest podana na tabliczce znamionowej. Rozmiescic¢ swieza zywnos¢
w obszarze mrozenia wewnatrz komory zamrazarki, pozostawiajac wystarczajaca ilos¢ miejsca wokét opakowan zywnosci na
swobodny przeptyw powietrza. Nie zaleca sie ponownego zamrazania czesciowo rozmrozonej zywnosci. Wazne jest, aby

owing¢ zywnos¢ w sposdb zapobiegajacy przedostawaniu sie wody, wilgoci lub kondensacji.

Kostki lodu

Wypetnic 2/3 tacki na l16d woda i wtozy¢ jg z powrotem do komory zamrazarki. Nigdy nie uzywac ostrych lub ostro zakoriczonych

przedmiotéw do wyjmowania lodu.

Wyjmowanie szuflad

Wysuna¢ szuflady maksymalnie na zewnatrz, unies¢ je i wyjac. Aby uzyskac wieksza objetos¢, z komory chtodziarki mozna wyjac
wszystkie szuflady. Po ponownym umieszczeniu zywnosci na kratkach/pétkach nalezy upewnic sie, ze drzwi sa odpowiednio

zamkniete.

@
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Legenda

KOMORA ZAMRAZARKI(jesli jest w wyposazeniu chtodziarki)

Okres przechowywania zywnosci w réznych temperaturach

KOMORA MROZNA
Urzadzenie Okres przechowywania (- Zalecany okres Okres przechowywania (-
12°C) przechowywania (-18°C) 24°Q)
Masto lub margaryna 1 miesiac 6 miesiecy 9 miesigce
Ryby 1 miesiac 1-3 miesigce 6 miesiecy
Owoce (z wyjatkiem owocow | 1 miesigc 8-12 miesiecy 12 miesigce
cytrusowych) & Warzywa
Mieso - Szynka - wedliny 1 miesiac 2 miesigce 12 miesigce
Miesa pieczone (wotowina- 8-12 miesiecy
wieprzowina-baranina) 4 miesigce
Steki lub kotlety (wotowina-
baranina-wieprzowina)
Mleko, Swieze ptyny, Ser, 1 miesiac 1-3 miesigce 5 miesiecy (niezalecane dla
Lody lub sorbet lodéw)
Dréb (kurczak-indyk) 1 miesiac 5-7 miesiecy 9 miesigce

Okres przechowywania zywnosci w r6znych temperaturach

KOMORA NIEMROZNA

Urzadzenie Okres przechowywania 0- | Okres przechowywania (3- | Okres przechowywania 6-
3°C 6°C) 8°C

Puszki, napoje, jajka, sosy, 3-4 tygodnie 3-4 tygodnie 3-4 tygodnie

pikle, masto, dzem

Owoce tropikalne Niezalecane 2-4 tygodnie 3-4 tygodnie

Sery, mleko, nabiat, artykuty | 2-5 dni 2-5 dni 2-5 dni

delikatesowe, jogurty

Wedliny, desery, mieso i ryby | 3-5 dni 1-2 dni Niezalecane

oraz domowe potrawy
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KOMORA NIEMROZNA

Urzadzenie Okres przechowywania 0- | Okres przechowywania (3- | Okres przechowywania 6-
3°C 6°C) 8°C
Przechowywac warzywa i 15 dni 10-12 dni 4-7 dni

owoce (z wyjatkiem owocoéw
tropikalnych i cytrusow)

* Jak rozmrozi¢ komore zamrazarki (w zaleznosci od modelu)

1. Zaleca sie ustawi¢ temperature na nizsza lub wiaczy¢ funkcje szybkiego zamrazania/szybkiego chtodzenia na co najmniej
cztery godziny przed wyjeciem produktéw z komory zamrazarki w celu przedtuzenia okresu trwatosci produktow
podczas fazy rozmrazania.

2. Aby rozpocza¢ rozmrazanie, wytaczy¢ urzadzenie i wyjac szuflady. Umiesci¢ zamrozong zywnos¢ w chtodnym miejscu.
Pozostawi¢ otwarte drzwi, aby umozliwi¢ roztopienie sie szronu. Aby zapobiec wylewaniu sie wody podczas rozmrazania,
zaleca sie utozenie chtonnego materiatu na spodzie komory zamrazarki i jego regularne wyzymanie.

Wyczysci¢ wnetrze komory zamrazarki i doktadnie jg osuszy¢.

4. Wiaczy¢ urzadzenie ponownie i z powrotem umiesci¢ w nim zywnosé.

Odgtosy pracy urzadzenia

1. Hatas podczas pracy kompresora jest normalnym zjawiskiem. {3@\ F
@ﬁ Vad b
= L] L™
B & '
2. Bulgotanie oraz stuki powstajg podczas przechodzenia gazowego [ = i
czynnika chtodniczego wewnatrz uktadu chtodzacego i sg uwazane - i
za zjawisko normalne. *ﬁ“‘h) I g
) & .‘-:.
3. Skrzypigce dzwieki mozna ,ustyszec", zaréwno kiedy kompresor [ = .
pracuje, jak i wtedy, gdy jest nieaktywny: jest to normalny dzwiek - =
wydawany przez strukture urzadzenia. *whf) | g
[

4. Sprawdzi¢, czy pétki po wewnetrznej stronie drzwi chtodziarki oraz pétki i szuflady w komorze chiodziarki sg poprawnie
umieszczone i umocowane, w celu unikniecia potencjalnych wibracji.

5. Nie umieszczac szklanych pojemnikéw (butelek, stoikéw, itd.) w bezposrednim sasiedztwie, w celu unikniecia
potencjalnych wibracji.

6. Urzadzenie jest wyposazone w kompresor, ktory dziata z optymalng predkoscia w celu zminimalizowania zuzycia
energii. Moze zdarzy¢ sie, w niektérych sytuacjach (np. latem lub w przypadku umieszczenia duzej ilosci produktow), ze
kompresor zwiekszy predkos¢ i stanie sie gtosniejszy niz zwykle.

Zalecenia w przypadku nieuzywania urzadzenia

W przypadku nieuzywania urzadzenia

Zostawic lekko otwarte drzwi, aby umozliwi¢ przeptyw powietrza przez komory. Pozwala to zapobiec powstawaniu plesni
i przykrych zapachéw.

W przypadku przerwy w zasilaniu

Zostawi¢ zamkniete drzwi, aby jak najdtuzej utrzymac niska temperature zywnosci. Nie zamraza¢ ponownie zywnosci, ktéra
ulegta czesciowemu rozmrozeniu. Jezeli zasilanie jest odciete przez dtuzszy czas, moze by¢ takze aktywny alarm diugiej awarii
zasilania (w przypadku produktow wyposazonych w sterownik elektroniczny).
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Czyszczenie i konserwacja

Przed przystapieniem do mycia lub innych czynnosci konserwacyjnych odlaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania lub
wyjac wtyczke z gniazda.

Nie stosowac substancji sciernych. Nie czysci¢ elementow urzadzenia srodkami tatwopalnymi.

Nie stosowac urzadzen czyszczacych para.

Przyciskow i wyswietlacza panelu sterowania nie nalezy czyscic¢ przy uzyciu alkoholu lub srodkéow na bazie alkoholu.
Nalezy uzywac do tego celu wylacznie suchej szmatki.

Urzadzenie nalezy czysci¢ okazjonalnie za pomocg szmatki oraz roztworu cieptej wody i neutralnych srodkéw przeznaczonych
do czyszczenia wnetrza chtodziarki.

Aby zapewni¢ staty i prawidtowy przeptyw skroplin, nalezy regularnie
czysci¢ wnetrze spustu znajdujacego sie w tylnej scianie komory chtodziarki
w poblizu szuflady na owoce i warzywa za pomoca dostarczonego
przyboru.

Czesci zamienne beda dostepne przez okres od 7 do 10 lat, zgodnie ze szczegdlnymi wymaganiami Rozporzadzenia.
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Wymiana uszczelki
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Guia de Utilizagao e Manuteng¢do I PT
Luz do frigorifico

O sistema de iluminagdo no interior do compartimento do frigorifico dispde de uma lampada LED, o que permite uma melhor
iluminacao comparativamente com as lampadas tradicionais, bem como um consumo de energia muito reduzido. Se precisar
de substituicao, contacte o Servico de Assisténcia Técnica.

Importante: A luz do compartimento frigorifico acende-se ao abrir a porta do frigorifico.

Substituir a lampada LED (dependendo do modelo)

Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentacdo antes de substituir a lampada. Siga depois as instrucées com base
no tipo de lampada existente no seu aparelho. Substitua a lampada por outra com as mesmas caracteristicas, que podera
encontrar no Servico de Assisténcia Técnica e revendedores autorizados.

Lampada tipo 1)

Para retirar a lampada, desaperte-a rodando no sentido inverso ao dos ponteiros
do relégio, conforme se mostra na figura. Espere 5 minutos antes de tornar a ligar o
aparelho.

Lampada LED (max. 25W)

(Ep

Lampada tipo 2)

Se o aparelho usar lampadas LED, conforme se mostra nas figuras abaixo, contacte o Servico de Assisténcia Técnica caso estas
precisem de ser substituidas. Os LEDs tém uma duragdo superior a das lampadas tradicionais, melhoram a visibilidade interna
e sdo amigos do ambiente.

pe— o
§ -
—=| =

Prateleiras

Todas as gavetas, prateleiras da porta e outras prateleiras podem ser retiradas.

Porta

Reversibilidade da porta

Nota: A direcdo em que a porta é aberta pode ser alterada. Se esta operacéo for realizada pelo Servico Pés-Venda, nao serd coberta pela
garantia. Siga as instru¢des contidas no Guia de Instalacao.
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Como utilizar o aparelho

Utilizar pela primeira vez

Aguarde, pelo menos, duas horas apés a instalagao para ligar o aparelho a fonte de alimentacgéo. Ligue o aparelho a eletricidade
e este comecara a trabalhar automaticamente. As temperaturas ideais para armazenar os alimentos vém predefinidas de
fabrica.

Apds ligar o aparelho, deve esperar entre 4 e 6 horas para que seja atingida a temperatura correta de armazenamento relativa
a um aparelho com a carga normal. Coloque o filtro antibacteriano e anti-odores na ventoinha seguindo as ilustracdes na
embalagem do filtro (se fornecido). Quando o alarme soa, significa que o alarme da temperatura foi ativado: prima o botdo
para desligar os alarmes sonoros.

Compartimento do frigorifico e armazenamento de alimentos

O compartimento do frigorifico permite guardar alimentos frescos e bebidas. O compartimento frigorifico descongela
completamente de forma automatica. A presenca ocasional de gotas de d4gua na parte traseira interna do compartimento,
indica a fase de descongelamento automatico. A dgua de descongelacdo é automaticamente canalizada para um dreno e
recolhida num recipiente, onde ird evaporar.

Nota: a temperatura ambiente, a frequéncia com que sdo abertas as portas e a posicdo do aparelho podem influenciar a temperatura
interna de ambos os compartimentos. Programe as temperaturas de acordo com estes fatores. Em condicdes de muita humidade, pode
ocorrer condensacao no compartimento do frigorifico, especialmente nas prateleiras de vidro. Neste caso, recomenda-se que feche os
recipientes que contém liquidos (como por exemplo um recipiente com caldo), embrulhe os alimentos com elevado teor de dgua (como
por exemplo vegetais) e ligue a ventoinha, caso exista. Todas as gavetas, prateleiras da porta e outras prateleiras podem ser retiradas.

Ventilagao de ar
O ar da ventilacdo permite uma melhorar distribuicao das temperaturas no interior dos compartimentos e, consequentemente,
uma melhor preservacao dos alimentos e reducao do excesso de humidade. Nao obstrua a area de ventilacao.

Como armazenar alimentos frescos e bebidas

Os alimentos que libertem uma grande quantidade de etileno (magas, damascos, peras, péssegos, abacates, figos, ameixas,
frutos vermelhos, mel6es, feijao) e que sejam sensiveis a este gas, tais como as frutas e os vegetais, devem ser armazenados
em separado ou cobertos de forma a ndo reduzir o seu prazo de validade; por exemplo, ndo armazene tomates juntamente
com kiwis ou couves. Nao guarde alimentos muito perto um dos outros para permitir uma suficiente circulagdo de ar. Use
recipientes de plastico reciclavel, metal, aluminio e vidro e pelicula aderente para embrulhar os alimentos.

Se tiver uma pequena quantidade de alimento para guardar no compartimento frigorifico, recomendamos que utilize as
prateleiras acima da gaveta de vegetais pois esta é a drea mais fresca do compartimento. Feche sempre bem ou cubra os
recipientes de liquidos e alimentos que possam entornar ou que possam ser contaminados por transferéncia de outros odores
ou sabores. Para evitar que as garrafas caiam, pode usar o suporte para garrafas (disponivel em modelos selecionados).

- Legenda
. = ZONA TEMPERATURA
= Recomendada para o armazenamento de frutas tropicais, latas, bebidas, ovos,
molhos, picles, manteiga e compotas
ZONA FRESCA
= j—->F Recomendada para o armazenamento de queijo, leite, laticinios, charcutaria,
iogurtes

a J AREA MAIS FRESCA
[ Recomendada para o armazenamento charcutaria, sobremesas, peixe e carne

| | 7/ GAVETA DE FRUTAS E VEGETAIS
Z

** Nos modelos com COMPARTIMENTO "0° ZONE" a "area mais fria" é a que se
encontra destacada na legenda
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* Compartimento do congelador de armazenamento de alimentos (Dependendo do
modelo)

O compartimento de congelacdo permite o armazenamento de longa duragdo de alimentos congelados. Apenas pode
utilizar o compartimento de "Armazenamento" para manter alimentos congelados, CONTUDO, ESTE COMPARTIMENTO NAO E
CAPAZ DE CONGELAR NOVOS ALIMENTOS FRESCOS.
O compartimento do congelador permite o armazenamento de comida congelada e congelacdo de comida fresca
durante um longo tempo. A quantidade de alimentos frescos que pode ser congelada em 24 horas, encontra-se indicada na
placa de caracteristicas. Organize os alimentos frescos na drea de congelacdo no interior do compartimento do congelador,
deixando espaco suficiente a volta das embalagens de alimentos para que o ar circule liviemente. Recomenda-se que nédo torne
a congelar os alimentos que ja descongelaram parcialmente. E importante embrulhar os alimentos de forma a evitar que entre
agua, humidade ou condensacao.

Cubos de gelo
Encha 2/3 das cuvetes de gelo com agua e coloque-as no compartimento do congelador. Nao utilize em caso algum, objetos
afiados ou pontiagudos para remover o gelo.

Remover as gavetas

Puxe as gavetas para fora até prenderem, levante-as e retire-as para fora. Para obter mais volume, o compartimento do
congelador podera ser utilizado sem gavetas. Certifique-se de que a porta estd corretamente fechada apés voltar a colocar a
comida nas grelhas/prateleiras.

® A Legenda
| = A.

COMPARTIMENTO CONGELADOR (Caso o frigorifico disponha de um)

Prazo de validade dos alimentos a diferentes temperaturas

COMPARTIMENTO PARA CONGELADOS
Produto Periodo de Periodo de Periodo de
armazenamento (-12 °C) armazenamento armazenamento (-24 °C)
recomendado (-18°C)
Manteiga ou margarina 1 més 6 meses 9 meses
Peixe 1 més 1-3 meses 6 meses
Frutas (exceto citrinos) & 1 més 8-12 meses 12 meses
Vegetais
Carne - fiambre - salsichas 1 més 2 meses 12 meses
Assados 8-12 meses
(vaca/porco/borrego) 4 meses
Bifes ou costeletas
(vaca/borrego/porco)
Leite, liquidos frescos, queijo, | 1 més 1-3 meses 5 meses (ndao recomendado
gelados ou sorvetes para gelados)
Aves (frango/peru) 1 més 5-7 meses 9 meses
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Prazo de validade dos alimentos a diferentes temperaturas
COMPARTIMENTO PARA FRESCOS

Produto Periodo de Periodo de Periodo de
armazenamento 0-3°C armazenamento (3-6 °C) armazenamento 6-8°C

latas, bebidas, ovos, molhos, | 3-4 semanas 3-4 semanas 3-4 semanas

pickles, manteiga, compotas

Frutas tropicais Nao recomendado 2-4 semanas 3-4 semanas

Queijo, leite, laticinios, 2-5 dias 2-5 dias 2-5 dias

iogurtes

Charcutaria, sobremesas, 3-5 dias 1-2 dias Nao recomendado

carne e peixe e comida

caseira

Armazenamento de frutas 15 dias 10-12 dias 4-7 dias

e vegetais (exceto frutas
tropicais e citrinos)

* Como descongelar o compartimento congelador (Dependendo do modelo)

1. Recomenda-se que regule a temperatura para um nivel mais frio ou ligue o modo de Congelacao Rapida/Arrefecimento
Rapido*, pelo menos, quatro horas antes de remover os alimentos do compartimento do congelador, de forma a
prolongar a conservacao dos alimentos durante a fase de descongelacao.

2. Paradescongelar, desligue o aparelho e retire as gavetas. Coloque os alimentos congelados num local fresco. Deixe a
porta aberta para que o gelo derreta. Para evitar que saia 4gua durante a descongela¢ao, recomenda-se que coloque um
pano absorvente no fundo do compartimento do congelador e que esprema esse pano regularmente.

Limpe o interior do compartimento congelador e seque-o cuidadosamente.

4.  Torne aligar o aparelho e coloque os alimentos de novo no seu interior.

Sons funcionais

1. O compressor gera um zumbido durante o funcionamento do
aparelho; esta situacao é normal. 1'32

2. A passagem do gas refrigerante no interior do circuito de [ = -
refrigeracdo gera sons gorgolejantes e crepitacdes, pelo que estes By >
sons sao normais. ¥ h&j I
(& =
e . @
3. Epossivel que oica crepitacdes quando o compressor é ativado e [ = .
desativado: trata-se de um som normal proveniente da estrutura do s T e .
produto. ] h’) ' g
-'-"u" v dg
|

4. Certifique-se de que as prateleiras existentes no interior da porta do frigorifico, bem como as gavetas do compartimento
do mesmo se encontram fixas e posicionadas corretamente para evitar potenciais vibracoes.

5. Nao coloque recipientes de vidro (garrafas, jarros, etc.) em contacto direto uns com os outros para evitar quaisquer
vibracgoes.

6. Este aparelho encontra-se equipado com um compressor que opera a uma velocidade minima de forma a otimizar o
consumo de energia. Como tal, em determinadas situagdes (durante o verdo ou se armazenar grandes quantidades de
alimentos) o compressor pode aumentar a sua velocidade e produzir mais ruido do que o habitual.
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Recomendacao em caso de nao utilizacao do aparelho

Em caso de nao utilizacao do aparelho

Desligue o aparelho da tomada, despeje-o, descongele-o (se necessario) e limpe-o.

Mantenha as portas ligeiramente abertas para que o ar circule no interior dos compartimentos. Ao fazer isto, evita a formacao
de bolor e maus odores.

Em caso de interrup¢ao no abastecimento de corrente

Mantenha as portas fechadas para que os alimentos se mantenham frios 0 maximo de tempo possivel. Nado torne a congelar
alimentos que ja tenha sido parcialmente descongelados. Se a falha de corrente for prolongada, podera ser também ativado o
alarme "black out" (em aparelhos com componente eletrdnica).
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Limpeza e manutencao

Antes de efetuar qualquer operacao de limpeza ou manutencao, retire a ficha da tomada ou desligue a corrente
elétrica.

Nunca utilize abrasivos. Nunca limpe as pecas do congelador com liquidos inflamaveis.

Nao utilize aparelhos de limpeza a vapor.

Os botées e o visor do painel de controlo ndao devem ser limpos com alcool ou substancias derivadas do alcool, mas
sim com um pano seco.

Limpe o aparelho ocasionalmente com um pano e uma solucdo de d4gua morna e agente de limpeza neutro, especificamente
qguando limpar o interior do frigorifico.

Para assegurar um fluxo constante e correto da agua proveniente da
descongelacao, limpe regularmente o interior do dreno que se encontra
na parede de tras do compartimento frigorifico, perto da gaveta de frutas
e vegetais, usando o utensilio fornecido.

As pecas sobressalentes estarao disponiveis durante um periodo de até 7 ou até 10 anos, de acordo com os requisitos do
regulamento especifico.
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Becul din interiorul frigiderului

Sistemul de iluminare din interiorul compartimentului frigider utilizeaza un bec cu LED-uri, care permite o iluminare mai buna
decat becurile traditionale, precum si un consum de energie foarte redus. Contactati Serviciul de Asistenta Tehnica daca aveti
nevoie de un bec de schimb.

Important: Becul din compartimentul frigider se aprinde cand se deschide usa frigiderului.

inlocuirea becului cu led (in functie de model)

Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua electricd inainte de a inlocui becul. Apoi urmati instructiunile in functie de
tipul de bec cu care este echipat produsul. Inlocuiti becul cu unul cu aceleasi caracteristici, disponibil la Serviciul de Asistenta
Tehnica sau la vanzatorii autorizati.

Tip bec 1)

Pentru a scoate becul, desfiletati-l in sens antiorar asa cum se aratd in figura.

Asteptati 5 minute inainte de a reconecta aparatul.

Bec LED (max 25W)

(ip I

Tip bec 2)

Daca produsul are becuri LED, asa cum se indica in figurile de mai jos, contactati Serviciul de asistenta tehnica daca aveti
nevoie de un bec de schimb. LED-urile dureaza mai mult decat becurile obisnuite, imbunatatesc vizibilitatea in interior si sunt
ecologice.

Rafturi
Toate sertarele, rafturile de pe usi si rafturile pot fi scoase.
Usa

Reversibilitatea usii

Notd: Directia de deschidere a usii poate fi modificatda. Dacd operatia este efectuatd de reprezentantii serviciului de asistenta tehnica
post-vanzare, aceasta nu este acoperita de garantie. Respectati instructiunile din Ghidul de instalare.
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Utilizarea aparatului

Prima utilizare

Dupa instalare, asteptati cel putin doua ore inainte de a conecta aparatul la reteaua electrica. Conectati aparatul la reteaua de
alimentare cu energie electricd; acesta incepe sa functioneze automat. Temperaturile ideale de depozitare a alimentelor sunt
presetate din fabrica.

Dupa ce puneti aparatul in functiune, trebuie sa asteptati 4-6 ore pana cand se atinge temperatura adecvatd de pastrare a
alimentelor pentru un aparat incdrcat normal. Daca aparatul este prevazut cu filtru antibacterian si anti-miros, amplasati-l in
ventilator, asa cum se indica pe ambalajul filtrului. Daca este emis semnalul sonor, inseamna ca alarma de temperatura a
intervenit: apasati pe buton pentru a opri alarmele sonore.

Compartimentul frigider si depozitarea alimentelor

Compartimentul frigider permite pastrarea alimentelor proaspete si a bauturilor. Compartimentul frigider se dezgheata complet
automat. Prezenta ocazionala a picaturilor de apa pe peretele interior posterior al compartimentului indica faza de dezghetare
automatd. Apa rezultata din dezghetare este condusa intr-un canal de scurgere, apoi este colectata intr-un recipient, din care
se evapora.

Notd: temperatura ambiantd, frecventa cu care se deschid usile si pozitia aparatului pot influenta temperaturile interne in cele doua
compartimente. Setati temperaturile in functie de acesti factori. Intr-un mediu cu umiditate foarte ridicatd, in compartimentul frigider se
poate produce condens, mai ales pe rafturile de sticla. In acest caz, se recomanda sa acoperiti recipientele care contin lichide (de ex. o oala
Cu supd), sa ambalati alimentele cu continut ridicat de apa (de ex. legumele) si sa porniti ventilatorul (daca existd). Toate sertarele, rafturile
de pe usi si rafturile pot fi scoase.

Circulatia aerului
Circulatia aerului permite o mai buna distribuire a temperaturilor in interiorul compartimentelor si, prin urmare, o mai buna
conservare a alimentelor si reducerea umiditatii excesive. Nu blocati zona de ventilare.

Modul de depozitare al alimentelor proaspete si al bauturilor

Alimentele care produc o cantitate mare de gaz etilenic (mere, caise, pere, piersici, avocado, smochine, prune, afine, pepeni,
fasole) si cele care sunt sensibile la acest gaz, precum fructele, legumele si salata, trebuie sa fie separate intotdeauna sau
ambalate pentru a nu se reduce durata de depozitare; de exemplu, nu depozitati rosii impreuna cu kiwi sau varza. Nu apropiati
alimentele prea mult unele de celelalte, pentru a permite circularea corespunzatoare a aerului. Folositi recipiente din plastic
reciclabil, metal, aluminiu si sticla, precum si folie transparenta pentru a ambala alimentele.

Daca aveti o cantitate micd de alimente de pastrat in frigider, vd recomanddm sa folositi rafturile de deasupra sertarului pentru
fructe si legume, avand in vedere ca aceasta este zona cea mai rece din compartiment. Pentru lichidele si alimentele care
degajeaza miros sau pot prinde miros sau gust, folositi doar recipiente cu capac sau acoperiti-le. Pentru a evita rasturnarea
sticlelor, folositi suportul pentru sticle (disponibil doar la anumite modele).

[ — Legenda
I | N ZONA TEMPERATA
; Recv:omandaté pentru plepozitarea er_JcteIor trppicale, conservelor, bauturilor,
ouadlor, sosurilor, murdturilor, untului, gemurilor
ZONA RECE
P R Recomandatd pentru depozitarea branzei, laptelui, alimentelor de consum

zilnic, delicateselor, iaurtului

U J ZONA CEA MAI RECE
| Recomandata pentru depozitarea mezelurilor, deserturilor, carnii si pestelui

\ \ 7// SERTAR PENTRU FRUCTE $I LEGUME
77

*% Pentru modelele dotate cu un COMPARTIMENT ,,0 ° ZONE”", ,zona cea mai rece”
este evidentiata in legenda
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* Depozitare alimente in compartiment congelator (in functie de model)

Compartimentul congelator permite depozitarea pe termen lung a alimentelor congelate. Puteti utiliza compartimentul
,de depozitare” exclusiv pentru a mentine alimentele congelate, INSA ACESTA NU POATE CONGELA ALIMENTELE PROASPETE
NOI.

* Compartimentul congelator permite depozitarea alimentelor congelate si congelarea alimentelor proaspete o
perioada indelungata de timp. Cantitatea de alimente proaspete care poate fi congelata in 24 de ore este indicata pe placuta
cu date tehnice. Asezati alimentele proaspete in zona de congelare din interiorul compartimentului congelator, lasand spatiu
suficient in jurul pachetelor pentru a permite libera circulatie a aerului. Se recomanda sd nu congelati din nou alimentele
care s-au dezghetat partial. Este important sa ambalati alimentele astfel incat sa se evite patrunderea apei, a umezelii sau a
condensului.

Cuburi de gheata

Umpleti tava pentru gheata 2/3 cu apa si asezati-o ihapoi in compartimentul congelator. Nu folositi in niciun caz obiecte taioase
sau ascutite pentru a scoate gheata.

Demontarea sertarelor
Trageti sertarele in afara pana la capat, ridicati-le si scoateti-le. Pentru a beneficia de mai mult spatiu, compartimentul congelator
poate fi utilizat fara sertare. Verificati daca usa este inchisa corespunzator dupa ce ati asezat alimentele inapoi pe gratar/rafturi.

® J Legenda
—= A. COMPARTIMENT CONGELATOR(daca exista in dotarea frigiderului)

Termen de valabilitate a alimentelor la diferite temperaturi

COMPARTIMENT CONGELAT
Produsul Perioada de depozitare (- Perioada de depozitare Perioada de depozitare (-
12°Q) recomandata (-18 °C) 24°C)
Unt sau margarina 1luna 6 luni 9 luni
Peste 1luna dela1la3luni 6 luni
Fructe (cu exceptia citricelor) | 1 luna dela8la12luni 12 luni
&legume
Carne - sunca - carnati 1 luna 2 luni 12 luni
Alimente prajite (vita-porc- dela8la 12 luni
miel) 4 luni
Medalioane sau cotlete (vita-
porc-miel)
Lapte, lichide proaspete, 1 luna dela1la3luni 5 luni (nerecomandata
branzeturi, inghetata sau pentru inghetatd)
serbet
Carne de pasare (pui-curcan) | 1luna dela5la-7 luni 9 luni
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Termen de valabilitate a alimentelor la diferite temperaturi

COMPARTIMENT NECONGELAT

Produsul Perioada de depozitare 0-3 | Perioada de depozitare (3- | Perioada de depozitare 6-8

°C 6°C) °C
Conserve, bauturi, oua, 3-4 saptamani 3-4 saptamani 3-4 saptamani
sosuri, muraturi, unt, gem
Fructe tropicale Nerecomandata 2-4 saptamani 3-4 saptamani
Branzeturi, lapte, produse 2-5zile 2-5zile 2-5zile
lactate, delicatese, iaurt
Mezeluri, deserturi, carne, 3-5zile 1-2 zile Nerecomandata
peste si alimente preparate
acasa
Depozitati legume si fructe 15 zile 10-12 zile 4-7 zile
(excluzand fructele tropicale
si citricele)

* Decongelarea compartimentului congelator (in functie de model)

1. Tnainte de a scoate alimentele din compartimentul congelator, se recomanda setarea unei temperaturi mai scizute sau
activarea functiei de Congelare rapida / Racire rapida timp de cel putin patru ore, pentru a prelungi durata de conservare
a alimentelor in timpul fazei de decongelare.

2. Pentru a dezgheta compartimentul, opriti aparatul si scoateti sertarele. Amplasati alimentele congelate intr-un loc
racoros. Lasati usa deschisa pentru a permite topirea ghetii. Pentru ca apa sa nu se scurga in timpul dezghetarii, se
recomanda sa asezati o carpa absorbanta in partea inferioard a compartimentului congelator si sa o stoarceti din cand
in cand.

Curatati si uscati cu grija interiorul compartimentului congelator.

4. Reporniti aparatul si introduceti alimentele.

Sunete emise la functionare

1. In timpul functionarii produsului, un sunet generat de compresor
este normal. Q ? i
C}ﬁ Ao N -
R L™
B &
2. Sunetele precum galgaitul si trosnitul sunt generate de trecerea [ » —
agentului frigorific in interiorul circuitului de racire, prin urmare, sunt ey = ==
zgomote normale. Ay h«) | g
(& “°
3. Este posibil sa ,auziti” scartaituri la activarea sau dezactivarea [ = G

compresorului: este un sunet normal generat de structura o W i '
produsului. e i g
o =
|

4. \Verificati daca rafturile de pe usa frigiderului, rafturile si sertarele din compartimentul frigider sunt fixate si asezate in
mod corespunzator pentru a evita eventuale vibratii.

5. Nu asezati recipiente din sticla (sticle, borcane etc.) in contact direct unele cu altele, pentru a evita vibratiile.
6. Acest aparat este echipat cu un compresor, care functioneaza la o viteza optima pentru a reduce la minimum consumul

de energie. In anumite situatii (in timpul verii sau daca sunt introduse cantitati mari de alimente), se poate intampla ca
viteza compresorului sa creasca si, prin urmare, acesta sa fie mai zgomotos decat de obicei.
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Recomandari in cazul neutilizarii aparatului

in cazul neutilizarii aparatului

Deconectati aparatul de la reteaua electricd, goliti-I, dezghetati-l (daca este necesar) si curatati-l.

Lasati usile intredeschise pentru a permite aerului sa circule in interiorul compartimentelor. Astfel evitati formarea mucegaiului
si aparitia mirosurilor neplacute.

in cazul intreruperii alimentarii cu energie electrica

Tineti inchise usile pentru ca alimentele sa ramana reci cat mai mult timp posibil. Nu congelati din nou alimentele care s-au
dezghetat partial. Daca pana de curent se prelungeste, este posibil sa se activeze si alarma de intrerupere a curentului (la
produsele cu componente electronice).
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Curatarea si intretinerea

inainte de a efectua orice operatie de curatare sau de intretinere, scoateti aparatul din priza sau deconectati
alimentarea cu energie electrica.

Nu folositi niciodata substante abrazive. Nu curatati niciodata cu lichide inflamabile componentele frigiderului.

Nu utilizati aparate de curatare cu aburi.

Butoanele si afisajul panoului de comanda nu trebuie sa fie curatate cu substante alcoolice sau derivate, ci cu o laveta
uscata.

Curatati aparatul din cand in cand cu o laveta si o solutie de apa calda si agenti de curdtare neutri speciali pentru curatarea
interiorului frigiderului.

Pentru a asigura scurgerea constantd si corectd a apei rezultate din
dezghetare, curatati periodic interiorul canalului de scurgere, situat pe
peretele posterior al compartimentului frigider, langa sertarul pentru fructe
si legume, folosind ustensila din dotare.

Piesele de schimb vor fi disponibile pentru o perioada de pana la 7 sau de pana la 10 ani, in conformitate cu cerintele normei
specifice.
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Inlocuirea garniturii

~
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|
OcBelweHne xonoannbHNKaA

[ns ocBelieHna XONoAMIbHOMO OTAENEHNA NCMONb3YeTCA CBETOANOAHAA cUcTeMa, obecneurBaloLwas Nydliee oceeLleHme no
CPaBHEHUIO C TPAAULMOHHBIMM flAMMNaMN HaKanuBaHWs 1M MPW 3TOM NOTPebnsaWas oYeHb Mano 3nekTposHeprun. Ecnu
npubopy TpebyeTcs 3ameHa cBeToanoa, 0bpaTuTech B CEPBUCHbIN LIEHTP.

Baxxno: OcBelleHMe XONoANNbHOIO OTAENEHUS BKITIOYAETCS MPY OTKPbIBAHWM ABEPLbl XONOAUIbHIIKA.

3ameHa cBeToguogHoON namnbl (B 3aBUCMMOCTMN OT Mogenu)

Mepep 3aMeHON Namnbl BCeraa oTKoYanTe npubop ot anekTpocetn. Cnepyinte MHCTPYKLUSAM B 3aBUCUMOCTM OT TMMa Namribl
B BalleM Npurbope. 3ameHUTE BbILLEALLYIO U3 CTPOSA SIamMMy HOBOW JTaMMOW C aHaIOrMUYHbBIMU XapaKTepUCTUKaMU: €e MOXKHO
npuobpectu B CEpBNCHOM LIEHTPE W Y aBTOPM30BAHHbIX AUSIEPOB.

Tun namnoyku 1)

Y106bI CHATbL NAMMOUKY, BbIKPYTUTE ee NPOTUB YaCOBOW CTPENIKK, Kak MOKa3aHo Ha
pucyHke. Mpexae yem CHOBa NOAKNIOUUTL NPUOOP K CETH, MOAOKANTE 5 MUHYT.
cBeToamoaHana namna (Makc. 25 BT)

(iE

Twun namnouku 2)

Ecnu B npubope MMetoTcs CBETOANOAbI, Kak MOKa3aHO Ha PUCYHKE HIXKE, M BaM HEOOXOAMMO U3 3aMeHUTb, 06paTuTech
B CEPBUCHbIN LieHTP. CBETOAMOADI CYKaT J0JIblUe OObIYHbIX TaMMOY€EK, OHY MOBbILAIT BUAUMOCTb 1 ABNAIOTCA
3KOMOrMYHbIMMW.

E— -
= @

I —

Monkn

Bce AWNKN, ABEPHbIE N BHYTPEHHWE NMOJNTIKN ABNTAKTCA CbEMHbIMWN.

ABepua

MepeHaBewnBaHne aBepLbl

Mpumeydanue: Aseply Nprbopa MOXKHO NepeBecuTb Ha Apyryto CTOPOHY. CTOMMOCTb JaHHOW onepaLny He MOKPbIBAETCA rapaHTuel, B TOM
ynce Korga oHa BbIMOHAETCA CEPBUCHBIM LIeHTPOM. CliefiyrTe yKa3aHWAM, MpeAcTasieHHbIM B PyKoBoACTBe No ycTaHOBKe.
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Kak nonb3oBatbca npnéopom

NMepBoOe ncnonbsoBaHne

Mocne ycTaHOBKM NOAoXaMTe MUHMMYM [IBa Yaca, Mpexae yem nofknouatb npmbop K anektpocetun. Mogknounte npubop
K 2NeKTpOoCeTn, OH HauHeT paboTaTb aBTOMaTMyeCcKun. MigeanbHble TemnepaTypbl XpaHEHMA NPOOYKTOB 3afaHbl B 3aBOACKUX
HaCTpOKKax.

Mocne BkntoueHnA Nprbopa JoMKHO NPOTH 4-6 YacoB, UTOOLI TemmnepaTypa AOCTUMIA 3HaUEHUA, LOCTAaTOYHOrO ANA XpaHeHUA
CTaHJapPTHOrO KONMMYecTBa MPOAYKTOB. YCTaHOBMTe aHTMbGaKTepuanbHbIi fesofgopupylownii GuabTp B BEHTUNATOP, Kak
nokasaHo Ha yrnakoBke ¢unbTpa (npu Hanuumm). Ecnv 3ByunT 3BYKOBOW CUMHas, 3TO O3HAYAET, YTO aKTUBMPOBAH aBapUHbI
CUTHan o TeMnepaType: HAXXMUTE Ha KHOMKY, YTOObI BbIKNIOUNTb aBapUIAHbIV 3BYKOBbIE CMTHasbI.

XonoaunbHoe oTaeneHne n XpaHeHVe NPpoAYKTOB

XonogunbHoe oTaeneHne npeaHasHa4vyeHo ONA XpaHeHNA CBEXUX NPOAYKTOB U HAlNMUTKOB. Pa3M0pa>K|/|BaH|/|e xonogunbHOro
oTaeneHna NponcxognT NOMHOCTbIO aBTOMaTUYECKN. MoaBneHne Kanenb BOAbl Ha 3agHEN CTEHKE XONOAUbHOIO OTAEeNEeHMA
YKa3bIiBaeT Ha npouecc aBToMaTn4eCkoro pasmMmopa*kmBaHuA. Tanasa Bofa ctekaet yepes dmMBHOE OTBEPCTNE B CneynanbHyO
€MKOCTb M 3aTEM UCNapAEeTCA.

MpuMeyaHue: TemnepaTtypa BHYTPU 3TUX [BYX OTAENEHWIA 3aBUCUT OT TemrnepaTypbl BO3Ayxa B MOMELIEHUM, OT YacTOTbl OTKpPbIBaHWA
[BepeL, 1 OT MecTa pacrnonoxenvs Npubopa. YcTaHaBnMBanTe TeMnepaTypy B 3aBUCMMOCTM OT 3TUX GaKTOpoB. B nomeLlleHmax C oueHb
BbICOKOW BMAaXXHOCTHIO B XONOAWIbHOM OTAENEHUN MOXeT 00Pa30BbIBATLCA KOHAEHCAT, OCOOEHHO Ha CTEKNAHHDBIX MoMKax. B 3Tom cnydae
PeKOMEHAYeTCA 3aKpbiBaTb KPbILWKOWM EMKOCTM C MPOAYKTaMK (Hanpumep, KacTpionn), 3aBopaYmBaTbh NPOAYKTbl C BLICOKMM COAepKaHUEM
BOAbI (HAaNpUMeER, OBOLLM) 1 BKOYATh BEHTUIATOP, €C/M OH NPEAYCMOTPEH B JaHHOW Mofenu. Bce AlyKn, ABEPHbIE 1 BHYTPEHHWE NOKN
ABNAOTCA ChbEMHbIMM.

BeHTunauyua
BeHTMnATOp obecneumBaeT Niydlee pacnpenesieHre Temnepatyp B OTAENEHUSX W, COOTBETCTBEHHO, NyYlUyl COXPaHHOCTb
NPOoAYKTOB 1 CHUXeHMe N3bbITOUHOW BNaXXHOCTU. He nepeKpbiBaiTe BEHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUA.

XpaHel-me CBEXMNX NpoAYyKTOB 1 HANNTKOB

[na yBennuyeHusa cpoKka XpaHeHUA NpopayKTbl, Bblaenswolme 6ofbllioe KOMMYecTBO 3TureHa (A610KK, abpuKkochl, rpywu,
nepcriKkKn, aBokaao, GUHMKK, CIMBbI, YepHMKa, apby3bl, Gacosib), a Takke NPOAYKTbI, YyBCTBUTENbHbIE K BO3AENCTBMUIO 3TOMO
rasa, Takme Kak GppyKTbl, OBOLM 1 canatbl, JOJKHbI XPaHUTbCA Pa3feNbHO MM B NULLEBOW MieHKe; Hanpumep, He xpaHuTe
NMOMMAOPbLI BMECTe C KMBU UKW KanycTol. He pa3melyaiTe npoayKTbl CAUWKOM 6AU3KO ApYyr K Apyry, 4Tobbl He 3aTpyAHATb
LUMpPKynauuio Bosayxa. [ina xpaHeHNA NPoayKTOB UCMNONb3yTe MHOFOPa3oBble MAACTUKOBbIE, METANIMUECKME, antoMUHNEBDIE,
CTEKNAHHbIE eMKOCTU UM MULLEBYIO NNEHKY.

Ecnu KonnuecTBo NPoAyKTOB HEBENMKO, PEKOMEHAYEM XPaHUTb MX Ha MONKax HenmoCcpeACcTBEHHO Haj ALWMKOM AN1A OBOLLEN U
bpPYKTOB, NOCKONbKY 3Ta 30Ha — CaMas XonofHasA B otaeneHunn. MNpoayKTbl U HANUTKK, PacnpoCTpaHALLMe UK NornowaLme
3anaxu, BCceraa XpaHuTe NAoTHO 3aKpbiTbiMU. YTO6bI 6YTbUIKM HE ONPOKMABIBANWCH, MONb3YNTECh AepaTenem Ana 6yTbinok
(UMeeTCcA B HEKOTOPbLIX MOZENAX).

[ — ) = O603HayeHusn
- % YMEPEHHAA 30HA
& PekomeHpj0BaHa AnA XpaHeHUA TPOMNYECKNX bpPYKTOB, KOHCEPBOB, HANMUTKOB,
AL, COYCOB, CONIEHUIA, CIMBOYHOrO Macna, BapeHbs
XOJNIOAHAA 30HA
_ 7 PekomeHaoOBaHa Ans XPaHEHUA CbIPOB, MOSIOKa, MPOAYKT KaXK404HEBHOIO

| NUTaHWA, 3aKyCOK, NOrypTOB
Il J CAMAA XOJIOAHAA 30HA

PekomeHgoBaHa gnsa XpaHeHNA MACHbIX Hape30K, AeCeEPTOB, pbl6bl N MACa

— 1 7// ALK A5 OBOLLEN M ®PYKTOB
7

** Jna mogenelii ¢ "0 ° 3OHOMN"-OTAE/TIEHMEM - 3To oTAeneHne camas XonoaHas
30Ha, YTO OTPAXKAETCA B MOACHEHUN
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¥ Mopo3unbHoe oTaeneHne u XxpaHeHve NpoAyKToB (B 3aBUCMMOCTI OT MoAenun)

B MOpO3unbHOM OTAENEHUN MOXHO XPaHUTb 3aMOPOXKEHHbIE NPOJYKTbl B TeYeHWe AJINTENbHOrO nepuosa BpeMeHu.

OTtpeneHuve ana XxpaHeHA MOXHO MCMNOMIb30BaTb TOMbKO AN1A XpaHEHNA 3aMOpoXKeHHbIX npoaykTtos, HO HE /19 3SAMOPO3KN
CBEXMX TTPOYKTOB.
Mopo3unbHoe oTAeneHne No3BonAeT JOAroBPeMeHHO XPaHUTb 3aMOPOXKEHHbIE NPOAYKTHI 1 3aMOPaXKMBaTb CBEXMe
NpoayKTbl. KonnmyectBo NpoAyKToB, KOTOPOE MOXXHO 3aMOPO3UTb B TeUeHMe 24 4acoB, YKa3aHO Ha Tabnnuke C TEXHUYECKMM
JaHHbIMK. [lomecTuTe CBeXne MPOoAdYKTbl B 30HY 3aMOPaKUBAaHWA MOPO3WIbHOIO OTAENIeHUs, OCTaBUB BOKPYr MaKeToB C
NpoAyKTamMy OCTaTOYHO MeCTa AnA CBOGOAHONM LUMPKYNALMM BO3ayXa. PekomeHayeTcsa He 3aMOpaKkmBaTb MOBTOPHO YaCTUYHO
OTTasBLIME NPOAYKTbI. YNaKoBKa NPOAYKTOB AOMKHa 06ecneynBaThb 3alWmTy OT BOAbI U KOHAEHCaTa.

Ky6ukn nbga

HanonHuTte n0TOK ANA NbAa BOAOW Ha 2/3 1 MOMeCTUTE ero B MOPO3nibHOE OTAeneHne. He nonb3ynTecb OCTpbIMK NpegmeTamu
ANA yaaneHua nbpa.

N3BneyeHmne awmKoB

MoTAHUTe AWUK Hapy»Ky [0 YNopa, 3aTeM NPUNOLHMMUTE 1 BbIHbTE €ro 13 XONoAWAbHUKa. YTo6bl 0cBO6OANTL AOMNONHUTENIbHOE
MeCTO, N3 MOPO3MUIbHOIO OTAENEHUA MOXKHO BbIHYTb AWUKA. [locne NOBTOPHOro pasmMelleHus NPOAYKTOB Ha peLueTkax u
nonkax ybeaurech, YTo ABepLia 3aKPbIBAETCA MIOTHO.

J = O603Ha4yeHusa
— A. MOPO3WUJIbHOE OTAEJIEHUE(npy Hanuuuu B XONOAUTbHIIKE)

®

CpoK XpaHeHUA NPOAYKTOB NPU pasfN4YHbIX TemnepaTtypax

MOPO3WUJIbHOE OTAEJIEHUE
Mpoaykr Cpok xpaHeHus (-12°C) PekomeHpyeMblin CPOK Cpok xpaHeHus (-24°C)
xpaHeHus (-18°C)
Macno nnu maprapuH 1 mecay 6 mecAaues 9 mecAaues
pbiba 1 mecau 1-3 mecaua 6 mecAaueB
OpyKTbl (KpoMe LnTpycoBbIx) | 1 mecAy 8-12 mecsueB 12 mecAueB
& OBouin
Msco - BeTunHa - CocncKkun 1 mecay 2 mecAaua 12 mecAaues
MKapkoe (roBagunHa, CBUHVHA, 8-12 mecAaueB
6apaHnHa) 4 mecaua

KoTneTtbl unu ctenkmn
(roBagviHa, CBMHUHA,

6apaHnHa)

Monoko, 1 mecay 1-3 mecaua 5 mecsaues (He
Henactepn3oBaHHble pekomeHayeTca ans
YKUAKOCTW, Cbip, MOPOXKEHOE MOPO>KEHOT0)

unu wepobet

Mrnua (Kypuua, 1 mecay 5-7 mecaueB 9 mecAues
MHAOLWATUHA)




CpoK xpaHeHUs NPOAYKTOB NpM pasnuyHbIX TeMnepaTtypax
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OTAENEHUVE PA3BMOPO3KU
Mpopykr Cpok xpaHeHua 0-3°C Cpok xpaHeHuA (3-6°C) Cpok xpaHeHus 6-8°C
KoHcepBbl, HaNUTKK, Anua, 3-4 Hepenu 3-4 Hepenn 3-4 Hepenu
COYCbl, COMIeHbs, CINBOYHOE
Macno, BapeHbe
Tponuuyeckne GpyKTbl He pekomeHpyeTca 2-4 Hepenu 3-4 Hepenu
Cblp, MONOKO, MONOYHbIE 2-5 pHen 2-5 pHen 2-5 pHen
NPOAYKTbI, AeNMKaTeCHble
3aKyCKu, MorypT
MscHas Hape3Ka, fecepTbl, 3-5 gHen 1-2 gHA He pekomeHpyeTca
MfACO 1 pblba, a Takxe
JoMalliHMe bnoaa
XpaHeHune oBoulen 1 15 gHen 10-12 pHen 4-7 pHen
bpyKTOB (32 UCKNOUeHreM
Tponuyecknx GpyKToB 1
LUTPYCOBbIX)

¥ PasmopaXnuBaHne Mopo3nibHOro otaeneHuna (B 3aBUCMMOCTN OT MOAeNN)

1. I'Iepe,q n3pneyeHnem nNnpoayKToB N3 MOPO3UJTIbHOIO OTAEJNIEHUA peKOMEeHAYETCA YCTAHOBUTb MOHUMKEHHYIO TeMnepaTypy
N BKNIOYNTb MMHUMYM Ha YeTbipe YacCa d)YHKLWIIO «BbICTpaﬂ 3aMOpO3Ka>>/«5bICTpOQ oXnaxxaeHume», YTOODI npoonntb

COXPAHHOCTb NPOAYKTOB 0 Pa3MOpaKMBaHNA.
2. [Ins pa3mopakmBaHUs BbIKIOUMTE NPUOOP U1 BbIHbTE AWMKN. [TOMECTUTE 3aMOPOKEHHbIE MPOAYKTbI B XONOLHOE

mecTo. OcTaBbTe ABEpLY MOPO3USIbHOIO OTAENIEHNA OTKPBITON, YTOObI YCKOPUTL TasiHMe Nbaa. YTobbl NpefoTBpaTuTh

BbITeKaHWe BOAbl, MOMECTUTE Ha AHO MOPO3WSIbHOIO OTAENEHMA BNUTbIBAIOLLYIO TKaHb 1 PEryNiApHO OTKUManTe ee.
OumncTTe MOPO3MIIbHOE OTAENEHME OT 3arPA3HEHUIN U NPOTPUTE €ro HaCyXo.

4. CHoBa BKNounTe XonoguwnbHUK N nomMecTnTe Tyaa NpoAyKTbl.

3ByKun npu pabore npubopa

1. 3BYKW, U3gaBaeMble KOMMNPECCOPOM Mpu paboTe Npubopa, ABNSIOTCA
HOPMaJSIbHbIM AIBIEHVEM. Q

2. bynbKaHbe 1 Tpeck pa3gatTca Npu NPOXoXaeHr ra3oobpasHoro [
XnafareHTa B KOHType OxaxaeHuna, No3ToOMY 3TU LLYMbl ABNAIOTCA =
HOpPMaNlbHbIMW. * h} g
3. [pwu paboTatolem, a TakKe Npu HepaboTatoLem KOMIpeccope MoryT [
pa3faBaTbCA CKPUIbL: OHU TaKXe ABNAIOTCA HOPManbHbIMKN 3BYKaMi =
npu pabote npubopa. ¢. h*) g

4. Bo n3bexaHrie BO3MOXHbIX BUGpaLuii ybeanTech, UTo NOABECHbIE JIOTKM Ha BHYTPEHHE CTOPOHe ABepLbl
XONOAWNbHUKA, NMOMKN U ALMKN B XONOAUIIbHOM OTAENEHUN YCTAHOBIIEHbI Y PACMONIOXKEHbI JOMKHbIM 06pa3oM.

5. Bo um3bexaHue Bnbpaumii He pacrnonaranTe CTeKNAHHbIe eMKOCTM (ByTbinKKM, 6aHKM 1 T. A.) TaK, YTOObI OHK
conpurKacanmcb Apyr C APYyrom.

6. B 3TOM Nprbope ycTaHOBNEH KOMMPECCOp, paboTatowumii Ha ONTUMaNbHOW CKOPOCTH, N COKPaLLEHMs NoTpebneHus

31eKTpo3Heprun. NMo3Tomy B HEKOTOPbLIX CUTYaUMAX (B NETHEE BPeMS U eC/IN B XONOAWIbHUKE pa3melLeHo 6osblioe
KOJIMYECTBO NPOAYKTOB) CKOPOCTb KOMMPECCopa MOXKET BO3PaCTy 1 YPOBEHDb LYMa MOXET ObiTb Bbile 0O6bIYHOTO.
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Ecnn npn6op He ncnonbsyerca

Ecnu npn6op He ncnonb3yercs

OTKMouUTE NPUBOP OT NEKTPOCETH, BbIHBTE MPOAYKTbI, Pa3mMopo3bTe (eCivi HEOBXOAUMO) Y OUUCTUTE XONOAUIBbHYK.
OcTaBbTe ABepLy c/lerka NPUOTKPLITON, UTOObI 06ecneunTb LMPKYIALMIo BO3gyXa B OTAENEHUAX. DTO MO3BOMUT 13bexaTtb
06pa3oBaHVA NIeceHn 1 HEMPUATHBIX 3aNaxoB.

B cnyuae npepbiBaHNA NOAAuM JNEKTPOIHEprum

JepxnTe OBepLy 3aKpbITON: 3TO MO3BOMAWUT COXPaHATb MPOAYKTbI B OXNaXXAeHHOM COCTOSHUM TaK [OJro, Kak TOMbKO 3TO
BO3MOKHO. He 3aMopauBaiTe CHOBa YaCTUYHO Pa3MOPOXKeHHbIe MPOAYKTbl. Mpy ANUTEIbHOM OTKITIOUEHUN 3NIEKTPOSHEPT N
BO3MO>KHO BKITIOUEHME TPEBOXKHOW CrHanusaumm (B nprubopax, 060pyfoBaHHbIX N1€KTPOHHBIMU AaTUMKaMu).
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Ouncrtka n yxon

MNepep BbinonHeHnem nO6bIX onepawLmii N0 YNCTKE UAKN YXOAY OTCOeANHNTE NpU6GOp OT INeKTpoceTu.

He npumeHsiiTe abpasuBHble cpeAcTBa. He ncnonb3yiite BocnnameHsAIOWMECA XKUAKOCTA ANA OYNCTKUA 3N1IeMEHTOB
XonogunbHUKa.

He nucnonb3yiite napoouncrurenm.

He oumwanTte KHONKW 1 gucnien NaHenn ynpasneHna CIMPTOM U cnupTocoaep:awumu cpegcrsamu. Monbsynrecb
CyXOW TKaHblo.

PerynapHo BbINOAHANTE YNCTKY NP1OOPa, MONb3yACh TPAMKOW, CMOYEHHO B pacTBOPE TEMJIOM BOAbI C HEMTPASIbHbIM YNCTALL MM
CPeACTBOM, MpefHa3HauYeHHbIM CreLranbHO AM1A YACTKM BHYTPEHHMX MOBEPXHOCTEN XONOANTbHMKA.

Ona obecneuyeHna Hapnexawero MOCTOAHHOrO CTOKa Tanoi BOAb \ ‘

C TMOMOLbI MPWUIAraeMoro MWHCTPYMEHTa PerynsapHO npouuuiante w
BHYTPEHHIOI0 YaCTb CJIMBHOIO OTBEPCTUA Ha 3afiHel CTEHKE XONOAWMIIbHOIO |
OTAENEeHUA PALOM C AWMKOM A GPYKTOB 1 OBOLLEN.

3anacHble 4acTi 6yAyT AOCTYMHbI B TedeHne 7-10 feT C yU4eTOM CpOoKa AeCTBUA HOPMATUBHbIX JOKYMEHTOB Ha NMpoayKLuIo.
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3ameHa ynNoTHeHnA
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Osvetlenie chladnicky

Systém osvetlenia vnutra chladnicky pouziva LED svetlo a umoznuje tak lepsie osvetlenie nez tradi¢né Ziarovky, ako aj velmi
nizku spotrebu energie. Pre ich vymenu sa obratte na Sluzby technickej pomoci.
Délezité: Vnutorné osvetlenie chladiaceho priestoru sa zapne po otvoreni dvierok chladnicky.

Vymena LED ziarovky (v zavislosti od modelu)

Pred vymenou Ziarovky vzdy spotrebi¢ odpojte od zdroja elektrického napajania. Potom sa riadte pokynmi suvisiacimi
s typom Ziarovky pre vas produkt. Vymente Ziarovku za novu s rovnakymi vlastnostami, ktord je dostupnd u sluzieb technickej
pomoci a autorizovanych predajcov.

Typ svetla 1)

Ziarovku vymontujete odkratenim proti smeru hodinovych ruciciek tak, ako vidite
na obrazku. Pockajte 5 minut pred tym, nez spotrebic znova zapojite.

LED ziarovka (max. 25 W)

(EE

Typ svetla 2)

Ak vas produkt obsahuje LED svetla (ako ukazuje obrazok nizsie), pre ich vymenu sa obrétte na sluzby technickej pomoci. LED
svetld vydrzia dlhsie nez bezné Ziarovky. Vylep3uju vnutornu viditelnost a su Setrné k Zivotnému prostrediu.

Police

Vsetky zasuvky, poli¢ky na dverach a poli¢ky sa daju vybrat.
Dvere

Smer otvarania dveri

Poznamka: Smer otvérania dveri sa d4 zmenit. Ak tUto operaciu vykona popredajny servis, nie je kryta zarukou. Podla pokynov v navode na
instalaciu.
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Ako pouzivat spotrebic

Prvé pouzitie

Po instalacii pockajte aspon dve hodiny, az potom pripojte spotrebi¢ do elektrickej siete. Spotrebi¢ pripojte k zdroju elektrickej
energie, automaticky zacne pracovat. Idealne skladovacie teploty pre potraviny st prednastavené pri vyrobe.

Po zapnuti spotrebica musite pockat 4 az 6 hodin, nez sa dosiahne spravna skladovacia teplota pre normalne naplneny
spotrebic. Antibakteridlny protizapachovy filter umiestnite do vetrdka podla ukazky pribalenej k filtru (ak je prilozeny). Ak sa
ozve zvukovy signal, znamena to, Ze sa spustil teplotny alarm: stla¢enim tlacidla zvukové alarmy vypnete.

Chladiaci priestor a uskladnenie potravin

Priestor chladnicky umoziuje skladovat cerstvé potraviny a napoje. Chladnicka sa rozmrazuje Uplne automaticky. Ojedinelé
pripady kvapiek vody na zadnej stene vnutornej ¢asti chladnicky st znakom toho, ze prebieha faza automatického odmrazovania.
Rozmrazend voda automaticky odtekd do odtokového otvoru a hromadi sa v nadrzke, odkial sa odparuje.

Pozndmka: teplota okolia, frekvencia otvérania dvierok a umiestnenie spotrebica mézu ovplyvnit vnutornu teplotu v oboch priestoroch.
Teplotu nastavte v zavislosti od tychto faktorov. Vo velmi vihkom prostredi méze dojst k oroseniu v chladiacom priestore, najma na
sklenenych policiach. V tomto pripade sa odporuca uzavriet nadoby s tekutinami (napr. hrniec s vyvarom), zabalit jedlo s vysokym obsahom
vody (napr. zelenina) a zapnut ventilator, ak je sucastou spotrebica. Vsetky zésuvky, policky na dverach a poli¢ky sa daju vybrat.

Vetranie vzduchu

Vzduch z ventildtora umoznuje lepsie rozloZenie teploty vnutri priehradiek, a tym aj lepsie uchovanie potravin a zniZzenie
nadmernej vihkosti. Oblast ventilatora nezataraste.

Ako skladovat cerstvé potraviny a napoje

Potraviny, ktoré vypustaju velké mnozstvo etylénu (jablka, marhule, hrusky, broskyne, avokado, slivky, ¢ucoriedky, melény,
fazula), a tie, ktoré su citlivé na tento plyn, ako je ovocie, zelenina a saldt, by mali byt vzdy oddelené alebo zabalené,
aby neskracovali trvanlivost uskladnenych potravin; napriklad neskladujte paradajky spolu s kivi alebo kapustou. Potraviny
neskladujte prili$ blizko pri sebe, aby sa zabezpecila dostato¢na cirkuldcia vzduchu. Na balenie potravin pouzivajte nadoby
z recyklovatelnych plastov, kovu, hlinika a skla a prifnavu foliu.

Ak v chladnicke skladujete malé mnoZstvo potravin, odporucame pouzit poli¢cky nad zasuvkou pre ovocie a zeleninu, pretoze
je to najchladnejsia oblast chladni¢ky. Tekutiny a potraviny vydavajice silny pach alebo nachylné na absorpciu pachov vzdy
skladujte v uzatvorenych nadobach alebo ich prikryte. Aby ste sa vyhli prevrhnutiu flias, mézete pouzit drziak na flase (dostupny
pre niektoré modely).

E— — Legenda
. L MIERNA ZONA
Odporuca sa na uskladnenie tropického ovocia, plechoviek, napojov, vajicok,
I omacok, nakladanej zeleniny, masla, dzemov

CHLADNA OBLAST

Odporuca sa na skladovanie syra, mlieka, mlie¢nych vyrobkov, lahédkarskych
vyrobkov, jogurtov

U J NAJCHLADNEJSIA OBLAST
3 Odporuca sa na uskladnenie studenych narezov, zdkuskov, ryb a masa

\ \ 7// ZASUVKA NA OVOCIE A ZELENINU
77

*% V modeloch s PRIEHRADKOU ,ZONA 0°“ je najchladnejsia ¢ast ta, ktora je
zvyraznend v legende
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* Uskladnenie potravin v mraziacom priestore (v zavislosti od modelu)

SK

Mraziaca priehradka umoziiuje dlhodobé skladovanie mrazenych potravin. Mraziacu priehradku ,Skladovanie” mozete
pouzit iba na uchovavanie mrazenych potravin, ALE NEMOZETE TAM ZMRAZIT NOVE CERSTVE POTRAVINY.

Mraziaci priestor umoznuje dlhodobé skladovanie mrazenych potravin a mrazenie Cerstvych potravin. Mnozstvo
erstvych potravin, ktoré mozno za 24 hodin zmrazit, je napisané na $titku. Cerstvé potraviny vnutri mraziaceho priestoru
usporiadajte tak, aby ste okolo potravin nechali dostatok volného miesta pre prudenie vzduchu. Odporuca sa, aby ste Ciastocne
zmrazené potraviny znova nezamrazovali. Je dblezité potraviny zabalit spdsobom, ktory zabrani vniknutiu vody, vlhkosti alebo

skvapalfiovaniu.

Kocky ladu

Naplnte vodou 2/3 zasobnika ladu a vloZte ho spat do mraznicky. Za ziadnych okolnosti nepouzivajte na odstranovanie fadu

ostré alebo 3picaté predmety.

Vyberanie zasuviek

Zasuvky vytiahnite smerom von, nadvihnite ich a vyberte. Ak chcete ziskat vacsi objem, mraziaci priestor mozno pouzivat bez
zasuviek. Po vloZeni potravin na mriezky/police sa presvedcte, ¢i su dvere riadne zatvorené.

® J
— A.

Trvanlivost potravin pri roznych teplotach

Legenda

MRAZIACI PRIESTOR (ak je nim chladnicka vybavena)

PRIESTOR S MRAZENYMI POTRAVINAMI

Vyrobok Cas skladovania (—12 °C) Odporucany cas Cas skladovania (—24 °C)
skladovania (—18 °C)

Maslo alebo margarin 1 mesiac 6 mesiacov 9 mesiacov

Ryby 1 mesiac 1 -3 mesiace 6 mesiacov

Ovocie (okrem citrusov) & 1 mesiac 8 — 12 mesiacov 12 mesiacov

Zelenina

Maso — Sunka — saldma 1 mesiac 2 mesiace 12 mesiacov

Na pecenie (hovadzie, 8 — 12 mesiacov

jahnacie, bravcové) 4 mesiace

Rezne alebo kotlety

(hovadzie, brav¢ové,

jahnacie)

Mlieko, Cerstvé tekutiny, syr, | 1 mesiac 1—3 mesiace 5 mesiacov (neodporuca sa

zmrzlina alebo Serbet pre zmrzlinu)

Hydina (kurca, morka) 1 mesiac 5 -7 mesiacov 9 mesiacov

Trvanlivost potravin pri roznych teplotach

PRIESTOR S NEMRAZENYMI POTRAVINAMI

Vyrobok

Cas skladovania 0—3 °C

Cas skladovania (3 -6 °C)

Cas skladovania 6 — 8 °C

Konzervy, napoje, vajcia,
omacky, nakladana zelenina,
maslo, dzem

3-4tyzdne

3-4tyzdne

3-4tyzdne

maso a ryby a domdce varené
jedla

Tropické ovocie Neodporuca sa 2-4tyzdne 3-4tyzdne
Syr, mlieko, mlie¢ne vyrobky, |2—-5dni 2-5dni 2-5dni
lahédky, jogurt

Studené narezy, zakusky, 3-5dni 1—2dni Neodporuca sa
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PRIESTOR S NEMRAZENYMI POTRAVINAMI
Vyrobok Cas skladovania 0—3 °C Cas skladovania (3—-6°C) | Cas skladovania 6 -8 °C

Uskladnenie ovocia 15 dni 10-12dni 4 —7 dni
a zeleniny (okrem tropického
ovocia a citrusov)

* Ako odmrazovat mraziaci priestor (v zavislosti od modelu)

1. Pred vybratim jedla z mraziaceho priestoru sa odporuca nastavit nizsiu teplotu alebo aspon na styri hodiny zapnut
funkciu Rychle mrazenie/Rychle chladenie*, aby sa pred|Zilo uchovanie potravin pocas fazy rozmrazovania.

2. Ak chcete spotrebic rozmrazit, vypnite ho a vyberte zasuvky. Mrazené potravy odloZte na chladné miesto. Dvere nechajte
otvorené, aby sa namraza mohla roztopit. Aby ste pocas rozmrazovania zabranili Uniku vody, odporuca sa na spodok
mraziaceho priestoru polozit absorp¢nu handru a pravidelne ju Zzmykat.

Vycistite vnutrajSok mraziaceho priestoru a dosucha ho vytrite.

4. Spotrebi¢ znova zapnite a potraviny vratte na miesto.

Prevadzkové zvuky
1. Bzucanie kompresora je normalne, ked je spotrebi¢ zapnuty. Q
e —
1@ 1)’
ol | LA
B & '
2. Klokotanie a pukotanie spésobuje prechod chladiaceho plynu [ -
chladiacim okruhom, preto su to normalne zvuky. =i
g h)
3. Pocut vizganie, ked je kompresor aktivny, aj neaktivny: je to [ e

normalny zvuk suvisiaci so stavbou vyrobku. h«)

4, Skontrolujte, ¢i su priehradky na vnutornej strane dvier chladnicky, police a zésuvky v chladiacom priestore riadne
nasadené a umiestnené, aby nedochédzalo k vibraciam.

5. Sklené nadoby (flasky, pohare a pod.) by sa nemali navzajom dotykat, aby nedochadzalo k vibraciam.

6. Spotrebic je vybaveny kompresorom, ktory pracuje optimalnou rychlostou, aby sa minimalizovala spotreba energie.
V niektorych situdciach (v lete alebo po vlozeni velkého mnozstva potravin) sa moze stat, ze kompresor zvysi rychlost a je
hlu¢nejsi nez zvycajne.

Odporucanie v pripade nepouzivania spotrebica

V pripade nepouzivania spotrebica

Spotrebic¢ odpojte od zdroja elektrického napajania, vyprazdnite ho, a ak je to potrebné, rozmrazte a vycistite ho.

Dvierka nechajte mierne pootvorené, aby do vnuitra mohol prudit vzduch. Tymto zabranite vzniku zatuchnutého a neprijemného
zapachu.

V pripade prerusenia dodavky elektrickej energie

Dvierka nechajte zatvorené, aby ostali potraviny studené najdlhsie, ako je to mozné. Ciastoéne rozmrazené jedlo opat
nezamrazujte. V pripade dlhsieho vypadku pradu mézete tiez aktivovat alarm dlhého vypadku napdjania elektrinou (pri
produktoch s elektronikou).
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Cistenie a udrzba

Pred kazdym cistenim alebo tdrzbou vytiahnite sietovy kabel zo zasuvky alebo odpojte privod elektriny.

Nikdy nepouzivajte abrazivne cistiace prostriedky. Nikdy necistite ¢asti chladnicky horlavymi kvapalinami.
Nepouzivajte parné Cistiace zariadenia.

Tlacidla a displej ovladacieho panela sa nesmu ¢istit alkoholom ani latkami s obsahom alkoholu, ale len suchou
handrickou.

Spotrebi¢ prilezitostne Cistite handrou, roztokom teplej vody a neutralnymi Cistiacimi prostriedkami Specidlne uréenymi pre
Cistenie vnutra chladnicky.

Aby bol zaisteny staly a spravny odtok rozmrazenej vody, pravidelne
Cistite pomocou dodanych pomaocok vnutro odtokového kandlika, ktory sa
nachadza na zadnej stene chladni¢ky blizko zasuvky na ovocie a zeleninu.

Nahradné diely budu k dispozicii pocas 7 alebo az 10 rokov v zavislosti od konkrétnych poZiadaviek nariadeni.
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Vymena tesnenia
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Osvetlitev hladilnika

Notranjost hladilnika je osvetljena z LED-lu¢mi, ki omogocajo boljso osvetljavo kot navadne Zarnice in zelo nizko porabo
elektri¢ne energije. Za zamenjavo se obrnite na Sluzbo za tehni¢no pomoc.

Pomembno: luc v hladilniku se prizge, ko so vrata hladilnika odprta.

Zamenjava LED luci (odvisno od modela)

Pred zamenjavo zarnice aparat vedno izklopite iz elektricnega napajanja. Nato sledite navodilom glede na vrsto Zarnice v
vasem aparatu. Zarnico zamenjajte z drugo z enakimi lastnostmi, ki jo dobite pri servisni sluzbi in pooblas¢enih prodajalcih.
Luc tipa 1)

Ce Zelite odstraniti Zarnico, jo odvijte v nasprotni smeri urnega kazalca, kot je
prikazano na sliki. Pred ponovnim priklopom aparata pocakajte 5 minut.
LED lu¢ (najvec 25 W)

(i [P

Luc tipa 2)

Ce ima aparat LED luéi, kot je prikazano na spodnijih slikah, se za zamenjavo obrnite na servisno sluzbo. LED lu¢i imajo dalj$o
zivljenjsko dobo kot navadne zZarnice, izboljsajo vidljivost v notranjosti in so prijazne do okolja.

Police

Vse predale, police v vratih in police je mogoce odstraniti.

Vrata

Sprememba smeri odpiranja vrat

Opomba: smer odpiranja vrat je mozno spremeniti. Sprememba strani odpiranja vrat, ki jo izvede servisna sluzba, ni brezpla¢na garancijska
storitev. Upostevajte navodila v Navodilih za namestitev.
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Uporaba aparata

Prva uporaba

Po namestitvi pocakajte vsaj dve uri, preden aparat prikljucite na elektricno omrezje. Ko aparat prikljucite na elektricno omrezje,
se samodejno vklopi. [dealna temperatura za shranjevanje Zivil je Ze tovarnisko nastavljena.

Po vklopu aparata morate pocakati 4-6 ur, da je temperatura primerna za obicajno napolnjen aparat. Protibakterijski filter za
prepreevanje vonjav hamestite v ventilator, kot je prikazano na embalaZi filtra (¢e je na voljo). Ce se oglasi zvo¢ni signal,
pomeni, da je posredovalo opozorilo za temperaturo: pritisnite tipko za izklop zvoc¢nih opozorilnikov.

Hladilni prostor in shranjevanje zivil

Hladilni prostor omogoca shranjevanje svezih Zivil in pijace. Hladilni prostor odmrzuje popolnoma samodejno. Obcasna
pojavitev vodnih kapljic na zadnji steni notranjosti hladilnega prostora kaze, da je samodejno odmrzovanje v teku. Vodo, ki
nastane med odmrzovanjem, bo sistem samodejno odplaknil v odtok in naprej v posodo, iz katere bo izhlapela.

Opomba: notranji temperaturi obeh hladilnih prostorov sta lahko odvisni od temperature okolice, pogostosti odpiranja vrat in poloZaja
aparata. Temperaturo nastavite glede na naslednje dejavnike. V zelo vlaznih pogojih se v hladilnem prostoru lahko nabere kondenz, 3e
posebej na steklenih policah. V tem primeru priporo¢amo, da zaprete embalaze s tekocinami (npr. lonec juhe), zavijete Zivila z visoko
vsebnostjo vode (npr. zelenjavo) in vklopite ventilator, ¢e je na voljo. Vse predale, police v vratih in police je mogoce odstraniti.

Prezracevanje
Prezrac¢evanje omogoca boljso porazdelitev temperatur znotraj prostorov in posledi¢no boljse ohranjanje zivil ter zmanjsanje
prekomerne vlaznosti. Ne prekrivajte obmocja za prezracevanje.

Shranjevanje svezih zivil in pijace

Zivila, ki oddajajo vegjo koli¢ino etilena (jabolka, marelice, hruske, breskve, avokado, fige, slive, borovnice, melone, fizol) ali so
obcutljiva na ta plin, npr. sadje, zelenjava in solata, vedno locite ali zavijte, da jim ne bo predc¢asno potekel rok trajanja; ne
shranjujte npr. paradiznikov skupaj s kiviji ali zeljem. Ne shranjujte Zivil preve¢ skupaj, da omogo¢ite bolj3i pretok zraka. Zivila
shranjujte v plasti¢ni foliji ali v plasti¢nih, kovinskih, aluminijastih in steklenih posodah, ki jih je mogoce reciklirati.

Ce v hladilniku shranjujete manj3o koli¢ino hrane, priporo¢amo uporabo polic nad predalom za sadje in zelenjavo, saj je to
najhladnejsi predel v hladilniku. Tekocine in Zivila, s katerih ali na katere se lahko prenasa vonj ali okus, shranjujte v zaprtih
posodah ali jih pokrijte. Uporabljajte drzalo za steklenice, da se te ne prevrnejo (na voljo pri izbranih modelih).

[ — ) = Legenda
o % PREDEL ZMERNE TEMPERATURE
Za shranjevanje tropskih sadezev, konzerv, pijace, jajc, omak, kumaric, masla
in marmelade
HLADILNI PREDEL
_ ] S Primerno za shranjevanije sira, mleka, vsakdanjih Zivil, delikatesnih izdelkov in
| jogurtov
J u J NAJHLADNEJSE OBMOCJE
‘ Primerno za shranjevanje mesnih narezkov, sladic, mesa in rib

0o 1 7/ PREDAL ZA SADJE IN ZELENJAVO
%

Pri modelih s PREDELOM ,OBMOCIJE 0°“ je ,najbolj hladen prostor” tisti, ki je
oznacen v legendi

* Shranjevanje zivil v predalu za zamrzovanje (odvisno od modela)

Zamrzovalni prostor omogoca dolgotrajno shranjevanje zamrznjenih Zivil. Prostor za shranjevanje je dovoljeno
uporabljati le za hrambo zamrznjenih Zivil, NE MORE PA ZAMRZNITI NOVIH SVEZIH ZIVIL.
Zamrzovalni prostor omogoca dolgotrajno shranjevanje zamrznjenih zivil in zamrzovanje svezih Zivil. Koli¢ina svezih
zivil, ki jih je mogoce zamrzniti v 24 urah, je navedena na tablici s serijsko Stevilko. SveZza zivila razporedite v predel
zamrzovalnega prostora za zamrzovanje in okoli vsakega paketa pustite dovolj prostora za pretok zraka. Odsvetujemo ponovno
zamrzovanje delno odmrznjenih Zivil. Pomembno je, da Zivila zavijete tako, da v njih ne vstopa voda, vlaga ali kondenz.
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Ledene kocke

- SL

V posodo za ledene kocke do 2/3 nalijte vodo in jo postavite v zamrzovalni prostor. Za odstranjevanje ledu nikoli ne uporabljajte

ostrih ali konic¢astih predmetov.

Odstranjevanje predalov

Predale povlecite navzven, kolikor je mogoce, jih privzdignite in odstranite. Za vecjo prostornino lahko zamrzovalnik uporabljate

brez predalov. Po vstavljanju Zivil na reSetke/police se prepricajte, da so vrata pravilno zaprta.

® 4
— A.

Legenda

PREDAL ZA ZAMRZOVANJE(Ce ga hladilnik ima)

Rok uporabe pri razlicnih temperaturah

ZAMRZOVALNI PROSTOR

Izdelek Obdobje shranjevanja Priporoceno obdobje Obdobje shranjevanja
(-12°C) shranjevanja (-18 °C) (—24°C)

Maslo ali margarina 1 mesec 6 mesecev 9 mesecev

Ribe 1 mesec 1-3 meseci 6 mesecev

Sadje (razen agrumov) & 1 mesec 8-12 mesecev 12 mesecev

Zelenjava

Meso, Sunka, klobasa 1 mesec 2 meseca 12 mesecev

Pecenke (gove- 8-12 mesecev

dina/svinjina/jagnjetina) 4 meseci

Zrezki (gove-

dina/jagnjetina/svinjina)

Mleko, sveze tekocine, sir, 1 mesec 1-3 meseci 5 mesecev (se ne priporoca

sladoled ali sorbet za sladoled)

Perutnina (piS¢anec/puran) 1 mesec 5-7 mesecev 9 mesecev

Rok uporabe pri razli¢nih temperaturah

NEZAMRZOVALNI PROSTOR

sadja in zelenjave (razen
tropskega sadja in citrusov)

I1zdelek Obdobje shranjevanja 0-3 | Obdobje shranjevanja Obdobje shranjevanja 6-8
°C (3-6 °C) °C

Plocevinke, pijace, jajca, 3-4 tedne 3-4 tedne 3-4 tedne

omake, kumarice, maslo,

marmelada

Tropsko sadje Ni priporoceno 2-4 tedne 3-4 tedne

Sir, mleko, mle¢ni in 2-5dni 2-5dni 2-5dni

delikatesni izdelki in jogurt

Mesni narezki, sladice, meso, | 3-5 dni 1-2 dneva Ni priporoceno

ribe in doma pripravljena

hrana

Primeren za shranjevanje 15 dni 10-12 dni 4-7 dni
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* Postopek za odtajanje predala za zamrzovanje (odvisno od modela)

1.  Priporocamo, da znizate temperaturo ali vklopite funkcijo za hitro zamrzovanje/hitro hlajenje* vsaj stiri ure, preden
odstranite Zivila izzamrzovalnega prostora, da podaljsate ohranjanje Zivil med postopkom odmrzovanja.

2. Zaodtajanje najprej izklopite aparat in odstranite predale. Shranite zamrznjena Zivila v hladen prostor. Vrata pustite
odprta, da omogocite odtajanje ledu. Da bi preprecili izhajanje vode med postopkom odtajanja, priporo¢amo, da
postavite vpojno krpo na dno zamrzovalnega prostora in jo pogosto ozemate.

Ocistite notranjost zamrzovalnega prostora in ga temeljito obrisite.

4. Ponovno vklopite aparat in vanj ponovno zlozite Zivila.

Zvoki med delovanjem

1. Med delovanjem izdelka se slisi brne¢ zvok, ki ga proizvaja
kompresor, kar je povsem obicajno. #ﬁ\ »; E —_
Eﬁ il P
Brrry -.'.'
2. Zvoki klokotanja in pokanja se pojavijo med krozenjem hladilnega [ -
plina po hladilni napeljavi, torej gre za povsem obicajne zvoke. -
g h)
3. Morda boste slisali "skripanje”, ko je kompresor delujoc ali nedelujoc: [ B

gre za obicajen zvok zaradi konstrukcije izdelka.
g hr) §

4, Preverite, ali so police na notranji strani vrat hladilnika, police in predali v hladilnem prostoru pravilno names¢eni in
pritrjeni, da preprecite morebitne vibracije.

5. Steklenih posod (steklenic, kozarcev ipd.) ne postavljajte tako, da bodo v stiku druga z drugo, da preprecite vibracije.

Aparat je opremljen s kompresorjem, ki deluje z optimalno hitrostjo, da bi ¢im bolj zmanjsal porabo energije. Zato se
lahko zgodi, da se v nekaterih pogojih (poleti ali pri zelo polnem hladilniku) poveca hitrost delovanja kompresorja, ki zato
postane glasnejsi kot obicajno.

Priporocila za ravnanje v primeru neuporabe aparata

V primeru neuporabe aparata

Aparat izklopite iz elektricnega omrezja, ga izpraznite, odmrznite (Ce je potrebno) in odistite.

Vrata pustite priprta, da v aparatu krozi zrak. S tem preprecite nastanek plesni in slabih vonjav.

V primeru prekinitve elektricnega napajanja

Pustite vrata zaprta, da hrana ¢im dlje ostane mrzla. Delno odmrznjenih Zivil ne zamrzujte ponovno. V primeru daljSe prekinitve
napajanja se lahko vkljuci tudi opozorilo o izpadu elektri¢ne energije (pri izdelkih z elektroniko).
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Ciséenje in vzdrzevanje

Pred kakrsnim koli vzdrzevalnim posegom ali ciS¢enjem izvlecite vti¢ iz vticnice oziroma odklopite aparat iz
elektricnega omrezja.

Nikoli ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih sredstev. Delov hladilnika ne cistite z vnetljivimi teko¢inami.

Ne uporabljajte parnih cistilnikov.

Tipk in zaslona upravljalne plosce ne distite z alkoholom ali alkoholnimi snovmi, temvec jih ocistite s suho krpo.

Obcasno ocistite aparat s krpo in raztopino tople vode in nevtralnega Cistilnega sredstva, ki je posebej namenjeno za Cis¢enje
notranjosti hladilnika.

Da bi zagotovili nenehen in pravilen pretok vode, ki nastane pri
odmrzovanju, s prilozenim orodjem redno cistite notranjost odtoka na
hrbtni strani hladilnika, blizu predala za sadje in zelenjavo.

Nadomestni deli so na voljo v obdobju do 7 ali do 10 let, odvisno od zadevnih zakonskih zahtev.




Navodila za uporabo in vzdrzevanje

Menjava tesnila
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Svetlo frizidera

Sistem osvetljenja unutar odeljka frizidera koristi LED svetla, ¢ime se omogucava bolje osvetljenje nego standardnim sijalicama,
kao i veoma niska potrosnja energije. Obratite se sluzbi za tehni¢ku podrsku ukoliko Zelite da je zamenite.

Vazno: Svetlo u odeljku frizidera se uklju¢uje kada su vrata frizidera otvorena.

Zamena LED sijalice (u zavisnosti od modela)

Uvek iskljucite aparat iz elektri¢cne mreze pre nego $to zamenite sijalicu. Zatim pratite uputstva na osnovu tipa sijalice za
proizvod koji posedujete. Sijalicu zamenite drugom istih karakteristika koju mozZete da nabavite preko sluzbe za tehnicku
podriku i od ovlaséenih prodavaca.

Svetlo tipa 1)

Da biste uklonili sijalicu, odvrnite je u smeru suprotnom od kretanja kazaljki
na satu, kao sto je prikazano na slici. Sa¢ekajte 5 minuta pre nego $to ponovo
povezete ureda;.

LED sijalica (maks. 25 W)

({p [P

Svetlo tipa 2)

Ako proizvod ima LED svetla, kao $to je prikazano na slikama u nastavku, kontaktirajte sluzbu za tehni¢ku pomo¢ ako
je potrebna zamena. LED sijalice traju duze od standardnih sijalica, poboljsavaju vidljivost u unutrasnjosti i ekoloski su
prihvatljive.

Police

Sve fioke, pregrade u vratima i police mogu da se izvade.

Vrata

Promjena smjera otvaranja vrata
Napomena: Smer otvaranja vrata se moze promeniti. Ukoliko se ova radnja obavi od strane Postprodajnog servisa nije pokrivena garancijom.
Pratite uputstva u Uputstvu za ugradnju.
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Kako koristiti uredaj

Prva upotreba

Sacekajte bar dva sata nakon postavljanja uredaja, pre nego sto poveZete uredaj sa napajanjem. Nakon priklju¢enja uredaja na
elektri¢nu mrezu, automatski zapocinje sa radom. Idealne temperature za ¢uvanje hrane su unapred podesene u fabrici.

Nakon 3to ukljucite uredaj, morate da salekate 4—6 sati kako bi se postigla odgovarajuéa temperatura za odlaganje za normalno
napunjen uredaj. Postavite antibakterijski filter protiv neprijatnih mirisa u ventilator kao 3to je prikazano na pakovaniju filtera
(ako postoji). Ako se zacuje zvucni signal, to znadi da se oglasio alarm za temperaturu: pritisnite dugme da biste iskljucili zvu¢ne
alarme.

Odeljak frizidera i cuvanje hrane

Odeljak frizidera omogucava odlaganje sveze hrane i pi¢a. Odeljak frizidera se automatski potpuno odleduje. Povremeno
prisustvo kapljica vode na unutrasnjem zadnjem zidu odeljka ukazuje na fazu automatskog odledivanja. Voda od otapanja leda
se usmerava u odvod, a zatim sakuplja u posudi iz koje isparava.

Napomena: sobna temperatura, u¢estalost otvaranja vrata i polozaj uredaja mogu da uti¢u na temperaturu unutar dva odeljka. Podesite
temperature u skladu sa tim faktorima. U uslovima velike vlaznosti mozZe doci do formiranja kondenzacije u odeljku frizidera, narocito na
staklenim policama. U tom slucaju, preporucuje se da zatvorite posude sa te¢nosc¢u (npr. posuda sa supom), da umotate hranu sa visokim
sadrzajem vode (npr. povrce) i da ukljucite ventilator ako je prisutan. Sve fioke, pregrade u vratima i police mogu da se izvade.

Ventilacija
Vazduh za ventilaciju omogucava bolju distribuciju temperature unutar odeljaka i, u skladu sa tim, bolje odrzavanje hrane i
smanjenje prekomerne vlaznosti. Ne blokirajte zonu ventilacije.

Kako da skladistite svezu hranu i napitke

Hranu koja ispusta veliku koli¢inu etena (jabuke, kajsije, kruske, breskve, avokado, smokve, suve Sljive, borovnice, dinje, pasulj) i
onu koja je osetljiva na ovaj gas, poput voca, povrca i salate, uvek treba drzati odvojeno ili je obmotati kako joj se ne bi skratio
vek trajanja; na primer ne ¢uvajte paradajz zajedno sa kivijem ili kupusom. Ne ¢uvajte hranu previse blizu kako biste obezbedili
dovoljnu cirkulaciju vazduha. Koristite posude od plastike koja se moze reciklirati, metala, aluminijuma i stakla i prianjaju¢u
foliju za obmotavanje hrane.

Ukoliko imate malu koli¢inu hrane za ¢uvanije u frizideru, preporucujemo da koristite police iznad pregrade za voce i povrée, jer
je ovo najhladnija zona odeljka. Uvek koristite zatvorene posude za te¢nosti i za hranu koja moze da Siri ili da prima miris ili
ukus, ili ih poklopite. Kako biste izbegli ispadanje flasa, mozete koristiti drzac za flae (dostupan na odabranim modelima).

[ E— Legenda

I | N UMERENA ZONA

Preporucuje se za éU\v/anje tropskog voca, konzervi, pica, jaja, soseva, kiselih
krastavaca, putera, dzema
ZONA ZA HLADENJE

—_— E— Predlaze se za skladistenje sira, mleka, mle¢nih proizvoda, delikatesa, jogurta
0 . - NAJHLADNIJA ZONA
1 Preporucuje se za ¢uvanje mesnih preradevina, poslastica, mesa i ribe

77 FIOKA ZA VOCE | POVRCE
[ %

*% Za modele sa ODELJKOM ,0 ° ZONA” ,najhladnija zona” je istaknuta u legendi
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* Cuvanje hrane u odeljku zamrzivaéa (U zavisnosti od modela)

Odeljak za zamrzavanje omogucava dugotrajno ¢uvanje zamrznute hrane. Odeljak ,Cuvanje” mozete koristiti samo za
¢uvanje zamrznute hrane, ALI NE MOZE DA ZAMRZNE NOVU SVEZU HRANU.

Odeljak zamrzivac¢a omogucava dugoro¢no ¢uvanje zamrznute hrane i zamrzavanje sveze hrane. Koli¢ina sveze hrane
koju je moguce zamrznuti tokom 24 ¢asa navedena je na natpisnoj plocici. Rasporedite svezu hranu u delu za zamrzavanje
u okviru odeljka zamrzivaca tako da ostavite dovoljno prostora oko paketa sa hranom za slobodnu cirkulaciju vazduha.
Preporucuje se da hranu koja se delimi¢no odmrzla ne zamrzavate ponovo. Vazno je zapakovati hranu na nacin koji sprecava

prodiranje vode, vlaZznosti i kondenzacije.

Kocke leda

Napunite 2/3 kalupa za led vodom i vratite ga u zamrziva¢. Ni u kom slucaju nemojte da koristite ostre ili Siljate predmete za

vadenje leda.

Uklanjanje fioka

Povucite fioke do kraja ka spolja, podignite ih i uklonite. Da bi se dobilo vise prostora, odeljak zamrzivaca se moze koristiti bez
fioka. Vodite racuna da vrata budu pravilno zatvorena kada stavite hranu na resetke/police.

® 4
e A.

Legenda

ODELJAK ZAMRZIVACA(Ako ga frizider ima)

Rok trajanja hrane na razli¢itim temperaturama

ZAMRZNUTI ODELJAK
Proizvod Vreme cuvanja (—12 °C) Preporuceno vreme Vreme cuvanja (-24 °C)
cuvanja (-18°C)
Puter ili margarin 1 mesec 6 meseci 9 meseca
Fish (Riba) 1 mesec 1-3 meseca 6 meseci
Voce (izuzev citrusa) & povrée | 1 mesec 8-12 meseci 12 meseca
Meso — Sunka — kobasica 1 mesec 2 meseca 12 meseca
Pecenje (govedina — 8-12 meseci
svinjetina — jagnjetina) 4 meseca
Snicle ili odresci (govedina —
svinjetina — jagnjetina)
Mleko, svezi napici, sir, 1 mesec 1-3 meseca 5 meseci (ne preporucuje se
sladoled ili Serbet za sladoled)
Zivina (piletina — ¢uretina) 1 mesec 5-7 meseci 9 meseca

Rok trajanja hrane na razli¢itim temperaturama

ODMRZNUTI ODELJAK

Proizvod Vreme ¢uvanja 0-3°C Vreme ¢uvanja (3—6 °C) Vreme ¢uvanja 6-8°C
Konzerve, pica, jaja, sosevi, 3—4 nedelje 3—4 nedelje 3-4 nedelje

kiseli krastavci, puter, dzem

Tropsko voce Ne preporucuje se 2-4 nedelje 3—-4 nedelje

Sir, mleko, mle¢ni proizvodi, | 2-5dana 2-5dana 2-5dana

delikatesna hrana, jogurt

Hladna jela, dezerti, meso i 3-5dana 1-2 dana Ne preporucuje se
riba, domaca jela

Cuvanje povréaivoca (osim | 15 dana 10-12 dana 4-7 dana

tropskog vocai citrusa)
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* Kako odmrznuti odeljak zamrzivaca (U zavisnosti od modela)

1. Preporucuje se da se smanji temperatura ili da se ukljuci brzo zamrzavanje/brzo hladenje* najmanje Cetiri sata pre nego
sto se izvadi hrana iz odeljka zamrzivaca, kako bi se produzilo o¢uvanje hrane tokom faze odmrzavanja.

2. Da biste obavili odledivanje, iskljucite uredaj i uklonite fioke. Stavite zamrznutu hranu na hladno mesto. Ostavite vrata
otvorena kako bi se odeljak odledio. Da biste sprecili prosipanje vode tokom odledivanja, savetuje se da na donju stranu
odeljka zamrzivaca stavite krpu koja dobro upija i da je redovno cedite.

Ocistite unutrasnjost odeljka zamrzivaca i paZljivo je osusite.

4. Ponovo ukljucite uredaj i vratite hranu unutra.

Zvuci u toku rada

1. Zujanje koje nastaje od kompresora je normalno dok uredaj radi. Q F
Gﬁ Sl by
= L] L
B & '
2. Zvuci zuborenja i pucketanja nastaju usled prolaska rashladnog gasa | = -

kroz rashladno kolo, samim tim i ovo su uobicajeni zvukovi. = A g
: |
u,k,r) =

3. ,Skripanje” je moguce ¢uti kada kompresor radi, kao i kada ne radi: to [ .
je normalan zvuk usled strukture samog uredaja. ) -

4. Police zaflase u vratima frizidera, kao i police i fioke u odeljku friZidera treba da budu dobro postavljene i pri¢vri¢ene
kako bi se izbegao zvuk vibriranja.

5. Staklene posude (flase, tegle, itd.) ne treba stavljati jedne pored drugih kako bi se izbeglo vibriranje.

Ovaj uredaj dolazi sa kompresorom koji radi pri optimalnoj brzini u cilju smanjenja potrosnje elektri¢ne energije. U
odredenim situacijama (leti, na primer, ili ako se unese velika koli¢ina hrane) moze se desiti da kompresor poveca brzinu,
i samim tim postane bucniji nego inace.

Preporuka u slucaju nekoris¢enja uredaja

U slucaju nekorisc¢enja uredaja

Iskljucite uredaj iz elektri¢ne mreZe, ispraznite ga, odledite (ako je potrebno) i ocistite.

Ostavite vrata odskrinuta da biste omogucili cirkulaciju vazduha u odeljcima. Na taj nacin ¢ete izbedi razvijanje budi i neprijatnih
mirisa.

U slucaju prekida napajanja

Drzite vrata zatvorena kako bi hrana ostala hladna sto duze. Nemojte ponovo da zamrzavate hranu koja se delimi¢no odmrzla.
Ako nestanak struje potraje duze, moze da se aktivira i alarm za nestanak struje (kod proizvoda sa elektronikom).
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Ci$éenje i odrzavanje

Pre bilo kakvog odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskljucite uredaj ili iskljucite kabl za napajanje sa dovoda struje.
Nikada ne koristite abrazivna sredstva. Nikada ne distite delove friZidera zapaljivim te¢nostima.
Nemojte da koristite uredaje za ciS¢enje parom.

Dugmad i displej kontrolne table se ne smeju Cistiti alkoholom ili supstancama koje su derivati alkohola, ve¢ suvom
krpom.

Povremeno ocistite uredaj krpom i rastvorom tople vode i neutralnog sredstva za ¢iS¢enje koje je namenski napravljeno za
cis¢enje unutrasnjosti frizidera.

Da biste obezbedili stalan i nesmetan protok vode od otapanja leda, |
redovno ¢istite unutradnjost odvoda na zadnjem zidu frizidera, blizu fioke \
za voce i povrce, koristeci prilozen pribor. ‘

Rezervni delovi su dostupni u periodu od 7 do 10 godina, u skladu sa posebnim zahtevima odredbe.
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Zamena zaptivke
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Anviindning och skotsel I SV
Kylskapslampa

Till kylskdpets invandiga belysning anvands lysdioder som ger ett battre ljus an traditionella glédlampor och har mycket lag
energiférbrukning. Kontakta Service om du behover byta ut nagon del.

Viktigt: Den invandiga belysningen tands nar kylskapsdorren 6ppnas.

Byte av LED-lampa (beroende pa modell)

Koppla bort apparaten fran elnatet innan du byter lampan. Folj sedan anvisningarna fér den typ av lampa som anvénds i
apparaten. Byt lampan mot en med samma funktion som finns att kdpa hos kundservice och auktoriserade aterforsaljare.

Lamptyp 1)

Vrid lampan moturs enligt bilden for att ta ur den. Vanta 5 minuter innan du
ansluter apparaten igen.

LED-lampa (max. 25 W)

([P

Lamptyp 2)

Om apparaten ar utrustad med LED-lampor som visas i figuren nedan ska du kontakta service om lamporna behéver bytas.
LED-lampor har en langre livslangd, ger battre belysning och ar miljévanliga.

E— o
= o

Hyllor

Alla lador, dorrhyllor och hyllor kan tas bort.
Lucka

Vandbar dorrupphédngning

Obs: Dorren kan hangas om till 5ppning pa andra sidan. Omhdngning av dorrar som utfors av var serviceorganisation tacks inte av garantin.
Folj instruktionerna i Installationsguide.




Anviindning och skotsel

Hur man anvander apparaten

Forsta anvandningen

Vanta minst tva timmar efter installationen innan du ansluter apparaten till elndtet. Nar stickkontakten har satts in i vdgguttaget
satts kylskapet automatiskt i funktion. De idealiska forvaringstemperaturerna har stallts in pd fabriken.

Nar kylskapet slas pa tar det 4-6 timmar innan det uppnar korrekt forvaringstemperatur. Placera det antibakteriella filtret med
lukthammande effekt i flakten enligt anvisningarna pa férpackningen (i forekommande fall). Om en ljudsignal hors betyder det
att temperturlarmet har utlsts: Tryck pa knappen som tystar ljudlarmet.

Kylskapsdel och férvaring av mat

Kyldelen passar for forvaring av farska livsmedel och drycker. Avfrostning av kyldelen sker automatiskt. Under automatisk
avfrostning férekommer vattendroppar pd kyldelens bakre panel. Avfrostningsvattnet leds till ett draneringshadl och samlas
sedan upp i en behallare dar det férangas.

Obs: Omgivningstemperaturen, hur ofta dérrarna dppnas och apparatens placering kan pdverka den invandiga temperaturen i de tva
utrymmena. Stall in temperaturen baserat pa dessa faktorer. Om omgivningen ar mycket fuktig kan kondens bildas i kyldelen, framfor allt pa
glashyllorna. Vi rekommenderar att du stanger behdllare som innehaller vétskor (t.ex. buljong), slar in produkter med hog vattenhalt (t.ex.
gronsaker) och slar pa flakten (finns pd vissa modeller). Alla Iddor, dorrhyllor och hyllor kan tas bort.

Ventilation
Ventilationsluften mojliggoér en battre temperaturfordelning inuti facken och darmed en battre forvaring av maten och
minskning av 6verskottsfuktighet. Tapp aldrig till ventilationsomradet.

Forvaring av farska matvaror och drycker

Livsmedel som avger en stor mangd etylengas (applen, aprikoser, paron, persikor, avokado, fikon, plommon, bldbar, meloner,
bonor) och de som ar kdnsliga for denna gas, sasom frukt, grénsaker och sallad, bor alltid separeras eller lindas in for att inte
minska hallbarhetstiden. Till exempel ska inte tomater forvaras tillsammans med kiwi eller kal. Férvara inte matvaror tatt intill
varandra for att tillata att luften cirkulerar fritt. Anvand behallare av dtervinningsbar plast, metall, aluminium eller glas och
plastfolie for att sla in maten.

Om du bara har en liten mdangd matvaror att férvara i kylskapet rekommenderar vi att anvanda hyllorna ovanfér frukt- och
gronsaksladan eftersom det dr den svalaste delen av kylskdpet. Férvara vdtska och mat som kan avge eller dra at sig lukt eller
smak i stangda behallare eller tack 6ver dem. Anvand flaskhallaren for att undvika att flaskor valter (finns pd vissa modeller).

_Emmmmp— ——  Forklaring
N | N TEMPERERAD ZON
Rekommenderas for forvaring av exotiska frukter, burkar, drycker, dgg, saser,
0 17 inlagda gronsaker, smor, sylt
KALL ZON
= j—--7 Rekc;]mmenderas for forvaring av ost, mjolk, mejeriprodukter, delikatesser,
yoghurt

U J KALLASTE DELEN
[ Rekommenderas for forvaring av kallskuret, efterratter, kott och fisk

\ \ 7// FRUKT- OCH GRONSAKSLADA
Z

*% For modeller med "0 °© ZONE"-fack ar den kallaste delen den som markerats i
forklaringen
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* Frysdelens forvaring av matvaror (Finns pa vissa modeller)

Frysfacket ger mojlighet till 1dngtidsforvaring av frysta livsmedel. Forvaringsfacket kan bara anvandas for att forvara
redan fryst mat, MEN KLARAR INTE ATT FRYSA IN FARSKA LIVSMEDEL.

Frysdelen mojliggér férvaring av frysta livsmedel och nedfrysning av farsk mat. Mangden matvaror som kan frysas
in under 24 timmar visas pa typskylten. Placera matvarorna som ska frysas in i frysdelen och lamna tillrackligt utrymme runt
forpackningarna sa att luften kan cirkulera fritt. Delvis upptinade matvaror ska inte frysas in igen. Det &r viktigt att matvarorna
slas in pa ett sddant satt att vatten, fukt eller kondens inte tranger in.

Isbitar
Fylliskubslddan till 2/3 med vatten och placera den i frysdelen. Anvand aldrig vassa eller spetsiga foremal for att ta loss isbitarna.

Borttagning av ladorna
Dra ut lddorna sa 1dngt det gar, lyft dem och ta ut dem. For att fa en storre volym kan frysdelen anvandas utan Iddor. Kontrollera
att dorren ar ordentligt stangd efter att maten har lagts tillbaka pa gallren/hyllorna.

® J Forklaring
— A. FRYSDEL(om kylskapet ar utrustat med frys)

Livsmedelshallbarhet vid olika temperaturer

FRYSDEL
Produkt Forvaringsperiod (-12°C) Rekommenderad Forvaringsperiod (-24°C)
forvaringsperiod (-18°C)
Smor eller margarin 1 manad 6 manader 9 manader
Fisk 1 manad 1-3 manader 6 manader
Frukt (forutom citrusfrukt) & | 1 manad 8-12 manader 12 manader
gronsaker
Kott, skinka, korv 1 manad 2 manader 12 manader
Stekar (not/flask/lamm) 8-12 manader
Biffar eller kotletter 4 manader
(not/lamm/flask)
Mjolk, kalla drycker, ost, glass | 1 manad 1-3 manader 5 manader (rekommenderas
eller sorbet inte for glass)
Fagel (kyckling/kalkon) 1 manad 5-7 mdnader 9 manader

Livsmedelshallbarhet vid olika temperaturer

ICKE FRYSDEL
Produkt Forvaringsperiod 0-3°C Forvaringsperiod (3-6°C) Forvaringsperiod (6-8°C)
Burkar, drycker, agg, sas, 3-4 veckor 3-4 veckor 3-4 veckor
inlagda gronsaker, smor, sylt
Tropisk frukt Rekommenderas inte 2-4 veckor 3-4 veckor
Ost, mjolk, mejeriprodukter, | 2-5 dagar 2-5 dagar 2-5 dagar
delikatessmat, yoghurt
Kallskuret, desserter, kétt och | 3-5 dagar 1-2 dagar Rekommenderas inte
fisk och hemlagad mat
Forvara gronsaker och frukt 15 dagar 10-12 dagar 4-7 dagar
(forutom tropiska frukter och
citrusfrukt)




Anviindning och skotsel
* Hur man avfrostar frysdelen (beroende pa modell)

1. Det ar tillradligt att justera temperaturen till kallare eller sla pa Fast Freeze/Fast Cool* minst fyra timmar innan du tar bort
maten fran frysdelen, for att forlanga forvaringen av maten under avfrostningsfasen.

2. Stdngav apparaten och ta ut ladorna for att avfrosta frysdelen. Placera de frysta matvarorna pa en sval plats. Lat dérren
sta 6ppen sa att frosten smalter. Placera en trasa pa botten av frysdelen och krama ur vattnet regelbundet for att
forhindra att vattnet rinner ut under avfrostningen.

Rengor frysdelens insida och torka av den noggrant.

4. Sla pa apparaten och lagg tillbaka matvarorna.

Funktionsljud
1. Det ar normalt att kompressorn avger ett surrljud ndr apparaten ar i
funktion. 1'32 .- N
Eﬁ Ao N -
R L™
B &
2. Kylgaseni kylkretsen avger ett gurglande och knastrande ljud och [ 5
darfor kan dessa betraktas som normala ljud. -
g hr)
3. Ibland kan man hora ett knarrande ljud bade nar kompressorn ar [

aktiv och inaktiv: Det ar ett normalt ljud fran produktens struktur. =
K hr) =

4. Kontrollera att dérrfacken pa insidan av kylskdpsdorren och hyllorna och ladorna i kyIdeIen ar ordentligt fastsatta och
korrekt placerade for att undvika vibrationer.

5. Stéllinga glasbehallare (flaskor, burkar o.s.v.) i direktkontakt med varandra for att undvika vibrationer.

Denna anordning ar férsedd med en kompressor som arbetar med optimal hastighet for att minimera
energiforbrukningen. Darfor kan det handa att kompressorn i vissa fall (pa sommaren eller om stora mangder mat laggs
in) 6kar hastigheten och avger mer ljud an vad som ar vanligt.

Rad att folja om apparaten inte anvands

Om apparaten inte anvands

Koppla bort apparaten fran elnatet, ta ut produkterna, avfrosta apparaten vid behov och rengér den.

Ldmna dorren pa glant sa att luft kan cirkulera i utrymmena. Luftcirkulationen motverkar mogel och dalig lukt.

Vid stromavbrott

Hall doérrarna stangda sa att matvarorna forblir kalla sa lange som majligt. Frys inte in delvis upptinade matvaror igen. Vid
langre stromavbrott kan stromavbrottslarmet aktiveras (finns pa modeller med elektroniskt 6vervakningssystem).




Anvéndning och skétsel I SV
Rengoring och underhall

Dra alltid ut stickkontakten fran eluttaget eller koppla bort apparaten fran elnidtet pa annat satt innan nagon typ av
rengoring och underhall utfors.

Anvand aldrig slipande rengoringsprodukter. Rengor aldrig kylskapets delar med ldattantandliga vatskor.

Anvand inte angtvaitt.

Knapparna och kontrollpanelens display far inte rengéras med alkohol eller liknande @mnen utan med en torr trasa.

Rengor regelbundet apparaten med en trasa och en |6sning av ljlummet vatten och ett milt rengdringsmedel som passar for
rengdring av kylskapets insida.

Rengor regelbundet insidan av draneringshalet i kylskapets bakre panel
nara frukt- och gronsaksladan med det medfdljande verktyget for att
garantera att avfrostningsvattnet tappas av fortlépande och pa ett korrekt
satt.

Reservdelar finns tillgangliga i en period antingen upp till 7 eller 10 ar, enligt de sarskilda foreskrifterna.




Anviindning och skotsel

Byte av packning
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Kullanim & Bakim kilavuzu I TR
Buzdolabi lambasi

Buzdolabi bolmesinin icindeki isik sisteminde, geleneksel ampullere gére daha iyi aydinlatma ve ¢ok disik enerji tiiketimi
saglayan LED lamba kullanilmistir. Yedek parca gerekirse, Teknik Yardim Servisi ile iletisime gegin.
Onemli: Sogutucu bélmesinin lambasi, buzdolabinin kapadi acildiginda yanar..

LED lambanin degistirilmesi (modele bagl olarak)

Ampulii degistirmeden 6nce, daima cihazin elektrik fisini prizden ¢ekin. Ardindan, Girintiniiziin ampul tipine yénelik
talimatlari takip edin. Ampul, Teknik Yardim Servisinden ve yetkili saticilardan edinebileceginiz ayni 6zelliklere sahip baska
bir ampulle degistirin.

Ampul tip 1)

Ampuli ¢cikarmak icin, sekilde gosterildigi gibi saat yoniinin tersinde cevirerek
sokiin. Cihazi yeniden baglamadan 6nce 5 dakika bekleyin.
LED lamba (maks. 25W)

(Ep

Ampul tip 2)

Uriin, asagidaki sekillerde gésterildigi gibi LED i1sikli ise, yenisini almaniz gerektiginde Teknik Yardim Servisi ile irtibat kurun.
LED'ler, geleneksel ampullere gére daha uzun émdrlidir, daha iyi i¢ goriis saglar ve ¢evre dostudur.

A o
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Raflar

Tam ¢ekmeceler, kapi raflar ve raflar ¢ikarilabilirdir.

Kapak

Kapagin ters cevrilebilirligi
Not: Kapak acilis yonU degistirilebilir. Bu islem, Satis Sonrasi Servis tarafindan yapilmasi durumunda garanti kapsamina girmez. Montaj
Kilavuzunda yer alan talimatlara uyun.




Kullanim & Bakim kilavuzu

Cihazin kullanimi
ik kullanim

Cihazi gli¢c kaynagina baglamadan 6nce, montajdan sonra en az iki saat bekleyin. Cihazi gli¢ kaynagina baglayin; cihaz, otomatik
olarak calismaya baslar. Gidalar icin ideal saklama sicakliklari, fabrikada 6nceden ayarlanmistir.

Cihazi agtiktan sonra, normal dolu bir cihaz icin dogru saklama sicakligina ulasmak lizere 4-6 saat beklemeniz gerekir. Filtre
ambalajinda gosterildigi gibi, antibakteriyel koku giderici filtreyi fanin icine yerlestirin (varsa). Sesli sinyal duyulursa, bu, sicaklik
alarminin mudahale ettigi anlamina gelir: sesli alarmlar kapatmak icin diigmeye basin.

Sogutucu bolmesi ve gida saklama

Sogutucu boélmesi, taze gidalarin ve iceceklerin depolanmasini saglar. Sogutucu bélmesinin buzu tamamen otomatik olarak
¢Ozdirdlir. I¢ kissmda boélmenin arka duvarinda zaman zaman gorilen birka¢ damla su, otomatik buz ¢ézme asamasinin
gostergesidir. Buz ¢ozmeyle ortaya ¢ikan su bir tahliye deligine yonlendirilir ve bir kapta toplanir, buradan da buharlasir.

Not: ortam sicaklid, kapilarin ne siklikta agildigi ve cihazin konumu, iki bolmedeki ic sicakliklar etkileyebilir. Sicakliklar, bu faktérlere bagli
olarak ayarlayin. Cok nemli kosullarda, sogutucu bélmesinde, 6zellikle cam raflarda yogusma suyu olusabilir. Bu durumda, sivi iceren kaplarin
kapagini kapatmaniz (6rn. saklama kab), su icerigi yiksek gidalar ambalajlamaniz (6rn. sebzeler) ve varsa fani calistirmaniz énerilir. Tim
cekmeceler, kapi raflar ve raflar ¢ikarilabilirdir.

Hava dolagimi
Dolasim havasi, sicakliklarin bolmelerin icinde daha iyi dagitilmasini ve dolayisiyla gidalarin daha iyi saklanmasini ve fazla nemin
azaltilmasini saglar. Havalandirma alaninin 6nlini kapatmayin.

Taze gida ve iceceklerin saklanmasi

Biyuk miktarda etilen gazi yayan (elma, kayisi, armut, seftali, avokado, incir, kuru erik, yaban mersini, kavun, fasulye) veya
meyve, sebze ve salata gibi bu gaza karsi duyarli olan gidalar, saklama &miirlerinin kisalmamasi icin daima ayrilmal veya
paketlenmelidir; 6rnegin, domateslerle kivi veya lahanayi birlikte depolamayin. Yeterli hava dolasimi saglama icin, gidalari
birbirine ¢ok yakin olacak sekilde saklamayin. Geri donustirilebilir plastik, metal, aliminyum ve cam kaplar ve gidalar sarmak
icin streg film kullanin.

Buzdolabinda saklamaniz gereken gida miktari az ise, bélmenin en soguk bdélgesi oldugundan, sebzeligin Ustiindeki raflari
kullanmanizi 6neririz. Koku yayabilecek veya koku veya lezzet karismasi nedeniyle bozulabilecek sivilar ve gidalar icin daima
kapali kaplar kullanin veya Uzerlerini kapatin. Siselerin devrilmesini 6nlemek icin, sise tutucusu kullanabilirsiniz (secilen
modellerde mevcuttur).

Emmmmp— -~ Lejant
I | B ILIMAN BOLGE
= Tropikal meyve, teneke kutu, icecek, yumurta, sos, tursu, tereyagdi ve recellerin
I saklanmasi icin Onerilir
SOGUTMA BOLGESI
| Peynir, sut, guinlik gida, sarkuteri ve yogurdun saklanmasi igin onerilir

o . EN SOGUK ALAN
1 Soguk s6gus et, tatli, et ve baligin saklanmasi icin 6nerilir

Z SEBZE VE MEYVE CEKMECESi

*% Sifir derece bolgesine ("0° ZONE COMPARTMENT") sahip modeller icin, en soguk
alan, lejantta belirtilen alandir
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Kullanim & Bakim kilavuzu
* Dondurucu bolmesinde gida saklama (Modele bagh)

Dondurulmus bdlmesi, dondurulmus yiyecekler icin uzun sire saklamaya izin verir. "Saklama" bdlmesini sadece
dondurulmus yiyecekleri muhafaza etmek icin kullanabilirsiniz; ANCAK, YENiI TAZE YiYECEKLERIi DONDURMAK ICiN YETERLI
DEGILDIR.
¥ Dondurucu boélmesi , donmus gidalarin uzun sireli saklanmasina ve taze gidanin dondurulmasina imkan tanir. 24
saatte dondurulabilecek taze gida miktari, bilgi levhasinda yazilmistir. Taze gidayi, dondurucu bdlmesinin icindeki dondurma
alanina yerlestirin ve havanin serbestce dolasabilmesini saglamak Uzere gida paketlerinin etrafinda yeterli boslugu birakin.
Kismen buzu ¢oézdirilmis olan gidalari yeniden dondurmamaniz 6nerilir. Gidalarin su, nem veya yogusma suyu girisini

Onleyecek bir sekilde paketlenmesi 6nemlidir.

Buz kiipleri

Buz kalibinin 2/3'lini su ile doldurun ve tekrar dondurucu bdlmesine yerlestirin. Buzu ¢ikarmak icin hicbir zaman keskin veya

sivri nesneler kullanmayin.

Cekmecelerin sokiilmesi

Cekmeceleri mimkin oldugunca disari ¢ekin, yukari kaldirin ve ¢ikartin. Hacmi artirmak icin, dondurucu bélmesi cekmeceler

olmadan kullanilabilir. Giday: tekrar 1zgara/rafin izerine yerlestirdikten sonra kapinin diizgiin kapatildigindan emin olun.

Lejant
A.

® I

t (=) B

DONDURUCU BOLMESi(Buzdolabinda bir tane varsa)

Farkh sicakliklarda gidalarin raf omrii

DONDURULMUS GIDA BOLMESi

Uriin Saklama siiresi (-12°C) Tavsiye edilen Saklama Saklama siiresi (-24°C)
suresi (-18°C)

Tereyadi veya margarin 1ay 6 ay 9 ay

Balik 1ay 1-3ay 6 ay

Meyveler (turuncgiller hari¢) | 1ay 8-12 ay 12 ay

& Sebzeler

Et- Jambon- sosis 1ay 2 ay 12 ay

Rostoluk etler (sigir-domuz- 8-12 ay

kuzu) 4 ay

Biftek veya pirzolalar (sigir-

kuzu-domuz)

Sut, Taze sivilar, Peynir, 1ay 1-3 ay 5 ay (dondurma igin tavsiye

Dondurma veya serbet edilmez)

Tavuk tlri etler (tavuk-hindi) | 1 ay 5-7 ay 9ay

Farkh sicakliklarda gidalarin raf 6mri

DONDURULMAMIS GIDA BOLMESi

Uriin

Saklama siiresi 0-3°C

Saklama siiresi (3-6°C)

Saklama siiresi 6-8°C

Konserveler, icecekler,
yumurta, soslar, tursular,
tereyad, recel

3-4 hafta

3-4 hafta

3-4 hafta

ve ev yapimi yemekler

Tropikal meyve Tavsiye edilmez 2-4 hafta 3-4 hafta
Peynir, sit, sut Grdnleri, 2-5gln 2-5glin 2-5gln
sarklteri Grtinleri, yogurt

S6gus etler, tathlar, et ve balk | 3-5 giin 1-2 glin Tavsiye edilmez




Kullanim & Bakim kilavuzu

DONDURULMAMIS GIDA BOLMESi
Uriin Saklama siiresi 0-3°C Saklama siiresi (3-6°C) Saklama siiresi 6-8°C
Sebze ve meyveleri (tropik 15 giin 10-12 glin 4-7 glin
meyveler ve turuncgiller
harig) saklayin

* Dondurucu bélmesinin buzunun ¢ozdiiriilmesi (Modele bagh)

1. Buz ¢6zme asamasinda gidalarin korunma siiresini uzatmak icin, dondurucu bélmesindeki gidalari ¢ikarmadan en az dort
saat once sicakligin diisirilmesi veya Hizli Dondurma/Hizli Sogutma* islevinin acilmasi 6nerilir.

2. Buzc¢ozdiirmek icin, cihazi kapatin ve cekmecelerini ¢cikarin. Dondurulmus gidalari soguk bir yere yerlestirin. Buzlarin
erimesi icin kapiyr agik birakin. Buz ¢ozdlrme islemi sirasinda suyun disari ctkmasini énlemek i¢in, dondurucu bélmesinin
altina emici bir bez yerlestirilmesi ve dlizenli olarak suyunun sikilmasi onerilir.

Dondurucu bdlmesinin igini temizleyin ve dikkatlice kurulayin.

4. Cihazi yeniden agin ve gidalar tekrar cihazin icerisine yerlestirin.

islevsel sesler

1. Uriin calisirken kompresdrden vizilti sesi duyulmasi normaldir.

& ooy
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2. Sogutma devresinden sogutucu gaz gecerken su sesleri ve catirti [ -
sesleri duyulur; bunlar normal seslerdir. -
K hr}
3. Kompresor devreye girer ve devreden cikarken gicirti sesleri [ e

"duyulabilir': bu, trlin yapisindan kaynaklanan normal bir sestir.
g hr)

4. Olasi titresimleri dnlemek icin, buzdolabi kapisinin i¢ kismindaki balkon raflarin, buzdolabi bolmesindeki raflarin ve
cekmecelerin takili ve dogru konumlandiriimis olduklarini kontrol edin.

5. Titresim olusmamasi icin, cam kaplari (siseler, kavanozlar vs.) birbirlerine dogrudan temas ettirmeyin.

Bu cihaz, enerji tiiketimini en aza indirmek i¢in optimum hizda ¢alisan bir kompresér ile donatilmistir. Dolayisiyla, bazi
durumlarda (yaz mevsiminde veya cok fazla miktarda gida yerlestirilirse) kompresériin hizi artabilir ve bu nedenle
normalden daha guirGltali ¢alisabilir.

Cihazin kullanilmayacagi siireler icin tavsiye

Cihazin kullanilimamasi durumunda

Cihazin gli¢ kaynadi ile olan baglantisini kesin, bosaltin, buzunu ¢6zduiriin (gerekirse) ve temizleyin.

Bolmelerin arasinda hava dolasimini saglamak Uzere, kapilari hafif aralik tutun. Bunu yaparak, kif ve koti koku olusumunu
onlemis olursunuz.

Gii¢ beslemesinin kesintiye ugramasi durumunda

Kapilar kapali tutun; boylece gidalar, miimkin oldugunca uzun bir siire boyunca soguk durumda kalr. Kismen buzu
¢Ozdirllmis olan gidalar yeniden dondurmayin. Uzun sireli bir gli¢ kesintisi durumunda, karartma alarmi da etkinlesebilir
(elektronik Urlinlerde).
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Temizlik ve bakim

Herhangi bir temizlik veya bakim isleminden 6nce, cihazin sebeke baglantisini kesin veya cihazi elektrikli giic
kaynagindan ayirin.

Kesinlikle agindiricilari kullanmayin. Buzdolabi parcalarini kesinlikle yanici sivilarla temizlemeyin.

Buharli temizleyiciler kullanmayin.

Diigmeler ve kontrol paneli ekrani, alkol veya alkol tiirevi maddelerle degil, kuru bir bezle temizlenmelidir.

Cihaz, 6zellikle buzdolabinin i¢ kisimlarini temizlemeye yonelik sicak su ve notr temizlik maddeleri ¢6zeltisi ve bir bez ile ara sira
temizleyin.
Buz ¢6zme sonucu olusan suyun sirekli ve dogru akisini saglamak
icin, sogutucu boélmesinin arka duvarinda sebze-meyve cekmecesinin
yakinindaki tahliye deliginin icini size verilen aragla dizenli olarak
temizleyin.

ilgili Yonetmelik gerekliliklerine gére, yedek parcalar ya 7 ya da 10 yila kadar bir siire icin mevcut olacaktir.
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Conta degisimi
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OcBiTNEeHHA X0NnoAWIbHOIO BigAiNneHHA

CncTeMy OCBITNEHHA XONOAUNBHOIO BiAiNEHHA OCHALLEHO CBITNOAIOAHMMM NaMnamu, AKi 3abe3neuyloTb ACKpaBille CBITNO,
BMKOPUCTOBYOUM NPU LIbOMY MeEHLLE enekTpoeHeprii. fAKWO BUHMKNA noTpeba NPoBecTM 3aMiHy, 3BepHiTbcA Ao LleHTpy
TEXHIYHOro 06C/YroByBaHHSA KIiEHTIB.

Baxxnueo: BHyTpilLHE OCBITNEHHA XONOAUbHOTO BiAAiNEHHA BMUKAETbCA Nif Yac BiAKPVBaHHA ABEpUAT.

3amiHa cBiTnogiogHoil namnu (3anexHo Big moaeni)

Mepww HiX 3amMiHUTX Namny, 3aBXAW Big'€egHyTe Npuniag Big enektpomepexi. [oTim JOTpMMyITeCA BKa3iBOK 3a/1€XKHO Big Tuny
namnu, Aka NigxoanTb Ana Balwoi mogeni npunagy. 3aMiHiTb cTapy namny Ha HoBy (iXHi pyHKLiT MatoTb cniBnagatu). Jlamny
MO>KHa NpuAabaTn, 3BePHYBLINCD Y LIeHTp TEXHIYHOT NIATPYMKM KNiEHTIB a60 B aBTOPU30BaHi TOUKM MPOAAXKY.

Tun namnu 1)

LLlo6 BunyumTr namny, BUKPYTIiTb il NPOTN FOQUHHUKOBOI CTPINKK, AK Lie MOKa3aHo

Ha PUCYHKY. 3aueKainTe 5 XBUUH, NepLL Hi>K MOBTOPHO NiAKAYaTX NPUCTPIi.

CeiTnopgioaHa namna (makc. 25 BT)

([

Twun namnu 2)

AKLO Npunag ocHalLeHo CBITNOAIOAHUMM iHAMKATOPaMK (AK NOKA3aHO Ha PUCYHKY HUXKYE), AKI NOTPIGHO 3aMiHnTY,
3BepHITbCA B LieHTp TexHiuHOI NiaTpnmKmM KnieHTiB. CBiTNOAIOAHI iHAMKaTOPWU CNYryloTb AOBLUE, HiXK 3BUYalHi namnu,
3a6e3MeuyloTb KpaLle OCBIT/EHHS Ta He WKOAATb HABKOJTMLLHbOMY CEPELOBULLY.
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Monwui

KoHTernHepwn, ABEPHI 1 OCHOBHI NONANLiI MOXKHa BUMATHW.

IBepuara

3miHa HaNnpAMKY BiAKpNBaHHA ABEePLUAT

MNpumiTka: HanpAaMOK BiAKPWBaHHA ABEPLAT MOXHA 3MIHUTW. [apaHTIA He NOWMPIOETLCA Ha LIIO Ait0, AKLLO Tl BUKOHYIOTb NpauiBHyKK LieHTpy
nicnAnpoaaxHoro obcyroByBaHHs. [loTpUMyTeCa Nopaj, BKasaHNx B IHCTPYKLT 3 MOHTaXy .
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BukopucraHHa npunagy

MNepepn noyaTkom ekcnnyartauii

3auekanTe NpUHaNMHI ABi rOAVMHW NiCNA YCTaHOBMIEHHA, NepLU HiXK NIAKNIOYMTU Npynag 40 enekTpomMepexi. AKLLO nigkniounTn
npunag AO efneKTpoMepeXi, BiH aBTOMAaTUYHO po3noyHe poboTy. 3a 3amMOBUYBaHHAM BCTAHOBJIEHO Temnepatypu, AKi
AKHaMKpaLle niaxoaaTb AndA 36epiraHHA NPOAYKTIB.

YBIMKHYBLUW Npunag, 3ayekanTte 4-6 roanH, WwWob TemnepaTtypa AOCArNA 3HaYEHHSA, JOCTaTHbOrO AnA 36epiraHHA CTaHAapTHOI
KiNbKOCTi NPOAYKTiB. BMOHTYTe Y BEHTUAATOP aHTUbGaKTepianbHUIA GiNbTp ANA yCyHEHHA HEMPUEMHMX 3aMaxiB, AK Lie MOKa3aHo
Ha ynakoBUi ¢inbTpy (3a HaABHOCTI). AKLIO NyHa€e 3BYKOBUI CUrHan, Lie 03HaYaE, WO akTMBOBAHO CMrHan nonepemKeHHs npo
TemnepaTtypy: HATUCHITb Ha KHOMKY, W06 BUMKHYTW 3BYKOBI CUrHanN.

XonoaunbHe BigAineHHA i 36epiraHHA NnpoaykKTiB

Y xonoannbHoMYy BiffineHHi MoXHa 36epiraTii CBiXi NPOAYKTY Ta Hanoi. PO3MOPOXKeHHA XONOAUbHOTO BigAINEHHS BigOyBa€eTbCA
MOBHICTIO aBTOMaTN4YHO. Kpanni Bogn Ha BHYTPIWHIN 3afHiM CTiHUi XONOAWIbHOIO BigAineHHA CBigyaTb NpoO Te, WO Hapasi
Bi6yBa€eTbCA NpoLec aBTOMAaTUYHOIO PO3MOPOXKEHHSA. Tana Bofa aBTOMATUUYHO CTIKa€E Y ApeHaXHUI oTeip i 36upaeTbea y
crieyianibHOMY KOHTeNHepi, 3BifKM NOTiM BUMApPOBYETbCA.

MpumiTka: Ha Temnepatypy BcepeavHi 060X BiAAineHb MoXe BMIVBAT/ TeMnepaTypa HAaBKOMUWHBOrO CepefioBMLLA, YacToTa BiAKPUBAHHA
[BepUAT i MoNoXKeHHA Npunaay. YCTaHoBIMOWTe TemnepaTypy, bepyun 1o yBaru Ui GakTopu. B ymoBax niaBuLLEHOT BONOrOCTi B XONOAUIbHOMY
BifAINEHHI MOXe YTBOPIOBATUCA KOHAEHCAT (OCOONMBO Ha CKNAHUX NONMUSAX). Y TaKOMy BUMaAKy PEKOMEHAO0BAHO LWibHO 3aKPUTU EMKOCTI
3 pigvHaMn (HaNpWKnag, HakpUTU KacTpyni KPULLIKaMK), 3arOpHYTM B XapuoBy MAIBKY NPOAYKTM 3 NiABMLLEHUM BMICTOM BOAW (Hanpwvknag,
OBOUI), @ NOTIM YBIMKHYTW BEHTUNATOP (AKLLO BiH €). KOHTeMHepW, ABEPHI 1 OCHOBHI NONULI MOXHA BUIMATMW.

BeHTunALuia noBiTpAa

BeHTunAuiA noBiTpa 3abe3neuye Kpawuin po3nofin Temnepatypu B Pi3HMX 30HaX XONOAWbHOrO BigAiNeHHA Ta Jonomarae
YHUKHYTU HaIMipHOI BOMOroOCTi, 3aBAAKM YoMy MPOAYKTM 36epiratoTbca HabaraTo Kpalwe. He nepekpuBaiTe BeHTUAALiMHI
OTBOPMW.

36epiraHHA CBiXXKMX NPOAYKTIB i HaNoiIB

> MpoayKtn, AKi BMAINAIOTL BENUKY KiNbKiCTb eTuneHy (a6nyka, abpukocu, rpyuli, NepcrKky, aBOKafo, iHXMpP, YOPHOCIUB,
YOPHMUS, ANHS, KBAaCONSA) Ta IKi € YYTAIMBMMMU 0 LibOro rasy, Hanpuknag, ppykTi, OBOYi Ta canaT, 3aBXXAau cnig 36epirati okpemo
a6o 3aropTaTy, Wo6 NOJOBXUTK CTPOK IXHbOFO 36epiraHHsA; HanpuKnag, He 36epiraiiTe NOMigoOpPW pPa3om 3 KiBi abo KanycToio.
He 36epiraite npoaykT HaaTo 6M3bKO OAMH A0 OAHOrO, W06 3a6e3neunTn HanexHy LMPKynauilo nosiTpA. [na 36epiraHHaA
NPOAYKTIB BUKOPUCTOBYTE NNaCcTUKOBI, METaNeBi, antoMiHIEBI Ta CKNAHI KOHTEMHepY, WO NiAfalTbCcA BTOPUHHIN nepepobui, a
TaKOX XapyoBy MNiBKY.

AKLWO KiNbKiCTb NPOAYKTIB Ansi 36epiraHHA B XONOAUNbHNKY HEBENMKA, PEKOMEHAYEMO BUKOPUCTOBYBATM ANS LIbOrO MOmLi
HaJ KOHTeHepOM AsA OBOUIB i GPYKTIB, afKe B il 30Hi XONOAMbHOrO BiAAiNIeHHA CNOCTepiraETbCA HaHWXKYa TemmnepaTypa.
BryKopuncToByiNTE repMeTUYHO 3aKPUTI KOHTEHepW Ana 36epiraHHA piavH i i, AKa Moxe BMAINATK cneundiyHMiA 3anax abo
MO>Ke 3incyBaTnCA Yepes Taknin cneuundivyHnii 3anax. LLlob yHUKHYTU NagiHHA Ui BUNagaHHA MIAWOK, BUKOPUCTOBYITE MiACTaBKY
ANA NNAWOK (QOCTYMHO B OKPeMUX MOAENAX).

- = = YMoeHi no3Hayku
; % 30HA NOMIPHOI TEMMNEPATYPU

] PeKomeH,qyeTbcn_,qnﬂ 36epiraHHA TponiuHUX GPYKTiB, KOHCEPBIB, HAMOIB,
AELb, COYCiB, COMiHb, Macna, BapeHHA
30HA OXONOAXKEHHA

—_ — PekomeHayeTbca Ana 36_epiraHH$| CMpPY, MOJIOKa, NPOAYKTIB WOAEeHHOro

| CNOXWUBAHHA, AeniKaTecis, NorypTy

—I0 J HAUXOJIOOHILA 30HA

| - PekomeHayeTbcsa gna 36epiraHHA Hapi3Ku, aecepTis, pyubu i M'saca

\ | 7// KOHTEVHEP /11 ®PYKTIB | OBOYIB
77

** Ina mopgenen 3 «<30HOIO 0°» BIAAITEHHA «HalixonogHila 3o0Ha» BuaineHe B
YMOBHUX MO3HayKax
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* Mopo3unbHe BigAineHHsA i 36epiraHHA NPOAYKTIB (3aneXxHo Big moaeni)

Mopo3unbHa kamepa 3abe3neuyye TpuBane 36epiraHHA 3aMOPOXeHUX npoaykTiB. BipgineHHa «[na 36epiraHHA

NPOAYKTIB» MOXKHa BUKOPUCTOBYBATM TiNlbKu Ans 36epiraHHA 3amoporkeHux npogyktis, AJIE HE J1A 3SAMOPOXYBAHHA HOBUX
CBI>KUX MPOOYKTIB.
Y MOPO3UnbHOMY BifAiNeHHI MOXHa 3aMOPOXKyBaTU CBIXKi NPOAYKTU, @ TAaKOX TPMBano 36epiratv 3amopoxeHi. Kinbkictb
CBIPKUX NPOAYKTIB, AAKi MOXXHA 3aMOPO3UTU MNPOTArom 24 rofiviH, BKazaHo Ha Tabnnuui 3 TeXHiYHUMK JaHuMK. Po3milynte cBixi
NPOAYKTN B 30Hi 3aMOPOXXYBaHHA MOPO3U/IbHOIO BifAiNeHHs, 3anuLualoyy HaBKOIO KOXHOT YNakoBKW AOCTaTHI NPOCTip AnA
BiNIbHOI LMPKyNALiT NOBITPA. YaCTKOBO pO3MOpPOXKeHi NPOAYKTU He PeKOMEHL0BaHO 3aMOPOXKYBaTK NOBTOPHO. [lyxe BaxnmBo
3aropTaTi NPOAYKTW B XapyoBy MAiBKY, W06 YHUKHYTU NOTPAMAAHHA Ha HUX BOAM, @ TaKOX monepeanTy NiABULWEHHA PiBHA
BOJIOrOCTi 1 yTBOPEHHA KOHAEeHcaTy.

Ky6uku nbogy

3anoBHITb NOTOK ANA NbOAY Ha ABi TPETUHU BOAOK i NOCTaBTe MOro A0 MOPO3WUbHOMO BigAiNeHHA. Y XXOAHOMY BUMAaAKy He
BMKOPUCTOBYITE FOCTPi NpeaMeTH, Wob BUAANUTK Nig.

BurmaHHA AWmKiB

BUTArHiTL KOHTENHEPW, HACKINBbKM Lie MOXIIMBO, TPOXM MiAHIMITb, @ NOTIM BUNMITL iX. LLlo6 36inbwmntn Micue ansi 36epiraHHn
NPOAYKTIB Y MOPO3WUbHOMY BiafineHHi, BUAMITb 3 HbOro BCi KOHTEHepPW. PO3MICTUBLLM NPOAYKTA HA NOAMLAX abo peLuiTKax,
LWiNbHO 3aKpunTe ABepuATa.

® A YMoe6Hi nosHa4yKu
—= A. MOPO3WIbHE BIAAVUIEHHA(3a HaABHOCTI y XONoAWNbHUKY)

TepmiH 36epiraHHA NPOAYKTIB 3a pi3HOI TemnepaTypu

MOPO3UJIbHA KAMEPA

MpopykT TpuBanicTb 36epiraHHa (- | PekomeHpaoBaHa TpmBanicTb 36epiraHHA (-
12°C) TpuBanicTb 36epiraHHs 24°C)
(-18°C)
Macno abo maprapuH 1 micaupb 6 micadi 9 micadi
Pnba 1 micaub 1-3 micaui 6 micAaui
OpykTyn (Kpim yutpycosux) & | 1 micaub 8-12 micauis 12 micaui
OBoui
M’aco- WKrHKa- cocnckun 1 micaub 2 micaui 12 micaui
MeyveHsa (snoBUUMHA- 8-12 micauis
CBMHWHA-ATHATUHA) 4 micadi
Crelnkun abo BigOUBHI
(ANOBMYMHA-ATHATUHA-
CBVHWHA)
Monoko, cBixa piguHa, cup, 1 micaub 1-3 micaui 5 micauis (He
MOpPO31BO abo LwepbeT peKoMeHAYETbCA AnA
MOpPO31Ba)

Mrrua (kypya-iHoMyKa) 1 micaub 5-7 micauis 9 micaui
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TepmiH 36epiraHHA NpoAyKTiB 3a pi3HOi TemnepaTypu

HE MOPO3WUJIbHA KAMEPA
Mpoaykr TpmBanicTb 36epiraHHa 0- | TpuBanicTb 36epiraHHA (3- | TpuBanicTb 36epiraHHsA 6-
3°C 6°C) 8°C
KoHcepBu, Hanoi, anus, 3-4 TUXKHi 3-4 TUXKHI 3-4 TUXKHI
COyCK, COMiHHA, BEPLUKOBE
Macno, BapeHHs
TponiuHi dpyKkTn He pekomeHgoBaHO 2-4 TVXHi 3-4 TVUXHi
Cup, MONOKO, MONOYHi 2-5 gHiB 2-5 gHiB 2-5 gHiB
NPOAYKTY, AenikaTecHi
3aKyCKku, norypt
XonogaHi 3akycKku, fecepTu, 3-5 gHiB 1-2 AHi He pekomeHaoBaHO
M'ACO Ta prba, AOMALLHA iKa
36epiraHHs oBouiB i ppyKTiB | 15 AHIiB 10-12 gHiB 4-7 pHiB
(3@ BMHATKOM TpOMiYHUX
bpPYKTIiB Ta LUTPYCOBUX)

* PO3MOpO>KyBaHHA MOPO3WIbHOrO BigAineHHA (3ane)xHo Big mopeni)

1. 3@ 4oTUpU roguHN JO NoYaTKy NPOLECY PO3MOPOXKEHHS, NEPLU HiXK BUTAraTV NPOAYKTM 3 MOPO3UbHOIO BiadiNneHHs,
peKOMeHIYETbCA BCTAHOBUTU HVKUY TeMMepaTypy abo YBIMKHYTU GyHKLUilo «LLIBuaKe 3amopoxyBaHHs»/«LLBrake
OXOJIOAXKEHHA»¥, 06 AKHaNLOBLUE 36eperTy NPoAYKTM Nif Yac LMKy PO3MOPOXKYBaHHS.

2. LLUo6 po3mopo3unTu npunag, BAMKHITb NOro Ta BUTATHITb KOHTelMHepW. MoKnagiTe 3aMOpOXKeHi NpoayKTy y NPoXonogHe
Micue. 3anuwTe ABepusTa BifUMHEHUMU, WOO iHi TaHyB. LLlo6 3ano6irTi po3TikaHHIO BOAM Mif YaC PO3MOPOXKEHHS, Ha
[LHO MOPO3WIIbHOTO BilfiiNEeHHA peKoOMeHA0BaHO NOKNacTy abcopbytouy TKaHVHY Ta PeryiapHO BifKumaTu ii.

ObepexHO OUNCTITb BHYTPILLHI CTIHKM MOPO3WUbHOIO BiAAiNIeHHA Ta HACYXO BUTPITb iX.

4.  3HoBy BBIMKHITb Npunag i NoKNagiTe Y HbOro NpoayKTu.

3ByKun npunagy nig yac po6ortun

1. TygiHHA KOMNpecopa nig Yac poboTy Npunagy € HOPManbHUM. 1'32 F
Eﬁ !'.E'Eaﬁg ' F"
sl | LA
B L
2. bBynbKOTiHHA | NOTPICKYBaHHA BUHMKAIOTb MPY MPOXOAXKEHHI [ +
ra3onofibHoro xonopoareHTy ycepeariHi KOHTYPY OXONTOMEHHS, -
TOMY BOHU € HOPMAJIbHNMI LLYMaMMU. ¢'
3. MoHa NouyTn CKPUMiHHA, KON KOMNPeCop € akTUBHUM abo [

o .
HeaKTUBHUM: Lie HOpMaJibHUI 3ByK poboTun npunagy. hf»)

4. T[lepekoHanTecs, WO NOAMLi Ha BHYTPILHIN CTOPOHI ABepPUAT XONOAUbHUKA, NOANLi | KOHTEHEPU XONOAU/TbHOIO
BiZAiNEHHA NpUEQHaHi | PO3TalLOBaHi HANEXHM YMHOM, 06 YHUKHYTN BUHUKHEHHSA BibpaLiii.

5. He cTaBTe cknsHi KoHTeHepy (MAALWKKW, 6aHKK i T. iH.) MOPYY OAWH 3 OJHUM, W06 YHUKHYTK Bibpaulil.
Liel npuctpin obnagHaHo KOMMPeCopoM, AKUIA Npauioe Ha ONTUMANbHIN WBMAKOCTI, o6 MiHIMi3yBaTX CNOXUBaHHA

eHeprii. ToMy B feAKnx cUTyaLiax (B NiTHIN Yyac abo y pasi 3aBaHTaXKeHHA BENMKOI KiNbKOCTi NPOAYKTIB) LWBMAKICTb
Komnpecop 36inblUyeTbCA, @ OTXKe, BiH NPaLoe GinblL ry4Ho, HiX 3a3BrYal.
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PekomeHpauii Ha BUNafoOK HEBUKOPUCTAHHA Npunagy

AKwo npunap He BUKOPNCTOBYETbCA

BigkniouiTb Npunag Bi enekTpomMepei, BATArHITb i3 HbOro BCi NPOAYKTH, 3a NOTpebun po3mMopo3bTe Ta OUUCTITb NOTO.
TpumanTe gBepuATa TPOXU BifUMHEHUMY, W06 3a6e3neunTn LUPKYNALUio NOBITPA Y BiAAiNeHHAX. TakKMM YMHOM BU YHUKHETE
BUHWKHEHHA LUBiNi Ta HENPUEMHMX 3anaxis.

Y BunagKy nepe6oiB Hanpyru B eneKkrpomepexi

TpumanTte aBepuATa 3auMHeHUMH, W06 AKOMOra AoBLue 36epert NPOAYKTN OXONOLXKeHMU. He 3aMOpOiKynTe NMOBTOPHO
YACTKOBO PO3MOPOXKEHI NPOoAyKTW. AKLO eneKTpOoeHeprilo BiAKMIOUEHO Ha TPUBaNUM Yac, MOXe BBIMKHYTUCA CUrHan npo
3HeCTpPYM/IEHHA (y MOAENAX, OCHALLEHNX eNEKTPOHIKOI0).
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Aornap i TexHiyHe 06CNyrosyBaHHA

Mepw HiXK BMKOHyBaTu uMlleHHA a6o TexHiuHe 06C/NyroByBaHHA, Bifj'€QHaiTe mpunapj Bif enekrpomepexi abo
BUTArHITb BUWIKY 3 PO3eTKN.

Hikonu He BUKOpNCTOBYIiTe aGpasmBHUX MUITHUX 3ac06iB. Hikonn He BUKOPUCTOBYITE 3aliMNCTUX PIAVH ANA MUTTA
XonogunbHUKa.

3a60pOHAETbLCA 3aCTOCOBYBaTU NAPOOUUNCHUKM.

KHonkn Ta gncnneil naHeni KepyBaHHA He MOXXHa NPOTUPaTN pignHaMm, AKi MiCTATb CNUPT, a NI CYyXOI0 raH4YipKoIo.

PerynapHo ouuwante npunag 3a JOMOMOrol M'AKOI TKaHWHW Ta Ternoi BOAWN 3 PO3YMHEHVM Y Hill HENTPaNbHUM MUIOUYUM
3acobom, NprAaTHUM AJ1A OUMLLEHHSA BHYTPILLHIX MOBEPXOHb XONOAUALHOIO BiaAiNeHHs.

[na 3abe3neyeHHs 6e3nepewKoAHOro Ta NPABUIbHOIO CTiKaHHA Tanoi ]
BOAW PErynapHO OunLLynTe PeHaXHWI OTBIp, PO3TALOBAHUN Ha 3agHin !
CTiHUi XonoaunbHoOro BiadineHHA 6inA KoHTelMHepa AnA GpykTiB i OBOUIB, 3a |
JOMoOMOrot nNpunagas, LWo NoCTavaETbCA B KOMIMJIEKTI.

3anacHi YyacTuHM 6yayTb AOCTYNHI BMIPOAOBX TepMiHy 10 7 a6o Ao 10 pokiB, BiANOBIgAHO A0 KOHKPETHMX HOPMATUBHUX BUMOT.
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3amiHa ywinbHIOBaNbHOI NPOKNaAKN
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